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	PODĚKOVÁNÍ

	Tímto bych chtěla vyjádřit svoji lásku a díky

	Iris Johansenové a Kay Hooperové

	a také zvlášť silně objímám Lindu Howardovou jako poděkování za dobrou radu.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Kapitola 1

	

	New York City

	15. 6.

	

	Becca se dívala na odpolední seriál, který sledovala už od dětských let. Ráda by věděla, jestli jednou bude mít dítě, které bude potřebovat transplantaci srdce a za týden novou ledvinu, nebo manžela, který dokáže být věrný jen do té doby, než mu přijde do cesty nová žena.

	Vtom zazvonil telefon.

	Becca vyskočila, pak ztuhla a zírala na přístroj. V televizi slyšela naříkat nějakého chlapíka, že život není fér. Asi nevěděl, o čem mluví.

	Becca se stále ještě nepohnula. Strnule stála a poslouchala. Dívala se na telefon, který už zvonil potřetí. Pak konečně natáhla ruku a zvedla sluchátko. Její matka ležela v nemocnici v Lenox Hill a Becca prostě nedokázala jen stát a dívat se na zvonící přístroj.

	Přinutila svoje ústa, aby zformulovala jediné slovo. „Halo?“

	„Ahoj, Rebecco. Tady je tvůj přítel. Vyděsil jsem tě natolik, že jsi nakonec musela zvednout telefon. Je to tak?“

	Zavřela oči. Jak nenáviděla ten hlas, tak silný a hluboký, který se jí zařezával do uší a způsoboval, že se chvěla strachem. Ten muž neměl širokou atlantskou výslovnost, ani ostré newyorské hlásky, ani známé bostonské  r. Jeho hlas prozrazoval vyšší vzdělání, vyznačoval se správnou a jasnou dikcí, možná byl mírně ovlivněn britskou výslovností. Byl ten muž starý? Mladý? Nevěděla, nedokázala to odhadnout. Musí se sebrat. Musí mu naslouchat, pamatovat si, jak mluví a co říká. Zvládneš to. Vzpamatuj se. Přinuť ho mluvit, přinuť ho, ať mluví víc. Nikdy nevíš, čím se prozradí. Přesně tohle jí poradil policejní psycholog z Albany, když jí ten muž zavolal poprvé. Musí ho pozorně poslouchat. Nesmí se jím nechat vystrašit. Musí nad ním získat kontrolu. Vy ho musíte vést, ne on vás, tohle jí řekli. Becca si olízla rty, vysušené horkým a suchým manhattanským vzduchem. Tento týden bylo počasí nezvykle teplé, přesně podle předpovědi. A tak Becca začala opakovat litanii naučených otázek. Snažila se mluvit klidným hlasem. „Nechcete mi říct, kdo jste? Opravdu bych to chtěla vědět. Možná bychom si mohli promluvit o tom, proč mi stále voláte, co říkáte?“

	„Nemůžeš přijít s nějakými novými otázkami, Rebecco? Konečně, teď ti volám už asi po dvanácté. A stále říkáš totéž. To máš od policejního mozkoškraba, že? Řekli ti, že máš dávat tyhle otázky, že se mě máš snažit zviklat, abych ti všechno vysypal. Je mi líto, to ti nevyjde.“

	Becca si nikdy nemyslela, že by tahle strategie mohla zabrat. Ne, tenhle chlápek ví, co dělá, a ví, jak to dělat. Moc ho chtěla požádat, aby ji nechal být, ale neudělala to. Místo toho vyštěkla. Prostě ztratila nervy. Dlouho zadržovaný vztek převládl nad strachem. Sevřela sluchátko, až jí zbělely klouby, a vykřikla: „Poslouchej mě, ty zatracený hajzle. Přestaň tvrdit, že jsi můj přítel. Nejsi nic než nemocný ubožák. A co bys řekl na tyhle otázky? Proč netáhneš do pekla, kam patříš? Proč se raději nezabiješ, když nedokážeš žít normálně? Už mi víc nevolej, ty přihlouplý ubožáku. Policajti jsou ti na stopě. Můj telefon je odposlouchávaný, slyšíš? Najdou tě a pak tě zmáčknou.“

	
		Podařilo se jí ho rozhodit, věděla to. Cítila, jak jí v krvi koluje adrenalin. Ale jen chvíli. Po krátké pauze se muž vzpamatoval. Řekl klidným a rozhodným hlasem: „A teď, Rebecco, ty můj miláčku, teď ti něco povím. Víš stejně dobře jako já, že policajti ti nevěří. Nevěří ti, že tě někdo sleduje, že ti někdo stále telefonuje a že se tě pokouší vystrašit. Ten hovor si natáčíš sama, protože oni to odmítli. A já s tebou nikdy nemluvím tak dlouho, abys tím starým krámem mohla vystopovat, kde jsem. Ach ano, Rebecco, protože jsi mě urazila, budeš platit, a hodně.“



	Becca praštila sluchátkem. Ještě chvíli je pevně svírala, jako by chtěla zadržet něčí krvácení, jako by tím, že je drží, mohla zabránit dalšímu telefonátu. Jako by toho muže mohla od sebe odehnat. Nakonec sluchátko pustila a pomalu odešla od telefonu. Z televize k ní zaznívaly vzlyky. Nějaká žena prosila manžela, aby ji neopouštěl kvůli její mladší sestře. Becca vyšla na malý balkónek a podívala se dolů. Měla odtud krásný výhled na Central Park. Pak otočila hlavu mírně doprava a zahleděla se na Metropolitní muzeum. Dole se pohybovaly spousty lidí, většinou to byli turisté v krátkých kalhotách. Posedávali na schodech, četli si, smáli se a povídali si, pojídali hot dogy, někteří kouřili – možní} trávu. Před muzeem seděli na koních dva policisté. Koně zvedali hlavy nahoru a dolů, protože byli z jakéhosi důvodu nervózní. Slunce svítilo. Byla teprve polovina června, ale vedro bylo nesnesitelné. V pokoji byla teplota mnohem nižší. Vlastně tam bylo příliš chladno, aspoň pro ni, ale nemohla pohnout termostatem.

	Telefon zazvonil znovu. Slyšela ho velmi jasně i přes zavřené balkonové dveře.

	Trhla sebou tak silně, že málem přepadla přes zábradlí.

	Přinutila se pohlédnout zpět do matčina krásně zařízeného obývacího pokoje, na skleněný stolek u pohovky, kde stál bílý telefonní přístroj. Zvonil a zvonil.

	Nechala ho zazvonit šestkrát. Pak věděla, že musí zvednout sluchátko. Mohla to být zpráva o její matce, která byla velmi nemocná. Možná umírá. Ale samozřejmě věděla, že je to on. Nezáleželo na tom. Věděl, proč má telefon zapnutý. Zdálo se, že ví všechno, ale o matce nikdy nemluvil. Becca věděla, že nemá jinou volbu. Zvedla sluchátko při desátém zazvonění.

	„Rebecco, chci, abys znovu vyšla na balkon, podívej se tam, kde jsou ti policisté na koních. Udělej to hned, Rebecco.“

	Rebecca položila sluchátko a vyšla zpět na balkon. Prosklené dveře nechala otevřené. Pohlédla dolů a zaměřila se na policisty. Stále se na ně upřeně dívala. Věděla, že se stane něco strašného, prostě to věděla a nemohla nic dělat, jen se dívat a čekat. Uplynuly tři minuty. Právě ve chvíli, kdy se začala přesvědčovat, že muž, který jí stále volá, našel jen další způsob, jak ji planě děsit, se ozval hlasitý výbuch.

	Rebecca viděla, jak se oba koně splašili. Jeden z policistů byl vymrštěn ze sedla a přistál v křoví. Celou scénu zahalil dým.

	Když se trochu rozplynul, uviděla Becca na chodníku ležet starou paní, kolem níž se válely trosky zničeného vozíku ze supermarketu a zbytky zboží. Všude se vznášely roztrhané papíry. Vedle ženy ležela rozbitá láhev zázvorového piva. Čas jako by se na chvíli zastavil a pak náhle nastal všude chaos. Lidé se vzpamatovali a začali pobíhat kolem. Někteří se seběhli kolem staré paní.

	Policisté u ní byli první. Ten, který spadl do křoví, trochu kulhal. Křičeli a mávali rukama – buď následkem šoku, nebo na pobíhající lidi. To Becca nevěděla. Viděla koně, kteří divoce pohazovali hlavami a kouleli očima.

	Becca stála jako přimražená a sledovala scénu pod sebou. Stařena se nehýbala.

	Becca věděla, že je mrtvá. Její mučitel nastražil někde dole bombu a záměrně zabil tu ubohou starou ženu. Proč? Jen aby ji ještě víc vystrašil? Byla už dost vyděšená, skoro už nemohla normálně fungovat. Co bude její pronásledovatel chtít teď? Opustila přece Albany, odešla ze zaměstnání v kanceláři guvernéra bez varování, dokonce ani nezatelefonovala, aby se omluvila.

	Pomalu vešla do obývacího pokoje a zavřela ze sebou skleněné dveře. Podívala se na telefon. Jako by znovu slyšela, jak neznámý opakuje její jméno. Rebecco, Rebecco. Velmi pomalu zavěsila. Klesla na kolena a vytrhla šňůru ze zásuvky. V té chvíli se rozezněl telefon v ložnici. Stále zvonil.

	Becca se přitiskla ke stěně a dlaněmi si zakryla uši. Bude muset něco udělat. Musí si promluvit s policisty. Znovu. Teď, když je ta žena mrtvá, jí snad uvěří, že ji terorizuje jakýsi maniak, který ji stále sleduje a který tu stařenu zabil jen proto, aby jí dokázal, že všechno myslí vážně.

	Tentokrát jí určitě uvěří.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	O šest dní později

	Riptide, Maine.

	

	Zastavila u benzinové pumpy a zamávala na chlapce, který seděl v malé prosklené budce. Pak si načepovala benzin. Byla na předměstí Riptide, tichého městečka, které se táhlo od severu k jihu a pyšnilo se malým přístavem plným motorových lodí a rybářských i výletních člunů. Becca se zhluboka nadechla. Humři, pomyslela si, když do sebe vtáhla typický přímořský pach. Vzdáleně také ucítila vůni divokých květin, kterou přinášel lehký větřík.

	Riptide v Maine.Byla v místě, o němž skoro nikdo nevěděl, s výjimkou některých turistů. Byla sto kilometrů severně od Christ– mas Cove, krásného malého přímořského města, které kdysi navštívila s matkou. To byla ještě malá.

	Poprvé po dvou a půl týdnech se cítila bezpečná. Vnímala slaný vzduch na své pokožce, nechávala teplý větřík, aby jí cuchal vlasy a lepil jí je k tvářím.

	Znovu měla svůj život pod kontrolou.

	Ale co guvernér Bledsoe? Bude v pořádku, musí být. Všude kolem sebe má policisty, kteří jsou kvůli němu v pohotovosti. Málem spí i pod jeho postelí – ať v ní guvernér leží, s kým chce –, ukrývají se v koupelně za jeho velkou čtvercovou kanceláří s obrovským mahagonovým stolem. Bude v pořádku. Ten blázen, který ji naposledy terorizoval před šesti dny, se k němu nebude moci přiblížit.

	Hlavní ulice v Riptide se jmenovala West Hemlock. Dojela skoro na konec ulice ke staré viktoriánské budově s názvem Hospoda Errola Flyna. Nahoře na budově byla vyhlídka ohraničená černým zábradlím. Exteriér hýřil pěti barvami. Dojem byl dokonalý.

	„Líbí se mi váš název,“ řekla starému muži za velkým mahagonovým pultem.

	„Jo,“ odpověděl jí a přisunul před ni knihu hostů. „Mně se také líbí. Jsem Skot jako poleno. Podepište se a já vás odvedu nahoru.“

	Usmála se a podepsala se Becca Powellová. Vždycky obdivovala Colina Powella. Jistě by mu nevadilo, že si načas půjčila jeho jméno. Becca Matlocková přestane na chvíli existovat.

	Byla v bezpečí.

	Ale proč, ptala se znovu sama sebe, proč jí policie nevěří? Aspoň že poskytli guvernérovi zvláštní ochranu, aspoň něco.

	Proč?

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Kapitola 2

	

	

	New York City

	15. 6.

	

	Posadili ji do nepohodlné židle s rozviklanýma nohama. Becca si položila jednu ruku na poškrábaný stůl a pohlédla na ženu a dva muže. Věděla, že si o ní myslí, že je blázen nebo možná i něco horšího.

	V místnosti byli ještě další tři muži. Seděli u stěny vedle dveří. Nikdo jí je nepředstavil. Ráda by věděla, jestli to jsou příslušníci FBI. Asi ano, protože informovala policii o hrozbě, která se vznáší nad guvernérem. Měli na sobě tmavé obleky, bílé košile a tmavé kravaty. Becca ještě nikdy v životě nebyla v místnosti s tolika policajty.

	Detektiv Morales, štíhlý černooký a hezký muž, tiše řekl: „Slečno Matlocková, snažíme se tomu porozumět. Říkáte, že zabil tu starou ženu jen proto, aby vzbudil vaši pozornost? Z jakého důvodu? A proč si vybral vás? Co chce? Kdo je to?“

	Zopakovala všechno znovu, tentokrát pomaleji, slovo od slova stejně. Nakonec s pohledem upřeným na kamenné tváře před sebou zopakovala všechno ještě jednou. Naklonila se dopředu a položila sepnuté ruce na dřevěný stůl. Opatrně se snažila vyhnout drobečkům, které tady zbyly po nějakém jídle. „Poslouchejte, vůbec nevím, kdo to může být. Je to muž, ale netuším, jestli je starý, nebo mladý. Řekla jsem vám, že jsem ho už mnohokrát slyšela přes telefon. Začal mi telefonovat do Albany a pak mě sledoval do New Yorku. V Albany jsem ho nikdy neviděla, ale tady jsem ho zahlédla. Nebyl dost blízko na to, abych ho mohla identifikovat, ale jsem si jista, že jsem ho viděla třikrát. Řekla jsem vám to už před osmi dny, detektive Moralesi.“

	„Ano,“ odpověděl detektiv McDonnell, muž, který vypadal, jako by si denně krájel na plátky k snídani lidi podezřelé ze zločinu. Byl vychrtlý a vysoký, oblek na něm plandal a hlas měl ostrý a chladný. „Víme o tom všechno. Prověřili jsme si to. Mluvil jsem s policií v Albany, když jsme ho nemohli vystopovat tady v New Yorku. Srovnali jsme si všechny informace, všechno jsme pečlivě probrali.“

	„Co vám ještě mohu říct?“

	„Řekla jste, že vás oslovuje Rebecco. Nikdy nezkracuje vaše jméno.“

	„Ano, detektive Moralesi. Vždycky mě oslovuje Rebecco a vždy říká, že je můj přítel.“

	Oba muži na sebe krátce pohlédli. Nemysleli si snad, že to je nějaký mstivý odvržený milenec?

	„Řekla jsem vám, že neznám jeho hlas. Nikdy jsem toho muže neznala. Nikdy. Jsem si tím jista.“

	Detektiv Letitia Gordonová, jediná žena v místnosti, byla vysoká, měla široká ústa a velmi krátce střižené vlasy. Oslovila ji hlasem chladnějším než McDonnell: „Měla byste nám říct pravdu. Jsem už unavená z těch keců. Jste lhářka, slečno Matlocková. Jistě, Hector udělal všechno, co mohl. Všichni jsme se zpočátku snažili vám věřit. Ale vás nesleduje nikdo, ani živá duše. Ztratili jsme tři dny tím, že jsme se na vás nalepili, a všechno je to k ničemu. Další dva dny jsme strávili prověřováním všeho, co jste nám napovídala, ale zase nic. Co je to s vámi? Šňupete kokain?“ Detektiv Gordonová si poklepala na čelo dvěma dlouhými prsty. „Potřebujete něčí pozornost? Nedal vám otec dost lásky, když jste byla malá? Proto jste si vytvořila toho chlapa, který se údajně nazývá vaším přítelem?“

	Becca měla chuť detektiva Gordonovou uhodit. Představila si však, jak rychle by ji ta žena složila. Nebylo by to moudré. Musí zůstat klidná a musí myslet logicky. Musí se chovat jako zdravý dospělý člověk. Pohodila hlavou směrem k ženě a řekla: „Proč se na mě zlobíte? Nic jsem neudělala. Jen se snažím získat pomoc. Teď zabil starou ženu. Musíte ho zastavit. Nemyslíte?“

	Oba muži si znovu vyměnili pohledy. Žena znechuceně zavrtěla hlavou. Pak odsunula židli a vstala. Naklonila se a rukama se opřela o dřevěný stůl, těsně vedle suchých drobečků. Tvář měla velmi blízko Becčiny. Dech jí voněl po pomerančích. „Všechno jste si to vymyslela, že? Neexistuje žádný chlápek, který by vám volal a který vás vyzval, abyste se dívala z okna. Když ta žena zahynula následkem výbuchu, prostě jste si ve své fantazii vytvořila muže, který tam položil bombu. Nic víc. Chtěli bychom, aby vás prohlédl náš psychiatr, slečno Matlocková. Hned teď. Prožila jste si svých patnáct minut slávy a teď je čas vzdát tu komedii.“

	„Samozřejmě že nepůjdu k žádnému psychiatrovi. To je…“

	„Buď se podrobíte prohlídce psychiatra, nebo vás zavřeme.“

	To je noční můra, pomyslela si Becca. Jsem tady na policejní stanici a říkám jim všechno, co vím, a oni si myslí, že jsem blázen. Pak řekla pomalu s pohledem upřeným na detektiva Gordonovou: „A proč?“

	„Představujete veřejné ohrožení. Uvedla jste falešná obvinění, lžete nám a my s vámi zbytečně ztrácíme čas. To se mi nelíbí, slečno Matlocková. Mohu vás dát za to všechno, co jste nám provedla, zatknout. Ale neudělám to, pokud se setkáte s naším psychiatrem. Možná vás z toho dostane. Bůh ví, že je to někdy potřeba.“

	Becca pomalu vstala. Podívala se postupně na každého z nich. „Řekla jsem vám pravdu. Venku je nějaký šílenec a já nevím, kdo to je. Pověděla jsem vám všechno, co si o tom myslím. Ohrožoval guvernéra. Zabil tu ubohou stařenu před muzeem. Nic jsem si nevymyslela. Nejsem blázen a neberu drogy.“

	Nestačilo to. Nevěřili jí.

	A tři muži, kteří seděli u stěny ve výslechové místnosti, neřekli ani slovo. Jeden z nich jen pokývl na detektiva Gordonovou a Becca vyšla z místnosti.

	O třicet minut později seděla Becca Matlocková ve velmi pohodlném křesle v malé kanceláři se dvěma úzkými okénky. Za stolem seděl doktor Burnett. Byl to asi čtyřicetiletý, skoro plešatý muž a díval se na ni přes drahé brýle. Vypadal unaveně.

	„Nerozumím tomu,“ začala Becca, která se trochu naklonila dopředu, „proč mi policie nevěří.“

	„Podíváme se na to. Tedy, proč jste se mnou nechtěla mluvit?“

	„Jsem si jista, že jste příjemný muž. Ale nepotřebuji s vámi mluvit, alespoň ne na profesionální úrovni.“

	„Detektivové si to však nemyslí, slečno Matlocková. Tak, mohla byste mi svými slovy vyložit, co se vám stalo? Kdy se ten muž poprvé ozval?“ Tak znovu, pomyslela si. Její hlas zněl lhostejně, protože říkala totéž stejnými slovy už po několikáté. Teď už nic necítila. „Jsem tisková poradkyně guvernéra Bledsoea. Žiju ve velmi dobré čtvrti na Oak Street v Albany. Před dvěma a půl týdny jsem měla první telefonát. Žádné těžké oddechování, žádné sprosťárny, nic takového. Jen mi řekl, že mě viděl běhat v parku a že by mě chtěl poznat. Neprozradil mi, kdo je. Tvrdil, že ho poznám velmi dobře. Pak řekl, že chce být mým přítelem. Já jsem mu odpověděla, ať mi dá pokoj, a zavěsila jsem.“

	„Neřekla jste o tom někomu ze známých nebo guvernérovi?“

	„Ne, dokud mi nezavolal podruhé. Tehdy mi řekl, že mám přestat spát s guvernérem. Znovu mi oznámil, že je můj přítel a že nesmím mít sex s jiným mužem. Velmi klidným hlasem mě informoval, že pokud nepřestanu spát s guvernérem, zabije ho. Přirozeně že když jsem o tom informovala guvernéra, všichni muži kolem něho, kteří nosí zbraň, byli na nohou.“

	Doktor se ani nepousmál, jen na ni vážně hleděl.

	Rebecca zjistila, že ho ve skutečnosti vůbec nezajímá, co mu povídá. Pokračovala: „Okamžitě začali odposlouchávat můj telefon, ale on to jaksi zjistil. Nemohli ho najít. Říkali, že užívá jakýsi elektronický rušič, který udává falešné informace o místě.“

	„A spíte s guvernérem Bledsoem, slečno Matlocková?“

	Tuhle otázku už slyšela také nejmíň dvacetkrát. Stále znovu a znovu, zvlášť od detektiva Gordonové. Dokonce se jí podařilo usmát se.

	„Samozřejmě že ne. Nepředpokládám, že byste si toho všiml, ale je dost starý na to, aby byl mým otcem.“

	„Máme prezidenta, který je dost starý na to, aby byl vaším otcem, a ženu, která je dokonce mladší než vy – a ani jeden z nich neměl problém se sblížením.“

	Ráda by věděla, jestli by guvernér Bledsoe přežil noc s takovou Monikou. Skoro se zasmála. Pak pokrčila rameny.

	„Takže, slečno Matlocková, spíte s guvernérem?“

	Becca zjistila, že při zmínce o sexu všichni – zástupci médií, lidé, policisté i přátelé – mířili přímo a považovali to za samozřejmé. Stáleji to uráželo, ale odpovídala na tu otázku tak často, že její ostří už nevnímala. Znovu pokrčila rameny s vědomím, že ho nudí, a řekla: „Ne, nikdy jsem nespala s guvernérem Bledsoem. Nikdy jsem s ním nechtěla spát. Píšu pro něho projevy, opravdu dobré projevy. Nespím s ním. Příležitostně píšu projevy i pro paní Bledsoeovou. A s ní také nespím.

	Dosud nechápu, proč ten muž věří, že mám sex s guvernérem. A nemám ponětí, proč by se o to měl starat, i kdyby to byla pravda. Proč si ze všech lidí vybral právě guvernéra? Protože s ním trávím čas? Protože je mocný? Prostě nevím. Albánská policie nezjistila o tom muži naprosto nic. Ale aspoň si nemysleli, že jsem lhářka, jako policisté tady v New Yorku. Dokonce jsem se setkala s policejním psychologem, který mi poradil, jak mám s tím mužem mluvit, když mi znovu zavolá.“

	„Abych řekl pravdu, slečno Matlocková, albanská policie tvrdí, že jste lhářka. Nejdřív si to nemysleli, ale teď tomu opravdu věří. Ale pokračujte.“ Za těchto okolností? Právě jí řekl, že si všichni myslí, že je lhářka, a ona má jen tak pokračovat dál? „Co tím myslíte?“ zeptala se pomalu. „Nikdy na mě nedělali ten dojem.“

	„Proto vás naši detektivové poslali ke mně. Mluvili s policisty z Albany. Neobjevili nikoho, kdo by vás sledoval. Myslí si, že jste rozrušená. Možná máte zálusk na guvernéra a toto je váš způsob, jak mu dát o sobě vědět.“

	„Ach, chápu. Osudová přitažlivost.“

	„Ne, ne tak úplně. Neměla byste to takto posuzovat. Je příliš brzy.“

	„Příliš brzy na co? Mám se snažit toho zbavit?“

	V očích mu zableskla zlost. Becca se cítila dobře. „Jen pokračujte, slečno Matlocková. A nehádejte se se mnou. Nejdřív mi řekněte víc, potřebuji to pochopit. Pak se společně rozhodneme, co bude dál.“ Jenom ve tvých snech, pomyslela si. 2e má zálusk na guvernéra? No, to je vtip. Bledsoe by se vyspal i s jeptiškou, kdyby se jí dostal pod hábit. Ve srovnání s ním se Bill Clinton jevil spíš jako Eisenhower, i když – neměl Ike snad také milenky? Muži a moc – to je kombinace, při níž jde vždycky o vybuzený sex. A co se týče Bledsoea, měl dosud obrovské štěstí, že nenarazil na takovou bláznivku, jako byla Monika, která prostě odmítla zmizet, když s ní Clinton skončil.

	„Dobře,“ řekla. „Přišla jsem do New Yorku, abych utekla tomu maniakovi. Byla jsem – jsem z něho vystrašená a bojím se toho, co může udělat. Žije tady moje matka a je velmi nemocná. Chtěla jsem být s ní.“

	„Bydlíte v jejím bytě, je to tak?“

	„Ano. Je v nemocnici v Lenox Hill.“

	„A co je jí?“

	Becca se na něho podívala a pokusila se promluvit. Ale slova nepřišla. Odkašlala si a nakonec se jí podařilo ze sebe vypravit: „Umírá na rakovinu dělohy.“

	„To mě mrzí. Říkáte, že ten muž vás pronásledoval až do New Yorku?“

	Becca přikývla. „Uviděla jsem ho tady poprvé hned, když jsem přijela do New Yorku. Stál na Madisonském náměstí poblíž Padesáté a měl na sobě modrou větrovku a baseballovou čepici. Jak jsem poznala, že je to on? To nemůžu přesně říct. Prostě jsem to věděla. Někde hluboko v sobě jsem poznala, že je to on. Věděl, že o něm vím, tím jsem si jista. Bohužel jsem ho neviděla příliš jasně, abych si mohla všimnout rysů jeho tváře.“

	„A čeho jste si všimla?“

	„Je vysoký a štíhlý.“

	„Je mladý?“

	„To přesně nevím. Baseballová čepice mu pokrývala vlasy a na očích měl letecké brýle, velmi tmavé a zrcadlové. Pak měl na sobě džínsy a ta modrá větrovka mu byla velmi volná.“ Na chvíli se odmlčela. „To jsem řekla už mnohokrát policii. Proč se o to zajímáte?“

	Jeho pohled mluvil za všechno. Chtěl vědět, jak dokáže být přesná, jak detailní bude její popis, jak mnoho zná muže ze své fantazie. Ale všechny tyhle nádherné podrobnosti byly pro něho jen výplod její fantazie, její velmi nemocného mozku.

	Pochopila to. Když mlčel, řekla mírně: „Když jsem k němu zamířila, odešel. Pak začal znovu telefonovat. Vím, že je někde velmi blízko mě. Zdá se, že ví přesně, kde jsem a co dělám. Skoro ho cítím, chápete?“

	„Policistům jste vypověděla, že vám nesdělil, co chce.“

	„Ne. Jen mě varoval, abych se přestala sexuálně stýkat s guvernérem, jinak ho prý zabije. Ptala jsem se ho proč a on mi jen řekl, že nechce, abych měla sex s jiným mužem, protože on je můj přítel. Ale znělo to legračně, spíš jako by to jen tak říkal a nemyslel to vážně. Tak proč to dělá? Já nevím. Abych k vám byla upřímná, doktore Bur– nette, nejsem šílená, jsem jen vystrašená. Pokud je tohle jeho cíl, měl úspěch. Prostě nechápu, proč si policie myslí, že já jsem ta špatná, že já jsem zosnovala tohle všechno z nějakého bláznivého důvodu. Možná že vy mi věříte?“

	Byl psychiatr a vyznal se ve své práci. „Řekněte mi, proč věříte, že vás ten muž sleduje a telefonuje vám, a proč nevěříte tomu, že chce být vaším přítelem, že to všechno dělá jen proto, že je posedlý vámi.“

	Zavřela oči. Přemýšlela o tom moc a moc, ale na nic nepřišla. Na nic. Vybral si ji, ale proč? Zavrtěla hlavou. „Nejdřív řekl, že mě chce poznat. Co to znamená? Pokud to chce, proč prostě nepřijde a nepředstaví se? Pokud policisté chtějí nějakého blázna, koho by k vám mohli poslat, ať najdou jeho. Co opravdu chce? Já to nevím. Kdybych měla jen mírné tušení, řekla bych vám to. Věřte mi. Ale ta věc s tím, že chce být můj přítel? Ne, tomu nevěřím.“

	Lékař se naklonil a spletl si prsty rukou. Díval se na ni. Co viděl? Na co myslel? Mluvila jako šílenec? Evidentně ano, protože když se ozval znovu, znělo to velmi tiše a něžně: „Musíme si spolu promluvit o vás, slečno Matlocková.“ V tom okamžiku věděla, že jí neuvěřil, nevěřil jí ani minutu. Pokračoval stejně něžným hlasem: „Máme tady velký problém. Bez pomoci lékaře se problém bude rozrůstat, a to mi dělá starosti. Možná už chodíte k psychiatrovi?“

	Měla nějaký velký problém? Pomalu vstala a položila ruce na desku stolu. „Máte pravdu, doktore. Mám velký problém. Vy ale nevíte, kde ten problém je. Odmítáte to připustit. Tím je to jednodušší, řekla bych.“

	Popadla kabelku a zamířila ke dveřím. Zavolal za ní: „Potřebujete mě, slečno Matlocková. Potřebujete moji pomoc. Nelíbí se mi směr, kterým se ubírá váš život. Vraťte se a popovídáme si.“

	Obrátila se a řekla přes rameno: „Vy jste blázen, pane,“ a šla dál ke dveřím. „Co se týče vaší objektivnosti, možná byste se měl podívat do nějakých knih, doktore.“

	Slyšela, jak jde za ní. Zabouchla dveře a rozběhla se dlouhou temnou chodbou
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	Becca kráčela se sklopenou hlavou. Vyšla předními dveřmi na ulici. Najednou koutkem oka zahlédla muže, který se okamžitě otočil. Udělal to příliš rychle. Byla na One Police Plaza. Byla tady spousta lidí. Všichni spěchali kolem ní, tak jak to umí jen Newyorčané. Jsou zaměření na to, kam jdou, a neztrácející ani okamžik. Ale tento muž, ten se na ni díval. Věděla to. Byl to on. Musel to být on. Jen kdyby se k němu mohla přiblížit natolik, aby ho mohla popsat. Kde je teď?

	Ano, stojí tamhle za popelnicí. Na očích má sluneční brýle – zase letecké zrcadlovky – a na hlavě červenou baseballovou čepici s nápisem Braves, tentokrát obrácenou štítkem dozadu. On je ten špatný v celé této hře. Ne ona. V té chvíli se v ní něco probudilo a ona ucítila strašlivý vztek. Vykřikla: „Počkej! Neutíkej, ty zbabělče!“ Pak si začala razit cestu davem lidí k místu, kde stál. Teď už je u budovy. Má na sobě tmavě modrou košili s dlouhým rukávem a tentokrát nemá větrovku. Zamířila k němu. Lidé jí nadávali, někdo ji šťouchl loktem, ale ona se o to nestarala. Rychle se změnila v Newyorčanku zaměřenou jen na svůj cíl a nerudnou, pokud narazila na kohokoli, kdo jí stál v cestě. Konečně se jí podařilo dostat se k rohu budovy. Ale najednou už nikde neviděla tmavě modrou košili, ani baseballovou čepici. Zůstala nerozhodně stát.

	Proč jí policisté nevěřili? Co udělala, že si myslí, že je lhářka? Co přinutilo albanské policisty uvěřit, že lže? Věří tomu i teď, když zabil tu ubohou starou ženu u muzea. Nebyla výplodem její fantazie, byla skutečná a teď leží v márnici.

	Rebecca stála na rohu. Ztratila ho. Stála tam dlouho, těžce oddychovala a pozorovala lidi, kteří ji míjeli. Byla od něho jen kousek, a zase se nad ním zavřela voda.

	O pětačtyřicet minut později byla Becca v nemocnici Lenox Hill. Seděla u postele své matky. Matka byla téměř v komatu a byla natolik pod vlivem léků, že svoji dceru nepoznávala. Becca seděla u ní, držela ji za ruku a nemluvila o svém pronásledovateli, ale hovořila o projevu, který napsala pro guvernéra. Týkal se problematiky držení zbraní. Bylo to téma, jímž si nebyla zcela jistá. „Ve všech pěti sousedních státech je zákon o držení zbraní stejný a velmi přísný. Víš o tom, že jeden obchodník se zbraněmi mi ve svém obchodě řekl, že aby si člověk mohl koupit pistoli v New York City, musel by stát na rohu na jedné noze a žebrat?“

	Na chvíli se odmlčela. Poprvé v životě zoufale zatoužila mít zbraň. Ale neměla žádnou možnost rychle si ji opatřit. Musela by sepsat žádost, pak čekat patnáct dní na povolení a pak ještě dalších šest měsíců, než by ji prověřili. A nakonec se postavit na jednu nohu a žebrat. Řekla tiše k matce: „Nikdy jsem ani nepomyslela na to, že bych chtěla mít zbraň, mami, ale kdo ví? Všude je tolik zločinů.“ Ano, chtěla si koupit zbraň, ale než by se jí podařilo nějakou sehnat legální cestou, mohl by ji ten muž už dávno zabít. Cítila se jako oběť, která čeká na to, co se stane, a která nemůže se svým osudem nic dělat. Nikdo jí nepomůže. Byla sama, a kdyby si chtěla opatřit nějakou střelnou zbraň, musela by jít na ulici. Pomyšlení na to, že by se vypravila mezi pouliční lůzu a prosila pokoutně o zbraň, ji děsilo k smrti.

	„Byl to dobrý projev, mami. Přinutila jsem guvernéra, aby přeskočil plot. Musel říct, že si nepřeje, aby byly zbraně zakázány, ale že je také nechce vidět v rukou kriminálníků. Uvedla jsem všechna pro a proti k navrhovanému federálnímu zákonu o držení zbraní.“

	Stále mluvila a hladila matku po ruce. Dávala přitom pozor, aby nenarušila spleť hadiček, které vedly z jejího těla.

	„Bylo tady tolik tvých přátel. A všichni mají o tebe starost. Mají tě moc rádi.“

	Její matka umírala. Becca to věděla a brala to jako fakt, protože nemohla nic změnit. Ale někde hluboko uvnitř tomu nemohla uvěřit. Tam byla maminka z jejích vzpomínek, která stála vždycky při ní. Vždycky. Pomyslela na další roky, které bude muset strávit bez ní, ale prostě to ještě nemohla pochopit. Do očí jí vstoupily slzy. Zatlačila je. „Mami,“ řekla a položila si tvář na matčinu paži. „Nechci, abys umřela, ale vím, že rakovina je zlá a že bys nemohla snášet bolesti, kdybys zůstala se mou.“ Pomalu zvedla hlavu. „Mám tě ráda, mami. Mám tě raději, než si dovedeš představit. Jestli mě slyšíš, jestli mi trochu rozumíš, prosím tě, pamatuj, že jsi vždycky byla nejdůležitější osobou v mém životě. Děkuji ti, že jsi byla mojí maminkou.“ Neměla další slova. Seděla tam ještě další půlhodinu a dívala se na milovanou tvář své matky, která byla ještě před několika týdny tak plná života. Ta tvář měla tolik výrazů, které Becca znala. Byl skoro konec a ona prostě nemohla nic dělat. Potom řekla: „Vrátím se brzy, mami. Odpočívej. Moc si přeji, ať nemáš bolesti. Mám tě ráda.“

	Věděla, že bude muset utéct, protože ten muž, ať je to kdokoli, by ji mohl zabít. Není tu nic, co by ho mohlo zastavit, kdyby tady zůstala. Policie určitě neudělá vůbec nic. Ale ne, nemůže opustit matku.

	Vstala, naklonila se a políbila matku na měkkou bledou tvář. Lehce ji pohladila po vlasech, které byly teď tak řídké, že místy bylo vidět kůži. Způsobily to léky, vysvětlila jí sestra. Ta krásná žena, jakou její matka bývala, vysoká a štíhlá, s těmi neobvykle blond vlasy, které si nikdy neodbarvovala – ta je teď změněná. Je ještě stále krásná, ale umírá. Ne, Becca ji neopustí, ten muž ji může třeba zabít, ale nepřinutí ji opustit matku.

	Ani si neuvědomila, že znovu pláče, dokud jí sestra nevsunula do ruky papírový kapesníček. „Děkuji,“ řekla a nespouštěla z maminky oči.

	„Jděte domů a vyspěte se, Becco,“ poradila jí sestra klidným a tichým hlasem. „Budu dávat pozor. Jděte se vyspat.“

	Už nikoho jiného na světě nemám, pomyslela si Becca, když vycházela z nemocnice. Až maminka zemře, zůstanu sama.

	Její matka zemřela té noci. Lékař Becce řekl, že odešla ve spánku, neměla žádné bolesti ani strach ze smrti. Měla lehkou smrt. Deset minut po této zprávě se znovu rozezvonil telefon.

	Tentokrát ho nevzala. Druhý den nabídla matčin byt k pronajmutí a další noc strávila v hotelu pod cizím jménem. Odtud zařídila všechny záležitosti kolem pohřbu. Zatelefonovala všem matčiným známým a pozvala je na malý soukromý obřad.

	O den a půl později hodila Becca první hrst tmavé hlíny na matčinu rakev. Pozorovala, jak se černá hlína mísí s temně rudými růžemi na víku rakve. Neplakala, ale všichni matčini přátelé tiše vzlykali. Každého z nich objala. V New Yorku bylo ještě velmi horko, příliš teplo na polovinu června.

	Když se vrátila do hotelového pokoje, ozval se telefon. Bez rozmýšlení ho vzala.

	„Snažila ses mi utéct, Rebecco. To se mi nelíbí.“

	Měla toho dost. Cítila se hrozně. Její matka zemřela a na ničem jí už nezáleželo. „Nedávno jsem tě málem chytila na One Police Plaza, ty zatracený blázne. Ty ubožáku, byl jsi zvědavý, co tam dělám? Byla jsem tě udat, vrahu. Jo, viděla jsem tě. Měl jsi zase tu pitomou baseballovou čepici a tmavě modrou košili. Příště tě dostanu a pak tě střelím přímo mezi ty tvoje šílené oči.“

	„Policajti si myslí, že blázen jsi ty. Ještě nikdy mě nezachytili tím svým radarem. Hej, já vlastně neexistuju.“ Jeho hlas byl teď hrubší a ostřejší. „Přestaň spát s guvernérem, jinak ho zabiju, stejně jako tu pitomou stařenu. Říkám ti to znovu a znovu, ale ty mě neposloucháš. Vím, že tě v New Yorku navštívil. Každý to ví. Přestaň s ním spát.“

	Začala se smát a nemohla přestat. Zarazila se až ve chvíli, kdy na ni začal křičet, že je hloupá děvka. Chrlil ze sebe další nadávky, z nichž některé byly neobyčejně kruté.

	Dostala škytavku. „Já, a spát s guvernérem? Jsi blázen? Vždyť je ženatý. Má tři děti a dvě z nich jsou starší než já.“ A pak, protože už jí na ničem nezáleželo, řekla: „Guvernér spí s každou ženou, která za ním přijde do jeho soukromé kanceláře. Je jich spousta. Chceš, aby s ním všechny přestaly spát? Než je všechny obtelefonuješ, budeš mít práci po zbytek století.“

	„Jde o tebe, Rebecco. Přestaň s ním spát.“

	„Poslouchej mě, ty idiote. Já, bych se vyspala s guvernérem jedině v případě, že by se svět obrátil naruby. A i tak by to bylo velmi krotké.“

	Muž na konci telefonní linky si vzdychl. „Nelži, Rebecco. Prostě s tím přestaň, slyšíš mě?“

	„Nemůžu přestat s něčím, co nedělám.“

	„Je to hanba,“ řekl a poprvé položil telefon dřív.

	Toho večera byl guvernér střelen do krku před hotelem Hilton, kde se účastnil schůzky Fondu pro výzkum rakoviny. Měl štěstí. Kolem bylo víc než sto doktorů. Podařilo se jim zachránit mu život. Kulka prý byla vystřelena z velké vzdálenosti někým, kdo vynikal velkou střeleckou zručností. Policie nenašla žádnou stopu.

	Když to Becca uslyšela, promluvila ke kreslenému Supermanovi, který právě bez zvuku pobíhal na televizní obrazovce: „Vědělo se, že půjde na tu schůzku.“

	A tehdy se rozhodla odejít. Její matka byla mrtvá a tady ji už nic nedrželo.

	

	

	Riptide, Maine

	22. 6.

	

	Becca řekla: „Beru to.“ Agentka realitní kanceláře Ráchel Ryanová se na ni zářivě usmála a pak téměř okamžitě zařadila zpátečku: „Možná jste se rozhodla příliš rychle, slečno Powellová. Nechcete si to raději ještě promyslet? Všechno jsem uklidila, ale dům je starý, včetně příslušenství. Je samozřejmě zařízený, ale nábytek není nijak zvláštní. Tento dům byl čtyři roky prázdný – od smrti pana Marleyho.“

	„To všechno jste mi už říkala, paní Ryanová. Vidím, že je to starý dům. A stejně se mi líbí. Je kouzelný. A je tak velký. Mám ráda mnoho prostoru. A je také výhodou, že je na konci ulice, protože já upřednostňuji soukromí.“ Teď to byla vlastně pravda. „A pan Marley tady žil?“

	„Ano. Pan Jacob Marley. Zemřel ve spánku, když mu bylo osmdesát sedm let. Posledních třicet let svého života žil sám. Jeho otec založil město v roce 1907, poté, kdy jedné horké letní noci lehly popelem některé jeho podniky v Bostonu. Říkalo se, že za to mohli jeho nepřátelé. Pan Marley senior nebyl oblíbený muž. Byl to jeden ze známých kapitalistů typu loupeživých rytířů. Ale nebyl hloupý. Rozhodl se, že půjde do zdravějšího místa, než je Boston, a přišel sem. Tehdy tady byla malá rybářská vesnička a on se zde prostě usadil a přejmenoval ji.“

	Becca poklepala ženu po rameni. „To je v pořádku. Promyslela jsem si to, paní Ryanová. Dám vám ten šek, protože zde ještě nemám zavedený bankovní účet. Mohla byste tady dnes dokončit úklid, abych se mohla zítra odpoledne nastěhovat?“

	„Bude to připraveno, kdybych to měla dodělat sama. Ale protože je léto, seženu si tak deset studentek, které mi pomohou. Nedělejte si starosti. Ach, chtěla bych vám říct, žije tady roztomilý malý chlapec, který bydlí tady nedaleko v uličce Gum Shoe. Nejsem jeho teta, ale říká mi tak. Jmenuje se Sam a přivedla jsem ho na svět. Jeho matka byla moje nejlepší přítelkyně a já…“

	Becca zvedla obočí. Chvíli zdvořile poslouchala, ale Ráchel Ryanová se zarazila.

	„Dobrá, slečno Powellová, uvidíme se za pár dní. Zavolejte mi, kdybyste měla nějaké problémy.“

	A bylo to. Becca se stala hrdou nájemkyní velmi starého viktoriánského architektonického skvostu, který obsahoval osm ložnic, tři pozoruhodné koupelny a kuchyň, která musela být před rokem 1910 nádhernou společenskou místností. V domě bylo deset krbů. A jak Becca řekla Ráchel Ryanové, dům poskytoval soukromí, protože byl na konci ulice Belladona Drive a v okolí nebydleli žádní sousedé. To bylo přesně to, co Becca chtěla.

	Nejbližší dům byl vzdálen skoro kilometr. Celé panství bylo ohraničeno ze tří stran hustými javory a borovicemi a pohled na oceán z ochotu v nejvyšším patře byl nádherný.

	Becca se stěhovala v úterý odpoledne. Pěkně se zapotila. Přestože nechtěla používat všechny ložnice, uklidila v nich. Stále obdivovala obrovský dům, který jí teď patřil. Už nikdy nebude chtít bydlet v bytě.

	Koupila si zbraň od chlapíka, kterého potkala v restauraci Rocklandu v Maine. Využila velké šance a díkybohu jí to vyšlo. Byl to krásný Coonan 357 Magnum, automatická pistole. Ten muž ji vzal do vedlejšího obchodu se sportovním zbožím, kde byla vzadu střelnice. Tam jí ukázal, jak zbraň použít, a pak se jí zeptal, jestli by s ním nešla do motelu. Pro Beccu bylo dětskou hrou zbavit se ho. Měla svoje zkušenosti s maniakem z New Yorku. Stačilo mu, že řekla velmi pevně ne. Ani na něho nemusela namířit svoji novou zbraň.

	Něžně uložila coonana do vrchní zásuvky velmi starého mahagonového nočního stolku se zarezlými panty. Když zásuvku zavřela, uvědomila si, že když její matka zemřela, vůbec neplakala. Neplakala ani na pohřbu. Ale teď, když postavila maminčinu fotografii na desku nočního stolku, pocítila, že se jí po tvářích koulejí slzy. Stála tam a dívala se na obrázek pořízený před dvaceti lety. Byla na něm krásná mladá žena, vysoká a štíhlá, se šťastným úsměvem na tváři. Objímala malou dcerku, která stála vedle ní. Becca si nemohla vzpomenout, odkud fotografie pochází. Možná z New Yorku. Chvíli tam žily, když bylo Becce asi šest nebo sedm let. „Ach, mami, je mi to tak líto. Kdybys jen neuzamkla svoje srdce před láskou jiného muže. Měla jsi tolik co nabídnout. Bylo v tobě tolik lásky. Ach bože, jak moc mi chybíš.“

	Lehla si na postel a k hrudi si přitiskla polštář. Plakala tak dlouho, dokud měla slzy. Pak vstala a setřela z obrázku prach. Opatrně ho položila zpět na místo. „Teď jsem v bezpečí, mami. Nevím, co se děje, ale aspoň jsem na čas v bezpečí. Ten muž mě tady nenajde. Jak by mohl? Vím, že mě nikdo nesledoval.“

	Když mluvila k obrázku své matky, uvědomila si, jak trpěla tím, že nikdy nepoznala otce. Thomase Matlocka zastřelili ve Vietnamu už dávno, když byla ještě dítě. Byl válečný hrdina a její matka na něho nikdy nezapomněla. Bylo to jeho jméno, které matka zašeptala těsně předtím, než upadla do komatu. „Thomasi, Thomasi,“ vydechla.

	Otec byl mrtvý už dvacet pět let. Je to tak dlouho. Odlišný svět, ale lidé byli stejní – dobří i zlí, jako vždycky – útočili jeden na druhého, jen aby pro sebe získali víc. Viděla prý otce předtím, než odešel. Matka jí o tom vyprávěla. Objal ji a políbil. Měl ji rád, ale Becca si ho vůbec nepamatovala.

	Dokončila uložení šatů a urovnala si toaletní potřeby na polici pod starobylým zrcadlem v koupelně. Stála tam vana na dračích nožkách. Becca s uspokojením zjistila, že dívky vydrhly dokonce i drápy na nohou vany. Dobrá práce.

	Ozvalo se zaklepání. Becca upustila ručník, který držela v ruce. Ztuhla.

	Další zaklepání.

	To není on. Neví, kde je. Nemohl ji najít. Je to pravděpodobně údržbář, který má zkontrolovat větrák na okně v obývacím pokoji. Nebo podomní obchodník nebo…

	„Nebuď paranoidní,“ napomenula se nahlas a zvedla ze země modrý ručník. Pověsila ho na velmi starou dřevěnou tyč. „Uvědomuješ si, že v poslední době mluvíš sama se sebou nahlas? Další věc, která nesvědčí o tvém zdraví.“ Ale kdo by se staral o to, že mluví k ručníku, pomyslela si, když běžela po vrzajících schodech do vstupní haly.

	Otevřela dveře a zírala na vysokého muže. Byl to Tyler, mladý muž, kterého znala z univerzity. Patřila k hrstce jeho přátel. Byl trochu podivín a měl jen pár nepodivínských známých. Ale teď nevypadal špatně. Už nenosil brýle s tlustými obroučkami a pero zastrčené v náprsní kapsičce košile. Také neměl vyhublá ramena a obnošené a příliš krátké kalhoty. Měl na sobě těsné džínsy, které mu velmi slušely, vlasy měl dlouhé a ramena široká tak, že si jich žádná žena nemohla nevšimnout. Vypadal velmi dobře. Ano, byl to hezký muž. Bylo to zábavné. Podívala se na něho a několikrát zamrkala. „Tylere? Jsi Tyler McBride? Jsi to opravdu ty? Omlouvám se, že na tebe tak hledím. Vypadáš úplně jinak, ale pořád jsi to ty. Abych řekla pravdu, jsi velice sexy!“

	Usmál se na ni a přátelsky ji objal. Pak sevřel její ruce do svých. „Rebecco Matlocková, jsem rád, že tě vidím. Přišel jsem se podívat na svoji novou sousedku a ani ve snu by mě nenapadlo, že jsi to ty. Ty ses provdala, že se teď jmenuješ Powelová? Neumím si představit, proč sis ze všech míst na světě vybrala právě tohle. Ale ať je to, jak chce, vítej v Riptide.“
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	Usmála se a stiskla mu ruce. Pak řekla: „Bože, ty už nevypadáš tak podivínsky. Poslouchej, Tylere, jsem tady kvůli tobě. Měla jsem ti zavolat, ale ještě jsem se k tomu nedostala. Opravdu mám to štěstí, že jsi můj soused?“

	Kouzelně se na ni usmál a jen stál a čekal. Nosil tehdy rovnátka? Nemohla si vzpomenout. No, už na tom nezáleží. Teď má krásné zuby. Jaký rozdíl. To je neuvěřitelné.

	„Ach ano, v Riptide jsou všichni sousedy. Ale já jsem ti nejblíže, protože bydlím jen o ulici dál v Gum Shoe Lane.“

	Pustila jeho ruce a ustoupila. „Pojď dovnitř. Všechno tady včetně nábytku je staré, ale z pohovky aspoň netrčí pera a je docela pohodlná. Paní Ryanová sem poslala armádu děvčat, která tady uklidila. Odvedla dobrou práci. Pojď dál, Tylere, jen pojď.“

	Vešli do kuchyně. Tyler pozoroval, jak rychle připravuje na starém sporáku dva šálky čaje. „Co myslíš tím, že jsi sem přišla kvůli mně?“

	Becca teď pohybovala čajovými sáčky v hrníčcích nahoru a dolů. Odpověděla: „Vzpomněla jsem si, že jsi mluvil o svém rodišti, o Riptide. Říkal jsi, že tady je krásně jako v nebi.“ Na chvíli se zastavila a podívala se do šálku. „Nikdy nezapomenu na to, jak jsi o Riptide mluvil.

	Tvrdil jsi, že je na konci světa, že za ním není už nic. Člověk tady prý najde dokonalé soukromí. Je na konci pobřeží, málem padá do oceánu. Nikdo o něm neví a nestará se o něho. Taky jsi říkal, že Riptide je místem, kde nejdřív v celé Americe vychází slunce. Mluvil jsi o těch chvílích, kdy je nebe oranžové a voda vypadá, jako by hořela.“

	„Tohle jsem říkal? Nevěděl jsem, že jsem takový básník.“

	„Opravdu je to tak slovo od slova a, mám-li říct pravdu, kvůli tomu jsem přišla. Bože, vůbec nemůžu pochopit, že ses tak změnil, Tylere.“

	„Každý se mění, Becco, i ty. Jsi teď hezčí, než jsi bývala na škole.“ Na chvíli se zamračil, jako by se snažil rozpomenout. „Vlasy máš tmavší a taky si nepamatuji, že bys měla hnědé oči a že bys nosila brýle, ale ať je to, jak chce, poznal bych tě všude.“ No, pomyslela si, to není dobré. Posunula si brýle trochu výš.

	Vzal si od ní šálek s čajem a počkal, až si sedne ke stolu proti němu. Pak se na ni usmál a řekl: „Proč jsi chtěla jít do nebe?“

	Co mu mám říct?

	Mám říct, že guvernéra střelili do krku kvůli mně? Ne, ne, za to není zodpovědná. Ten šílenec ho přece střelil. Ona za to nemůže.

	Opřel se o opěradlo židle a řekl: „Ty jsi odešla do New Yorku. Psala jsi, pokud si vzpomínám. Co jsi dělala v New Yorku?“

	„Psala jsem projevy,“ řekla lehce, „pro různé manažery velkých společností. Nemůžu uvěřit, že si pamatuješ, že jsem odešla do New Yorku.“

	„Pamatuji si skoro všechno o lidech, které mám rád. A proč jsi chtěla do nebe? Ne, počkej, jestli je to něco, do čeho mi nic není, zapomeň na to. Ptám se jen proto, že se o tebe zajímám.“

	Nebyla dobrá lhářka, ale musela to zkusit. „Ne, to je v pořádku. Utekla jsem od velmi špatného vztahu.“

	„Od manžela?“

	Nemá jinou volbu. „Ano, od manžela. Je velmi žárlivý a chová se majetnicky. Chtěla jsem od něho pryč a on mě nechtěl pustit. Vzpomněla jsem si na Riptide a na to, co jsi o něm říkal.“ Nechtěla mu povědět o matčině smrti. Nechtěla spojovat lež s něčím tak posvátným, to už by bylo příliš. Pokrčila rameny a přiťukla si hrníčkem. „Děkuji ti, Tylere. Díky za to, že jsi byl v Darmouthu a že jsi mluvil o svém rodišti.“

	„Jsem rád, že jsi přijela,“ prohlásil a oči měl vážné. „Co když tě manžel sledoval? Jak víš, že za tebou nejel na letiště? Vím, že doprava v New Yorku je šílená, ale není obtížné někoho sledovat, když opravdu chceš.“

	„Je dobré, že jsem přečetla spoustu románů o špionech a viděla jsem hodně kriminálních filmů.“ Pak mu řekla, jak třikrát změnila taxík, než dojela na Kennedyho letiště. „Když jsem vystoupila, byla jsem si jista, že mě nikdo nesledoval. Můj poslední řidič byl opravdu kumš– týř – rozený newyorský taxikář. Znal Queens stejně dobře jako bývalého milence své ženy, jak mi sdělil. Nikdo mě nesledoval, tím si byl jist. Odletěla jsem do Bostonu, pak dalším letadlem do Portlandu a pak jsem si pronajala toyotu. Přijela jsem sem, do tvého nebe, a on mě tady nikdy nenajde.“ *

	Netušila, zda jí věří, nebo ne. Dobře, to všechno o útěku z New Yorku byla pravda. Lhala jen v tom, před kým utekla.

	„Doufám, že máš pravdu, ale mám v plánu tě ochraňovat, Becco Powellová.“

	Pak jí vyprávěl o sobě. Řekl jí, že je počítačový expert a specializuje se na navrhování softwarových programů pro velké účetní a brookerské firmy. „Starám se o klienty a jejich peníze. Jsem úspěšný, Becco, a vede se mi dobře.

	Víš, byla jsi jediná dívka na škole, která se mi nesmála, když jsem ještě vypadal jako idiot. Říkala jsi mi, že jsem příšerný, ale to bylo v pořádku, protože to byla pravda. Víš o tom, že tady máme i posilovnu? Chodím tam třikrát týdně. Zjistil jsem, že když pravidelně cvičím, už nejsem tak vychrtlý a mám víc energie a taky nemusím nosit po kapsách pepřový sprej.“

	„Teď určitě nejsi vychrtlý, Tylere.“

	„Ne,“ odpověděl a usmál se. „To nejsem.“

	Když ho o patnáct minut později vyprovodila, znovu se ptala sama sebe, zda uvěřil jejímu důvodu, proč přišla do Riptide. Byl to příjemný muž a nelíbilo se jí, že mu musela lhát. Ale byla ráda, že je tady. Aspoň nebude úplně sama. Sledovala ho, jak nastupuje do svého džípu. Podíval se na ni, zamával jí a pak ostře zatočil a rozjel se k cestě. Žil jen o jednu ulici dál v Gum Shoe Lane, ale bylo to přesto dost daleko.

	Její dům. Cítila se dobře. Pomalu zavřela vstupní dveře a otočila se, pohlédla na starobylý nábytek. Její matka by se asi otřásla. Když pan Marley senior zařizoval tento dům, určitě nepoužil Searsův katalog z přelomu století.

	Teď, když už měla oba velké kufry vyprázdněné a uložené v šatně na polici, rozhodla se, že prozkoumá město. Zamkla dům a nastoupila do svého vozu. Sjela ulicí West Hemlock kolem jednoho z šesti riptidských kostelů s bílými věžičkami. Bylo to krásné město, izolované a nezkažené. V tak tichém městečku se cítila zcela bezpečná.

	Když o deset minut později obrátila svoji toyotu na Poison Oak Circle, uviděla před sebou místní obchod Food Fort. Becca si koupila krásnou hlávku salátu. Protože Riptide bylo rybářské městečko, byla zde široká nabídka ryb, zejména humrů. Becca byla nadšená a měla chuť vyzkoušet všechny dary moře.

	Večer byl mírumilovný. Soumrak strávila na ochozu svého domu a dívala se na oceán. Voda byla klidná, vlny něžně omývaly skály porostlé borovicemi. Ale Marley senior pojmenoval městečko Riptide (riptide=bouřlivý příliv, pozn. překl.). Byl tady někdy krutý příliv, který dokázal smést lidi do moře? Na to se bude muset zeptat. Bylo to strašné pomyšlení. Jednou se dostala do vln přílivu. To jí bylo deset let. Zachránil ji člen pobřežní hlídky, který vypadal jako Godzilla. Řekl jí, že má plavat paralelně s pobřežím, dokud se nevymaní ze silného proudu.

	Teď už se nebude bát přílivu, ani ničeho jiného. Unikla strašné smrti, jako když jí bylo deset. Ale tentokrát se zachránila sama. Její život bude zase klidný jako oceán toho krásného večera. Je v bezpečí.

	Podívala se doleva a uviděla asi dvanáct rybářských člunů, které se vracely do přístavu. Protože bylo léto, vyjeli si na oceán také někteří turisté v plachetnicích a užívali si zbytek dne. Všude kolem se vznášela sytá vůně přílivu. Líbilo se jí to. Ano, tady bude v bezpečí.

	Telefon jí namontují zítra. Několikrát sice změnila názor, ale pak se rozhodla pro. Možná to od ní bylo podvědomé gesto, které vyjadřovalo víru, že její mučitel už ji nevystopuje.

	Následujícího rána asi po deváté hodině se opět objevil Tyler. Za ruku držel malého chlapce.

	„Ahoj, Becco. To je můj syn, Sam.“

	Jeho syn? Becca se podívala do vážného obličejíku malého chlapce. Nepřipomínal Tylera ani trochu. Byl podsaditý a pevný a na hlavě měl hnízdo tmavých vlasů. Měl také krásné modré oči. Takové, jako mám já, pomyslela si Becca a usmála se. Byl to hezký chlapec. Ale nezdálo se, že by byl šťastný, že je tady. Becca otevřela dveře a ustoupila. „Pojď dál, Tylere, a samozřejmě i ty, Same.“ Je tak obezřetný, pomyslela si. Tak odtažitý a nedůvěřivý. Nebo je v tom ještě něco? Děje se něco s tím malých chlapcem? Je to ten Sam, o němž mluvila Ráchel Ryanová? Ten hoch, kterého tak obdivovala? Becca se na něho usmála a pak si pomalu dřepla.“ Jsem Becca. Těší mě, že tě poznávám, Same.“ Uchopil její podávanou ruku.

	„Same, přivítej se s Beccou.“

	V Tylerově hlase zazněla přísnost. „Copak je?“ zeptala se Becca rychle. „To je v pořádku, Tylere. Sam může dělat to, co si přeje. Myslím, že jsem taky byla málomluvná v jeho věku.“

	„To není tím,“ řekl Tyler a zamračil se na syna.

	Dítě se na ni dívalo a nepohnulo se. Bylo tak velmi tiché. Becca se stále usmívala. „Dal by sis sklenici limonády, Same? Mám tu nejlepší na východ od Skalistých hor.“

	„Dobrá.“ Jeho hlas byl tichý a ustrašený. Díky bohu, že koupila nějaké oplatky. Dokonce i ustrašení malí chlapci mají rádi oplatky.

	Usadila ho u kuchyňského stolu a řekla: „Máš tetu Ráchel, Same?“

	„Ráchel,“ opakoval Sam a usmál se na ni. „Moje teta Ráchel.“

	Sam už neřekl nic, ale snědl tři oplatky a vypil skoro dvě sklenice limonády Pak si utřel ústa rukou. Je tak chlapecký, pomyslela si, ale co je to s ním? Proč nemluví? Když se na ni tak díval, vypadal, jako by jeho mysl nebyla soustředěná na to, kde je a s kým.

	„Přijď zase, Same. Určitě budu mít nějaké oplatky.“

	„Kdy?“ zeptal se Sam.

	„Třeba zítra,“ odpověděla a usmála se na něho. „Budu celé dopoledne doma.“

	„Co budeš dělat zítra odpoledne?“ zeptal se Tyler a uchopil synovu malou ručku do svojí velké dlaně.

	„Jdu se poptat do Riptide Independent, zda by nepřijali redaktorku.“

	„Tak pak se setkáš s Bernie Bradstreetem. Je to majitel a šéfredaktor. Prima chlapík, který má prsty ve všem, co se tady děje. Asi se mu budeš líbit. Poslyš, zdá se mi, že tady chceš nějakou dobu žít.“

	„Ano, chci.“

	„Dobře. Možná se uvidíme později, až bude Sam s tetou Ráchel. Není to jeho skutečná teta, ale jen dobrá přítelkyně a chůva.“
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	Becca si vykartáčovala hnědé vlasy. Teď je měla dlouhé po ramena. Stáhla si je do ohonu a podívala se na sebe do zrcadla. Ohon nenosila od svých třinácti let. Tehdy ještě nevěděla, co je to zlo. Ne, nemysli na to. Nikdy ji nenajde. Zahleděla se na sebe znovu. Brýle trochu změnily její výraz, stejně jako obarvené obočí.

	Podívala se na malou přenosnou televizi a věděla, že během zpráv se zase objeví její fotografie. A opravdu. Byla to fotka z řidičského průkazu. Becca byla vděčná, že tam neměla novější obrázek. Nebyla si na něm moc podobná. Po malých změnách, které provedla na svém zevnějšku, než přišla do Riptide, se cítila zcela bezpečná a věděla, že ji lidé z městečka nepoznají. Jenom Tyler by mohl mít nějaké podezření, ale byla přesvědčená, že mu může věřit. Právě teď se její příběh objevil ve zprávách CNN. Bude mu muset říct pravdu. Měla mu ji říct už dávno, ale prostě nemohla. Teď už nebude mít jinou šanci.

	Ale Tyler byl velmi rychlý. Ani ne patnáct minut po zprávách zazvonil zvonek.

	„Lhala jsi mi.“ Byl to Tyler. Stál na verandě v napjatém postoji a obtížně skrýval svůj vztek.

	„Ano, vím. Mrzí mě to, Tylere. Prosím tě, pojď dál. Vydám se ti na milost.“

	Povyprávěla mu celý svůj příběh a byla ráda, že mu může tak důvěřovat. „Stále ještě nevím, proč mi policajti nevěří. Ale neskrývám se kvůli nim. Schovávám se kvůli tomu šílenci, který mě terorizuje. Možná mě chce zabít, já nevím.“ Zavrtěla hlavou a zopakovala: „Nemůžu věřit tomu, že opravdu střílel po guvernérovi. Opravdu ho střelil.“

	„Policajti by tě mohli ochránit.“ Tyler už, díky bohu, nebyl tak napjatý a jeho oči byly klidné. Ještě minutu předtím byly velmi tmavé.

	„Ano, možná, ale měli mi věřit, že jsem v nebezpečí. Měli mi uvěřit, že mě opravdu někdo sleduje.“

	Tyler mlčel. Vytáhl z kapsy kalhot malou dřevěnou vyřezávanou pyramidu a začal si s ní hrát. „To není dobré, Becco.“

	„Ne. Tohle je Ramsesova pyramida?“

	„Cože? Ach, tohle. Ne, to jsem vyhrál v geometrické soutěži ještě na střední škole. Změnila sis jméno na Powellová.“

	„Ano. Jsi jediný, kdo zná pravdu. Myslíš, že ji dokážeš udržet v tajnosti?“

	„Takže ty nejsi vdaná?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Tedy, utekla bych už dřív, ale nemohla jsem opustit maminku. Umírala na rakovinu. Po její smrti už mě v New Yorku nic nedrželo.“

	„Je mi to líto, Becco. Moje matka zemřela, když mi bylo šestnáct. Vzpomínám si, jaké to bylo.“

	„Děkuji ti.“ Nebude plakat, nesmí. Podívala se na starou truhlu, která stála v koutě, a pak vyskočila na nohy. Uvědomila si, co udělala. „Ach bože, nemůžu tomu uvěřit. Já jsem blázen. To je velká chyba. Poslouchej, Tylere, musíš na všechno zapomenout. Nevím, co se stane. Nechci, aby ti někdo ublížil. A taky musíme myslet na Sama. Nechci, aby se mu něco přihodilo. Je to příliš riskantní. Ať je ten maniak kdokoli, do háje s ním. Už jsem se ho zbavila. Pak jsou tady policajti. Nechci, aby tě zatkli kvůli tomu, že o mně budeš mlčet. Odstěhuji se někam, do nějakého místa, které není na mapě. Ježíši, jak mě mrzí, že jsem ti všechno prozradila.“

	Postavil se proti ní. Převyšoval ji o dobrých dvanáct centimetrů. Už se nezlobil a vypadal rozhodně. To ji uklidnilo. „Zapomeň na to. Stalo se to. Jsem v tom teď po krk s tebou. Neboj se, Becco. Myslím si, že tě nenajdou.“ Na chvíli se odmlčel a podíval se na pyramidu, která mu ležela na dlani. „Abych řekl pravdu, oznámil jsem několika lidem z města, že se sem přistěhovala moje přítelkyně Becca Powellová. I kdyby někoho napadlo, že jsi podobná na tu Rebeccu Matločkovou, kterou viděli v televizi, nedojde mu, že je mezi vámi spojení. Brýle dokonale změnily tvůj obličej. Normálně je nenosíš, že ne? A oči nemáš hnědé.“

	„Máš pravdu. Teď používám hnědé kontaktní čočky. Brýle nejsou dioptrické. Je to jenom maska. Taky jsem si obarvila vlasy a obočí.“

	Přikývl a náhle se usmál. „Jo. Pamatuji si, že jsi bývala blondýna. Všichni chlapci tě chtěli získat, ale ty ses o ně nezajímala.“

	„Byla jsem tam nová a příliš mladá na to, abych věděla, co chci. Zejména to platilo o chlapcích.“

	„Pamatuji se, že se sázeli, kdo tě dřív sbalí.“

	„O tom jsem nikdy neslyšela.“ Zavrtěla hlavou a usmála se. „Chlapci mají v hlavě jen jedno, že?“

	„Jo. Já jsem byl taky takový, ale nikdy mě nenapadlo, že bys chodila zrovna se mnou. Pamatuji si, že jsem si přál s tebou jít na rande, ale byl jsem příliš plachý, než abych tě požádal o schůzku. Teď už se neboj, Becco. Už nejsi sama.“

	Nemohla uvěřit, že to pro ni udělá. Objala ho a silně se k němu přitiskla. „Děkuji ti, Tylere. Moc ti děkuji.“ Ucítila, že ji také objal. Poprvé po dlouhé době se cítila bezpečně. Ne, ne bezpečně. Necítila se už sama. To bylo ono.

	Když odstoupil, řekl: „Možná by ti pomohlo, kdyby sis se mnou vyrazila do města. Víš, rozptýlit podezření, pokud nějaké existuje. Lidé tě uvidí se mnou a já jsem zdejší. Vždycky ti budu říkat Becco. A to je úplně odlišné jméno od Rebeccy. Věřím, že v médiích tě nazývají tvým křestním jménem.“

	„Pokud vím, tak ano.“

	Tyler vsunul dřevěnou pyramidu do kapsy džínsů a znovu ji objal. Pak jí zašeptal do levého ucha: „Přál bych si, abys mi věřila, ale rozumím ti. Věřím, že to bude brzy za tebou. Každá nová zpráva se udrží maximálně tři dny a pak se na ni zapomene.“

	Když se od něho odtáhla, modlila se v duchu za to, aby měl pravdu. Ale půjde to? Ten muž se pokusil zavraždit guvernéra New Yorku. Ještě stále tam někde byl. Na to se jen tak nezapomene. A ona prostě nemůže říct policii nic víc. Co kdyby zavolala detektivu Moralesovi a řekla mu, že už nic víc neví a že mu pověděla všechno? Hned, když Tyler odešel, vzala telefon a bez rozmýšlení vyťukala číslo. Musí se pokusit přinutit ho, aby jí uvěřil. Neznala jejich sledovací zařízení. No, vyřídí to rychle, než budou schopni ji vystopovat. Telefon vzal sám Morales, což byla příjemná náhoda. „Detektive Moralesi, tady je Becca Matlocková. Chci, abyste mě vyslechl. Jsem dobře schovaná. Nikdo mě nenajde, přestože nikdo nemá důvod mě hledat. Neskrývám se před vámi, skrývám se před tím mužem, který mě terorizuje a který střelil guvernéra. Věříte mi už? Chci vám říct, že já jsem nestřílela.“

	„Podívejte, slečno Matlocková, co kdybyste přišla k nám a popovídala si s námi? Teď pátráme a potřebujeme vás tady. Máme stopu, se kterou nám můžete pomoci…“

	Becca promluvila velmi pomalu: „Nemohu vám sdělit víc, než jsem vám pověděla. Řekla jsem vám pravdu. Stále nevím, proč mi nikdo z vás nechce věřit, ale byla to pravda. Všechno. Nemohu vám pomoci s takzvanou stopou. Ach, to je lež, že? Chcete mě prostě dostat zpátky, ale proč?“ Na chvíli se odmlčela. Čas míjel a detektiv neodpovídal. Pak řekla: „Poslouchejte, vy mi stále nevěříte, že? Myslíte si, že jsem zabila guvernéra?“

	„Ne, vy sama ne. Slečno Matlocková – Rebecco – popovídáme si o tom. Sedneme si a probereme to. Pokud nechcete přijet do New Yorku, mohu vás navštívit.“

	„Myslím, že ne. Teď nechci, abyste odposlouchával můj telefon. Řeknu to znovu: Ten šílenec, který střelil guvernéra, je stále na svobodě a já jsem vám řekla všechno, co o něm vím. Všechno. A nikdy jsem vám nelhala. Nikdy. Na shledanou.“

	„Slečno Matlocková, počkejte…“

	Zavěsila telefon. Byla si vědoma toho, že srdce jí prudce buší. Splnila svoji povinnost. Už jim nemohla víc pomoci.

	Proč jí nevěřili?

	Toho večera šla na večeři s Tylerem McBridem do restaurace U Pollyanny na konci ulice West Hemlock (hemlock – bolehlav, pozn. překl.) ve slepé uličce s názvem Black Cabbage (black cabbage – exotická jedovatá bylina, pozn. překl.).

	Když se posadili, Becca se zeptala: „Co je to se jmény v tomto městě?“ 

	Tyler se rozesmál. Napíchl si na vidličku studenou krevetu a namočil ji do pálivé omáčky. Pak si ji vsunul do úst. „Jsi připravená? Dobře. Povídá se, že v roce 1912 Jacob Marley senior našel svoji ženu in flagranti s místním kupcem. Byl tak rozčílený, že ji otrávil a pak přejmenoval všechny ulice v centru města podle jedovatých bylin.“

	„To je úžasné. A nějaký důkaz?“

	„Žádný, ale je to dobrá historka. Možná byl příbuzný Borgiů. Kdo ví? Myslím, že moje nejoblíbenější je Foxg–ove Avenue (foxglove – náprstník červený, pozn. překl.). Vede paralelně s West Hemlockem.“

	„A jaká jsou jména dalších?“

	„Máme tady bulvár Venus Fly Trap (venus fly trap – mucholapka obecná, pozn. překl.), který je rovnoběžný s West Hemlockem na severu, pak ulici Night Shade (night shade – noční stín, pozn. překl.), kde je posilovna. A jižně od nás je ulička Poison Ivy (poison ivy – škumpa jedovatá, pozn. překl.).“

	„Počkej, a není náhodou obchod na rondelu Poison Oak (poison oak – dub jedovatý)?“

	„Ano. Protože žiju mimo centrum města, musí mi stačit ulička Gum Shoe (gum shoe – konfident, pozn. překl.). Protože bydlíš v Marleyho domě, máš jeho piéce de resistance – ulici Belladona. Je to dobře, že ten velký dům není blízko lidí a že jsi sama, obklopená jen krásnými stromy. A že k tvému domu vede jen ta úzká ulička.“

	Zasmála se a řekla: „A proč pojmenoval svoji vlastní ulici Belladona (belladona – rulík zlomocný, pozn. překl.)?“

	„Je to asi proto, že Marley senior použil jed proti své nevěrné ženě. Restaurace U Pollyanny je ve slepé uličce Black Cabbage. Ta ulice je pojmenovaná podle rostliny z Indonésie, která tě zabije, pokud ji jen jednou olízneš. Má prý sladkou chuť a krásně voní, a tím láká svoje oběti.“

	Becca se znovu zasmála. Najednou k jejich stolu někdo přistoupil a řekl: „Ahoj, Tylere. Kdo je to?“

	Becca vzhlédla a uviděla staršího muže s hustými bílými vlasy a mocným břichem. Široce se usmíval. Podíval se na ni, mírně se zamračil a řekl: „Hej, vás odněkud znám, vy…“

	„Bernie, znám Beccu už deset let. Byli jsme spolu v Darmouthu. Už byla unavená tím mumrajem v New York City a rozhodla se odstěhovat sem. Je novinářka. Nechceš ji zaměstnat v Independentu?“

	Becca se ještě nevypravila za Berniem Bradstreetem z jednoho prostého důvodu. Napadlo ji, že nemá žádný průkaz totožnosti a navíc je její tvář neustále v televizi. Teď jen seděla, zdvořile se usmívala a nevěděla, co říct. Zapomněla informovat Tylera. Je blázen.

	Šedé oči se na ni zaměřily. Bernie natáhl ruku s velkými tlustými prsty. „Jsem Bernie Bradstreet.“

	„Becca Powellová.“

	„O čem píšete? Přispíváte do černé kroniky? Píšete o svatbách, nebo o charitě?“

	„Nic takového. Já většinou píšu zajímavé články o zvláštních a zázračných věcech, které jsou kolem nás. Snažím se lidi bavit a dávat jim jinou perspektivu pohledu na věci. Jsem pro noviny luxus, pane Bradstreete, ne nezbytnost. Jsem ta poslední, kterou noviny potřebují.“

	Probudila tím jeho zájem. Zvedl obočí a zeptal se: „O čem třeba píšete, slečno Powellová?“

	„Třeba o tom, proč jsou gratinované fazole posypané tučným sýrem tak dobré se špenátovým salátem.“

	„Předpokládám, že zkoumáte záležitosti kolem folkloru, výživy a tak podobně?“

	„Správně, máte naprostou pravdu. Například, co se týče jmenovaného pokrmu, má to co dělat s chemickými reakcemi, které u mužů povzbuzují chuť.“

	Teď vypadal Bernie Bradstreet opravdu velmi zaujatě. Becca se opřela a sklopila oči k ubrousku, který Tyler složil vedle svého talíře. Tyler řekl: „Dezert, Becco?“

	Usmála se na pana Bradstreeta a řekla: „Jo, to jsem já, dezert pro noviny. Jsem na seznamu priorit velmi nízko.“

	„Ne,“ ozval se Tyler. „Myslel jsem, jestli si teď dáš dezert. A co ty, Bernie, dáš si kávu a dezert?“

	Bernie nemohl zůstat. Jeho žena s vnoučaty seděla u jednoho stolu v rohu místnosti. „Dělají tady speciální hotdogy pro děti,“ vysvětlil jim. „Mohla byste mi předložit nějaké svoje články, slečno Powellová? Zajímal by mě zvlášť ten o tučném sýru a fazolích.“

	„Nemám je s sebou, pane.“

	Tyler se na ni podíval, ale neřekl nic. Jeho oči byly poněkud rozšířené. Konečně si uvědomil, že tohle byla poslední věc, kterou potřebovala. Tak, pomyslel si, je to prohrané, teď ji poznal. Ale ne, Bernie se na ni podíval a řekl: „Dobrá, napište mi něco – cokoli chcete – tak pět set slov, a uvidíme.“

	Becca přikývla. Přála si, aby byl ten muž tvrdší. Dívala se na něho, jak odchází ke svému stolu. Cestou se zastavil ještě u tří dalších. Podívala se naTylera a zvedla ruku, aby ho umlčela. „Ne, nemůžu pro něho pracovat. Nemám žádný průkaz totožnosti. Pochybuju, že by mě platil hotově.“

	„Sakra,“ ulevil si Tyler. „Na to jsem nepomyslel. Až ke konci rozhovoru jsem si uvědomil, že čím déle se na tebe dívá, tím spíš si tě může dát dohromady s Rebeccou z televize.“

	„Máš pravdu. Dobrá, napíšu jeden dva články a dám mu je. Uvidíme, jak se mu budou líbit. Pak to probereme. Zatím nemá podezření. Nepotřebuji peníze, neboj, nebudu hladovět. Jen jsem chtěla něco dělat, něčím zaměstnat hlavu.“

	„A umíš to s počítači?“

	„Myslím, že jsem to, čemu se říká funkční génius, ale technický idiot.“

	„To je špatné. Myslel jsem, že bych tě zaměstnal.“

	Noc byla jasná a teplá, od Atlantiku vanul mírný větřík. Hvězdy jasně zářily. Becca stála vedle Tylerova džípu a dívala se na oblohu. „Tohle v New York City nemáme. Asi si rychle zvyknu, Tylere. Je škoda, že odtud není slyšet oceán. Taky jeho vůně je tady slabší.“

	Jo, zjistil jsem, že mi to chybělo tolik, že jsem se musel přestěhovat zpět. Tak jsem to před několika lety udělal. Po dokončení školy. Ale víš, odchází odtud stále víc mladých lidí. Rád bych věděl, jestli Riptide bude za dvacet let stejné jako dnes.“

	„Ale je tady dost turistů, kteří udrží vaši ekonomiku, ne?“

	„Ano, během posledních dvaceti třiceti let se úplně změnil vzhled města. Je to pokrok, ne?“ Na chvíli se odmlčel a zahleděl se na Mléčnou dráhu. „Když Ann odešla, myslel jsem, že opustím Riptide a už se nevrátím – víš, všechny ty vzpomínky, ale uvědomil jsem si, že Sam tady má kamarády a jsou tady všichni ti lidé, kteří Annu znali, a taky mám svoje vzpomínky. A ty nejsou špatné. Můžu pracovat kdekoli, takže jsem zůstal. Nelitoval jsem. Jsem rád, že jsi tady, Becco. Půjde to, uvidíš. Jediný zádrhel je zima. V lednu tady není moc zábavy.“

	„V New Yorku taky ne. Uvidíme, co se stane do ledna. Nerozumím tomu s tvojí ženou, Tylere. Zemřela?“

	Chtěla tu otázku vzít zpátky hned, jakmile uviděla bolestnou linku kolem jeho úst. Také jeho oči posmutněly. ‚Je mi líto, neměla jsem se ptát.“

	„Ne, to je v pořádku. Samozřejmě že jsi zvědavá. Všichni ve městě byli zvědaví.“

	„Co tím myslíš?“

	„Moje žena nezemřela. Prostě odešla. Jednoho dne tady byla a druhý den byla pryč. Zmizela beze slova, nezůstala po ní žádná zpráva, nic. Je to patnáct měsíců, dva týdny a tři dny. Vedou ji jakou pohřešovanou osobu.“

	„To mě velice mrzí, Tylere.“

	„Jo, mě taky. A jejího syna taky.“ Pokrčil rameny. „Už jsme si zvykli. Jak čas ubíhá, trochu se to lepší.“

	Jak zvláštně to přijal. Není Sam jeho syn?

	„Lidé z města jsou stejní jako všude jinde. Nechtějí věřit, že Ann prostě opustila Riptide. Spíš se kloní k názoru, že jsem jí něco udělal.“

	„To je absurdní.“

	„Souhlasím. Ale teď si, Becco, nedělej starosti. Všechno bude lepší. Jsem expert na to, aby se všechno zlepšovalo, zejména když se to nemůže zhoršit.“

	Doufala, že má pravdu. Dali si schůzku příštího dne v posilovně. Jeho žena prostě odešla – od něho a od malého chlapce. To muselo být pro oba neuvěřitelně těžké. Proč lidé chtějí věřit, že ji zabil?

	O tři dny později se Becca dívala na televizi. Nechtěla zjistit, zdaje něco nového v případu guvernéra Bledsoea, ale zajímalo ji počasí. Pobřeží Maine ohrožovala krutá bouře, nejhorší za posledních patnáct let. Blížila se k nim a přinášela s sebou prudký vítr, silný déšť a nadělala už spoustu škod. Všichni byli varováni, aby se uchýlili do zvláštních krytů. Becca o tom také chvíli přemýšlela, ale po třech minutách se rozhodla. Ne, neodejde z domu. Nemůže být zavřená s jinými lidmi v nějaké místnosti a riskovat, že ji poznají. Navíc byla přesvědčena, že většina obyvatel Maine určitě neopustí svoje domovy. Zdejší lidé byli neuvěřitelně tvrdí a přijímali všechno s filozofickým klidem. I přicházející bouři.

	Becca vyšla na vyhlídku a zahleděla se na nebe. Bouře se blížila, což bylo zřetelné podle tmavé oblohy. Hvězdy byly teď zahalené mračny a s čluny v přístavu si pohrávaly vysoké vlny. Po chvíli vítr zesílil a začal ohýbat stromy. Vzduch náhle ochladí a jeho teplota připomínala spíš lednové ráno. Déšť se spustil prudce a byl hustý. Becca se rychle schovala do domu. Bylo deset hodin večer.

	Světlo zablikalo. Becca vytáhla z tašky svíčky a zápalky a položila je na stůl. Chvíli naslouchala řádění bouřky na pobřeží. Z televize slyšela předpověď a také výčet škod, které bouřka napáchala. Ničila čluny a výletní lodi, které nebyly řádně zabezpečené. Becca si dokázala představit, jak to teď v přístavu vypadá. Vlny se vzpínají vysoko, zalévají boky člunů a všude je slyšet praskot. Zachvěla se zimou a přitáhla si svetr těsněji k tělu. Za chvíli se zavrtala do postele. Televizi měla naladěnou na stanici, která vysílala nonstop zprávy o počasí. Z okna ložnice pozorovala blesky křižující oblohu. Rachot hromů byl ohlušující. Nárazem zvukových vln se otřásal celý dům.

	Meteorolog na sedmém kanálu hlásil, že vítr zesiluje a teď už dosahuje devadesáti kilometrů za hodinu. Varoval občany a nabádal je, aby se ukryli v oficiálních krytech, které jsou zbudovány dál od pobřeží pro jejich ochranu. Jeho hlas zněl dost rozrušeně. Becca ještě stále neměla v úmyslu opustit dům. Tato stará stavba nepochybně zažila během své stoleté existence spoustu podobných krutých bouří stejně jako maják, který se tyčil opodál. Dům i maják vydržely. Becca nepochybovala o tom, že přežijí i tuhle bouři. Ale nemohla si pomoci a při každém zvuku v domě se zachvěla.

	Najednou hlasitě zahřmělo, oblohu rozřízl klikatý blesk a světla zhasla.
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	Becca ve tmě nebyla dlouho. Oblohu začaly křižovat blesky. Trvalo to dobrých pět minut, bez přestávky. Becca viděla velmi dobře na hodiny, které ukazovaly jednu ráno. Nakonec už nemohla vydržet v posteli a sáhla po telefonu, aby zavolala Tylerovi, ale linka byla hluchá. Zírala na přístroj a pak pohlédla ven z okna. Oblohu ozářil další velký blesk. Za chvíli uslyšela strašnou ránu, až ji rozbolely bubínky. Bude to v pořádku. Je to jen bouřka. Bouřky v Maine jsou součástí života, stejně jako hordy moskytů, které občas napadnou město. Není to nic, čeho by se musela děsit.

	Becca ležela ve tmě a dívala se ložnicovým oknem ven. Mohla by přísahat, že vítr ještě zesílil. Rval všechno kolem sebe. Becca cítila, jak se celý dům otřásá v základech. Chvěl se tak silně, že se Becca chvílemi obávala, aby se neoddělil od základu a nezřítil. Najednou se ozval hlasitý vrzavý zvuk. Becca se napřímila. Ne, to nic nebylo. Přijela sem snad proto, aby zahynula v této hrozné bouři? Už dřív si přála být blízko oceánu, poslouchat šum vln a dívat se na to, jak se jejich pěna dotýká útesů porostlých borovicemi, jejichž větve ohnul zimní vítr. Ale teď si to nepřála. Pozorovala, jak blesky neustále prořezávají oblohu a osvětlují ji na dlouhou dobu jasným, skoro denním světlem. Hřmění hromu cítila až v konečcích prstů. Bylo to šokující, dramatické a ona se začínala bát.

	Nakonec už to nemohla déle vydržet. Zapálila tři svíčky a přilepila je voskem na dno hrníčků. Sáhla po thrilleru Steve Martiniho a začala číst.

	Neslábne už bouře? Přečetla pár slov a pak si uvědomila, že nevnímá děj. To není dobré. Položila román zpátky na noční stolek a vzala si výtisk New York Times. Koupila si ho ráno v malé trafice v ulici Poison Ivy. Nechtěla číst o pokusu o vraždu guvernéra, ale přirozeně se k tomu dostala. Také o ní se zmiňovali mnohokrát.

	Znovu zahřmělo. Becca četla: Hledá se Rebecca Matlocková, bývalá tisková poradkyně guvernéra, která, jak tvrdí FBI, má informace týkající se atentátu na něho.

	Bývalá tisková poradkyně, tak je to? No, protože z místa odešla beze slova omluvy, už je to asi pravda.

	Byly skoro dvě hodiny ráno.

	Náhle zavyl vítr tak, že Becce naskočila husí kůže. Na obloze se objevil další záblesk a celou ji ozářil modrým světlem. Následovalo další mohutné zahřmění. Becca měla pocit, že dům vyletí do vzduchu. Málem se kousla do jazyka. Pohlédla oknem ven. Pozorovala komíhající se větve stromů, když vtom uslyšela hlasité prasknutí. Starý strom, který stál před domem, se najednou řítil k zemi. Naštěstí nepadal směrem k domu, ale jeho horní větev prorazila okno. Ozval se strašidelný lomoz. Vyděšená Becca vyskočila a běžela ke skříni. Otevřela ji a v panické hrůze se schovala mezi žlutý pletený svetr a modré džínsy. Chvíli tam seděla a čekala. Pak pomalu vylezla a prošla ložnicí k větvi, která se ještě kývala. Na bledě modrém koberečku na podlaze vypadala děsivě. Okno bylo rozbité. Houštinou zelených listů pronikal do pokoje déšť a padal na podlahu. Becca tam stála, dívala se na mohutnou větev ve své ložnici a naslouchala hlasitému hřmění. Pomyslela si, že co je moc, to je příliš. Už nechce být sama, ani chvilku.

	Oblékla se a seběhla dolů. Musí najít něco, čím by zakryla okno. Ale dole nebylo nic kromě několika utěrek. Nakonec Becca nacpala do rozbitého okna polštáře. Pomohlo to.

	Pak ložnici zavřela a seběhla ze schodů. Zabouchla za sebou přední dveře a ocitla se na prudkém větru. Než se stačila nadechnout, byla úplně promočená. Ale to ji nezastavilo. V hustém dešti běžela k toyotě. Chvíli bojovala se zámkem. Vlasy se jí lepily na obličej. Konečně se jí podařilo dveře otevřít a mohla usednout za volant. Když otočila klíčem v zapalování, motor zarachotil a pak utichl. Neotočila klíčkem znovu, protože věděla, že motor si musí chvíli odpočinout. Pak to zkusila znovu a motor díky bohu naskočil. Tylerův dům byl necelý kilometr od ní. Rozjela se po cestě. První ulice doprava bude Gum Shoe Lane.

	Při dalším zarachocení hromu se ohlédla na dům Jaco– ba Marleye. Připomínal staré gotické sídlo z anglického venkova plné starých duchů. Dům působil výhrůžné i bez mlhy, která by ho v Anglii napůl zahalovala. Na obloze se objevil další blesk, který vypadal jako stříbrný nůž. Dům se otřásl v základech, jako by byl smrtelně zraněný. Vypadalo to, že ho bphové chtějí nechat zmizet z povrchu země. Becca byla velmi ráda, že odjíždí. Možná Jacob Marley senior opravdu otrávil svoji ženu a bůh teď přináší potrestání. „Děkuji, že jsi počkal, až budu tady,“ vykřikla k nebesům. Zvedla pěst. „Přijdu sem a ty se rozhodneš vykonat božskou spravedlnost. Už je trochu pozdě!“

	Obrovský strom, který mohl snadno prorazit stěnu domu, ležel paralelně se západní stěnou. Jedna dlouhá větev byla vražená do okna její ložnice a vypadala jako ruka, která se snaží dosáhnout do domu. Při té představě se otřásla. Všechno se jí najednou zdálo hrozivé, jako by ji obklopovalo tajemné zlo. Připomínalo jí to muže, který jí telefonoval a sledoval ji a který neváhal zavraždit stařenu a postřelit guvernéra. Byl blízko, cítila ho.

	Nechej toho. Pomalu jela dlouhou úzkou uličkou, neměla jinou volbu. Cesta byla zatarasená klacky, listím a hlínou, vítr ohýbal stromy až k zemi. Jejich větve se skláněly k autu a se šustěním se dotýkaly okének. Déšť prudce bubnoval na přední okno a na střechu auta. Becca se v duchu ptala, zda přišla do Maine jen proto, aby zahynula za kruté bouře. Dvakrát musela vystoupit a odtáhnout zlomené větve z cesty. Vítr a déšť na ni útočily, až bylo skoro nemožné pohybovat se vzpřímeně. Věděla, že na ochranné mříži před kapotou auta zůstanou stopy po nárazech. Pojišťovací společnosti se to nebude líbit. Ach bože, zapomněla, že nemá pojištění. Samozřejmě, to by nejdřív musela mít průkaz totožnosti.

	Najednou se asi dvacet metrů od ní objevila světla. Blížila se k ní rychle, příliš rychle. Bože, zemře na Belladona Way. Je to ironie, ale nikdo ji ani neocení. Chtěla se tady ukrýt a být v bezpečí, a zatím jí do pokoje pronikly větve zlomeného stromu a teď zemře, protože nedokázala zůstat v tom starém domě a bála se, že se na ni zřítí a pohřbí ji zaživa. Ve zmatku zatroubila a pak strhla volant doleva, ale světla se blížila nezadržitelně a rychle, velmi rychle. Zařadila zpětný chod, ale věděla, že to není dobrý nápad. Za ní bylo tolik zbytků a úlomků, že stejně nemohla zacouvat. Dupla na brzdu a vypnula motor. Vyskočila z auta a seběhla ze silnice. Cítila, že ta proklatá světla ji stále pronásledují, jsou už tak blízko. Ráda by věděla, jestli ji tady našel její pronásledovatel a teď se ji chystá zabít. Proč raději nezůstala v domě? Bože, do okna se jí dostala větev stromu. Ale stále by v domě byla v bezpečí a netřásla by se venku na větru a dešti. Vítr s ní zacházel jako šílený derviš a mnoho nechybělo, aby ji zvedl do výšky a praštil s ní o zem. Kdyby zůstala v domě, vyhnula by se neznámému autu a šílenci za jeho volantem.

	Pak náhle světla zhasla a vůz zastavil asi osm metrů od jejího auta. Stála tam a vítr se do ní opíral takovou silou, že nemohla ani popadnout dech a byla promočená na kůži. Čekala. Kdo vystoupí z auta? Všimne si jí, když je ukrytá za stromem, který se tak silně ohýbá v divokém větru? Bude ji chtít zabít holýma rukama? Proč? Proč?

	Byl to Tyler McBride. Vykřikl: „Becco! Proboha, jsi to ty?“ V ruce svíral elektrickou svítilnu a mířil na ni. Světlo se v dešti rozbíhalo na všechny strany a oslňovalo ji. Vztáhla ruku.

	Otevřela ústa, aby na něho zavolala, ale málem se zalkla v přívalu deště. Rozběhla se k němu a skočila mu do náruče. „Jsem to já,“ hlesla. „Jsem to já. Jela jsem k tobě. Bouře zlomila strom před domem a ten spadl tak, že jeho větev prorazila okno v ložnici. Vypadalo to, že dům se co nevidět zřítí.“

	Tiskl ji k sobě, protože tušil, že je na pokraji hysterického záchvatu. Pak sevřel její ramena velkýma rukama a řekl velmi pomalu a klidně: „Myslel jsem, že vidím světla vozu, ale nebyl jsem si jistý. Věděl jsem, že to musíš být ty. Už je to v pořádku. Ten starý dům nespadne. Nemusíš se ničeho bát. A teď pojď §e mnou ke mně. Nechal jsem Sama samotného. Spí, ale nemůžu počítat s tím, že mu to dlouho vydrží. Nechci, aby se probudil a vyděsil se k smrti.“

	Trochu se sebrala. Nebyla tak bezmocná, ne tak jako malý Sam. Vítr z ní strhával šaty a déšť byl tak prudký, že údery kapek ji téměř bolely. Džínsy měla promočené a těžké, ale nestarala se o to. Už nebyla sama. Tyler nebyl ten blázen z New Yorku. Zhluboka se nadechla a dívala se, jak Tyler zručně řídí a blíží se ke svému domu na Gum Shoe Lane. Trvalo asi deset minut, než se dostali k malému domku, který stál uprostřed pěkně udržovaného trávníku. Kolem se tyčily vysoké kanadské jedle. Becca vyskočila z auta a běžela k předním dveřím. „Gum Shoe (gum shoe – konfident, pozn. překl.), jaký nádherný název.“ Začala se smát. „Gum Shoe Lane!“

	„To je dobré, Becco. Už jsme doma. Zvládli jsme to. Ježíši, tohle je jedna z nejhorších bouřek, jakou pamatuji. Je stejně strašná jako kdysi v sedmdesátém osmém, říkali to v rádiu. Vzpomínám si na ni, byl jsem malý a tehdy jsem byl vyděšený k smrti. Řekl bych, že si to načasovala dobře, Becco, přišla jsi do Riptide právě teď, když udeřila jedna z nejhorších bouřek.“ Podíval se na ni a pak pomalu dodal klidným hlasem: „Je to něco jako virus Mancini, který se objevil minulý rok a rozložil všechny počítače té malé softwarové společnosti jménem Tiffany. Volali mi, abych to dal do pořádku. To byla prácička, řeknu ti.“

	Becca stála v malé vstupní hale a dívala se na něho. Crčela z ní voda. Snažil se s ní mluvit, aby ji uklidnil. „Tohle je počítačový humor,“ řekla a zasmála se. Přinesl jí ručník z koupelny. Oknem uviděla nový záblesk. Ozářil celý pokoj a Rebecca zahlédla na podlaze u pohovky hromádku novin. „Jsem v pořádku,“ řekla, když jí Tyler začal třít ručníkem záda. Obrátila se a on se na ni usmál. „Já vím. Ty jsi tvrďák.“

	Sam stále spal. Ležel schoulený na boku a levou ruku měl pod tvářičkou. Svět kolem něho bouřil a Sam spal zdravým spánkem a zřejmě se mu zdálo o nějakém kresleném seriálu. Becca mu přitáhla pokrývku k rameni a na chvíli se na něho zadívala. Pak řekla tiše Tylerovi, který stál vedle ní: „Je milý.“

	„Ano,“ odpověděl.

	Chtěla se ho zeptat, proč Sam moc nemluví a proč je tak ustrašený, ale v jeho hlase zachytila něco, co ji od tohoto úmyslu odvrátilo. Raději si nechala tu otázku pro sebe. Byla v tom asi zlost a hořkost. Proč? Protože ho opustila matka? Protože odešla beze slova? Bez jediného slůvka lítosti? No, to dává smysl. Ji matka také opustila a ona se cítila zrazená a také pociťovala zlost nad tím, že zůstala sama. Není to matčina vina, samozřejmě, ale bolest zůstává. Podívala se na Sama ještě jednou a pak se otočila a odešla z jeho ložnice. Tyler šel za ní. Dal jí župan své manželky. Byl z růžového froté a Becce se zdál poněkud obnošený. Ráda by věděla, jaká žena byla Ann McBrideová. Proč si s sebou nevzala župan? Teď se nemohla Tylera ptát. Župan jí seděl, jako by byl na ni ušitý, a byl teplý a měkký. Becca měla stejnou velikost jako Ann.

	Vypili kávu, kterou Tyler hned uvařil. Byla to nejlepší káva, jakou kdy Becca pila, a také mu to řekla. Pak usnula zabalená do pokrývek na staré pohovce.

	Slunce svítilo jasně, příliš jasně, jako by bouřka vyčistila oblohu a smetla silný nános prachu ze stromů, ulic i z domů. Becčiny džínsy už byly suché a ještě teplé ze sušáku. Najednou byly tak těsné, že stěží zapnula zip.

	Sam se na ni udiveně podíval a nečekaně se ozval tenkým hláskem: „Becco, přinesla jsi mi oplatky?“

	Celá věta. Možná byl velmi poděšený a také se bál cizích lidí. Možná už ji nepovažoval za neznámou osobu. Doufala v to. Usmála se na něho. „Je mi líto, chlapče, dneska nemám sušenky.“ Když se před chvílí probudila, lekla se. Sam stál vedle pohovky, v ruce držel pokrývku a cucal si palec. Díval se na ni a neříkal nic.

	Teď řekl: „Strašidelný dům.“

	Tyler nasypal do synovy misky kukuřičné lupínky. Pak se podíval na Beccu.

	Řekla: ‚Asi máš pravdu, Same. Byla to strašná bouřka a ten starý dům se třásl a všechno v něm vrzalo. „Strašně jsem se bála.“

	Sam začal pojídat cereální kaši, kterou před něho otec postavil.

	Tyler řekl: „Sam je příliš malý na to, aby se nechal vystrašit.“

	Sam ani nevzhlédl od své misky.

	V jedenáct hodin dopoledne se Becca vrátila zpět do domu Jacoba Marleyho. Dům už nevypadal strašidelně a hrozivě. Teď se jí zdál velmi čistý a ani povalený strom s větví v jejím pokoji jí už nepřipomínal práci zlých duchů, ale připadal jí jako strom, který prostě vyvrátila vichřice. Usmála se a obešla dům, aby zjistila škody. Nebyly velké, vlastně šlo jen o nešťastnou větev, která rozbila okno v ložnici. Bude muset zavolat vyprošťovací službu, aby strom odtáhla.

	Zatelefonovala agentce realitní kanceláře paní Ryanové. Ta Becce řekla, že uvědomí pojišťovnu a zajistí odvoz stromu.

	Becca se vrátila do domu a dalších dvacet minut věnovala prohlídce interiéru. Nezjistila už žádné další škody. Jen elektřina ji trochu zlobila. Bylo skoro poledne a světla se najednou silně rozzářila a lednička začala hlasitě bzučet. Všechno se vrátilo do normálu. Ale netrvalo to dlouho. Najednou bez varování světla v hale zhasla. To budou pojistky, pomyslela si Becca a zamyslela se nad tím, kde asi mohou být. Ve sklepě, to je nejpravděpodobnější. Bude to muset prověřit. Zapálila svíčku a vydala se ke sklepním dveřím, které byly vzadu v kuchyni. Dolů vedly strmé dřevěné schody, které končily ve tmě. No to je nádhera, pomyslela si, teď ještě spadnu a srazím si vaz na těchhle rozviklaných schodech. Bylo jich asi dvanáct, ale Becca je zdárně překonala. Konečně ucítila pod nohama nerovnou studenou betonovou podlahu. Zvedla svíčku a rozhlédla se. Ze stropu trčel drát a na něm visela žárovka. Zkusila cvaknout vypínačem, ale žárovka se nerozsvítila. Tohle světlo musí být napojeno na stejný okruh jako svítidla v domě. Začala pátrat na pravé straně od schodů. Zvedla svíčku, aby si posvítila na stěnu vedle sebe. Když se nadechla, ovanula ji plíseň. Najednou ucítila, že jí zvlhly špičky bot. Asi sem po včerejší bouřce prosákla voda. Znovu zvedla svíčku. Na stěně proti schodům uviděla v jejím mihotavém světle skříň s pojistkami. Pod ní u stěny byly narovnány špinavé a vlhké staré krabice. Becca přistoupila k pojistkám a zvedla hlavní jistič. Žárovka se rozsvítila. Teprve teď Becca uviděla u stěny hromadu starého nábytku a spoustu dalších krabic. Některé byly velmi rozměrné a všechny nesly vybledlé nápisy.

	Becca přistoupila k jedné krabici, aby si přečetla, co je na ní napsáno. Najednou uslyšela rachotivý zvuk. Ztuhla a okamžitě ji přepadl hrozný strach. Odkud se to ozvalo? Proboha, co to bylo? Celou noc ji děsily strašidelné sny a teď jí vytanula na mysli Samova slova – „strašidelný dům“. Kolem ní se prostíraly samé stíny, ten prokletý sklep byl vyplněn stíny a hnilobou.

	Zadívala se do rohu sklepa ani ne dva metry od ní. Odtud se ozval ten zvuk. Stěna se pohnula a za velkého rachotu z ní vypadlo pár cihel. Zároveň se propadl kus podlahy u základu stěny.

	Stála tam a dívala se do temné díry pod zdí. Překvapilo ji to. Dům Jacoba Marleyho byl velmi starý. Proč se tohle stalo? Bouře, které roky útočily na tento dům, zřejmě zeslabily tuhle stěnu a předešlé noci dostala poslední zásah. Ke všemu přispěla také vlhkost, která se ve sklepě držela.

	Becca přistoupila k temnému koutu. Odsunula velkou truhlici, a protože slabé světlo žárovky sem nedosahovalo, zvedla vysoko svíčku a pohlédla do tmavého otvoru.

	Vykřikla hrůzou.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Kapitola 7

	

	V černé jámě u základu stěny ležela kostra. Vedle ní se válely vydrolené zbytky cementu a kousky zlámaných cihel.

	Ruka kostry se téměř dotýkala její nohy. Becca upustila svíčku a uskočila. Objala si trup pažemi. Zírala na věc, která ležela přímo před ní. Mrtvý člověk. Velmi dlouho mrtvý. To – ne, žádné to, byla to mrtvá žena a nemohla nikomu ublížit. Teď už ne.

	Kosti nohou pokrývaly bílé džínsy a kosti trupu růžové tričko. Na levé noze byla navlečená splihlá bílá ponožka a na ní sandál. Levá paže byla připažená ke kostře trupu, ale lebka se odkutálela asi dvacet centimetrů od krku.

	Becca tam stála, dívala se dolů na tu strašnou věc a věděla, že kdysi se ta žena spála a dýchala a byla zvědavá, co jí přinese budoucnost. Byla mladá, uvědomila si Becca. Kdo to byl? Co dělá tady dole ve sklepě domu Jacoba Marleyho?

	Někdo ji sem přinesl, aby ji navždy ukryl. A teď z ní zbyla jen kostra oblečená v bílých džínsách a růžovém tričku. Becca stoupala pomalu nahoru po schodech. Byla celá zaprášená. Srdce jí prudce bušilo. Před očima měla stále lebku a obávala se, že ji bude vidět do konce života. Oční důlky byly tak děsivě prázdné. Becca věděla, že nemá jinou volbu. Zatelefonovala do šerifovy kanceláře, která byla na ulici West Hemlock.

	„Tady je paní Ella,“ ozval se hrubý, skoro mužský hlas – hlas kuřáka. „Řekněte mi, kdo jste a co chcete, a já vám řeknu, jestli potřebujete, nebo nepotřebujete Edgara.“

	Becca chtěla mluvit se šerifem. Teď se nerozhodně dívala na telefon. Opravdu není v New York City.

	Odkašlala si. „Moje jméno je Becca Powellová a přistěhovala jsem se asi před týdnem do domu Jacoba Marleho.“

	„Vím o vás všechno, slečno Powellová. Viděla jsem vás v restauraci s Tylerem McBridem. Co jste udělali s malým Samem, když jste si šli užívat do nejlepší hospody v Riptide?“

	Becca se zasmála, nemohla si pomoci. Ale pak se rozvzlykala. V očích ji pálily slzy. Bylo to bláznivé. Přesto ze sebe vypravila: „Nechali jsme ho s paní Ryanovou. Má ji velice rád.“

	„Dobře, v pořádku. Ráchel a Ann – to je mrtvá paní McBrideová – byly nejlepší kamarádky, že jo. Sam má Ráchel velice rád a ona jeho taky. Díky bohu, protože jeho máma je mrtvá, že jo.“

	„Myslela jsem, že Ann McBrideová zmizela, že prostě utekla od rodiny a opustila Riptide.“

	„On to říká, ale nikdo tomu nevěří. Co si přejete, slečno Powellová? Vzpamatujte se a nekrmte mě klepy. Tohle je úřední místo, představuje zákon.“

	„V mém sklepě je kostra.“

	Poprvé od začátku této podivné konverzace paní Ella utichla. Ale ne nadlouho. „Ta kostra, o které říkáte, že ji máte ve sklepě… jak se tam dostala?“

	„Ve sklepě se vysypala zeď a pod ní se objevil otvor. Vněm jsem nalezla kostru. Zřejmě to způsobila ta včerejší bouře.“

	„Myslím, že vás přepojím na Edgara. To je šerif Gaffney. Má spoustu práce kvůli včerejším škodám, víte? Hodně lidí by chtělo utrácet jeho čas, ale kostra nemůže počkat do zítřka, že jo.“

	„Máte pravdu,“ odpověděla Becca a pocítila šílenou touhu rozesmát se. Setřela si slzy z tváří. Uvědomila si, že se chvěje. Bylo to všechno podivné.

	Na lince se ozval mužský hlas: „Ella mě informovala, že jste ve sklepě našla kostru. To se nestává každý den. Jste si jistá? Je to určitě kostra?“

	„Ano, jsem si naprosto jistá. Ale mám-li být upřímná, ještě nikdy jsem kostru neviděla, alespoň ne u svých nohou ve sklepě na podlaze.“

	„Budu tam hned. Vydržte, madam.“

	Becca se dívala na telefon. Znovu se ozvala paní Ella. „Edgar říkal, že s vámi mám pořád mluvit, abyste nepropadla hysterii. Edgar se může zbláznit z žen, které brečí a naříkají a jsou na pokraji zhroucení. Překvapuje mě, že jste se před ním ovládla, vzhledem k tomu, že se mnou jste mluvila tak zmateně.“

	„Paní Ello, nejsem hysterická, aspoň zatím ne. Ale jak může šerif vědět, že jsem na pokraji zhroucení? Neřekla jsem mu o tom ani slovo.“

	„Edgar tyhle věci prostě pozná,“ ujistila ji paní Ella spokojeně. „Je velmi intuitivní, že jo. Proto s vámi mám mluvit do té doby, dokud k vám nepřijede, slečno Powellová. Mám vám pomoci, abyste se dala zase dohromady.“ Becce to ani trochu nevadilo. Dalších deset minut poslouchala o tom, jak Ann McBrideová zmizela bez vysvětlení, z jednoho dne na druhý, tak jak to říkal Tyler. Dozvěděla se, že Tyler není Samův otec, je nevlastní. Samův skutečný otec zmizel také z jednoho dne na druhý, stejně jako jeho žena. Podivné, oba dva měli stejný osud. Ze by prostě jen tak odešli? Samův pravý otec byl ale povaleč, který neustále naříkal nad tím, jak má těžký život, a nechtěl tady zůstat, takže jeho zmizení celkem dávalo smysl, že jo. Ale Ann nebyla taková, neodešla by jen tak a nenechala by Sama tady.

	Pak začala paní Ella vypočítávat všechny svoje zvířecí miláčky – a že jich bylo! Měla na to dlouhý život, protože jí bylo už pětašedesát let. Konečně Becca uslyšela motor auta.

	„Šerif právě přijel, paní Ello. Slibuji vám, že se nezhroutím.“ Zavěsila dřív, než jí mohla paní Ella poskytnout recept na elixír své matky, který zaručeně povzbuzuje nervovou soustavu. A určitě jí nehrozilo zhroucení, protože když poslouchala o pátém psovi paní Elly, o teriéru Butchovi, neměla už v očích slzy a její podivný nervózní smích také ustal.

	Šerif Gaffney ji už zahlédl ve městě, ale nebyli si představeni. Vypadá nevinně, pomyslel si a vzpomněl si, jak svírala v rukou ananasový meloun, když ji uviděl poprvé ve Food Fort. Měla moc hezké rysy, ale právě teď byla bledá jako stěna. Když otevřela vstupní dveře starého domu Jacoba Marleye, jen stála a dívala se na něho.

	„Jsem zástupce zákona,“ představil se a sundal si klobouk. Bylo na ní něco zvláštního, něco tady není úplně v pořádku. A nešlo jen o její příliš bledý obličej. No, najít kostru ve sklepě – to může člověka rozhodit. Přál si, aby na něho přestala zírat a také aby, nedej bože, nepropadla hysterii. Bál se, že vypukne v pláč, a byl připraven udělat cokoli, jen aby jí v tom zabránil. Vypjal prsa a napřáhl k ní velkou ruku. „Šerif Gaffney, madam. Tak jak je to s tou vaší kostrou ve sklepě?“

	„Je to žena, šerife.“

	Potřásl jí rukou. Byl rád a pocítil ulehčení nad tím, že Becca se celkem ovládá a že se jí nechvěje spodní ret. Oči měla suché. „Ukažte mi tu kostru, kterou jste odhadla svým netrénovaným okem jako ženskou, madam,“ vyzval ji. „Uvidíme, zda jste ji ohodnotila správně.“

	Jsem v podivném světě, pomyslela si Becca, když vedla šerifa Gaffneye dolů do sklepa.

	Na schodech mu dala přednost a šla za ním. Šerifovi bylo kolem šedesáti a byl to nesporně adept na infarkt. Měl dobrých třicet kilo nadváhu, knoflíky jeho šerifské košile, napjaté na velkém břichu, tak tak držely. Na širokém černém koženém pásu měl zavěšené pouzdro s pistolí a pendrek. Pod obrovským panděrem je skoro nebylo vidět. Hlavu mu zdobil věnec šedivých vlasů a měl velmi světle šedé oči. Na posledním schodě se najednou zastavil a začichal. Becca do něho málem narazila.

	„To bude dobré, slečno Powellová. Žádný zápach. Bude stará.“

	Přikývla a měla co dělat, aby uklidnila zvedající se žaludek.

	Když šerif poklekl, aby si prohlédl kosti, raději zůstala stát.

	„Myslím, že to byla žena, dokonce dívka, protože měla růžové tričko.“

	„Dobrá dedukce, madam, vypadá to, že ta kostra je pěkně stará, ale nemusí to tak být. Četl jsem, že mrtvola se může změnit v kostru během čtrnácti dní. Anebo to taky může trvat celých deset let. Záleží na tom, kde tělo leží. Je škoda, že tady nebyl vzduchotěsný prostor, víte, vakuum. Kdyby tomu tak bylo, pak by z ní možná něco zůstalo, ale červíci se dostanou všude a tady měli hodně dobrého masa. Podívejte se sem, ten, kdo ji tady pohřbil, ji předtím udeřil do hlavy.“ Pohlédl se na ni. Očekával, že si lebku prohlédne. Becca se přinutila podívat se na ni. Ležela asi půl metru od krku.Šerif Gaffney zvedl lebku ze země a pomalu ji otáčel v rukou. „Mrkněte se na tohle. Někdo ji uhodil do hlavy, ale ne zezadu, do obličeje. A velmi drsně. Ano. Krutě. Opravdu krutě. Ať to udělal kdokoli, musel být napůl šílený. Uhodil ji vší silou přímo do tváře. Rád bych věděl, kdo to ubohé děvče je. Nejdřív si budu muset prověřit, jestli nezmizel někdo ze zdejších mladých lidí. Věc se má tak, že tady žiju skoro celý život a nepamatuji si, že by odtud zmizela nějaká mladá žena. Ale poptám se kolem. Lidi nezapomínají. No, zjistíme to brzy. Myslím, že to mohla být taky tulačka. Starý Jacob neměl rád cizí lidi – ženy i muže, na tom nezáleželo. Možná ji objevil, jak mu zvrací v garáži nebo se snaží vloupat do domu. Na nic se neptal a prostě ji udeřil do hlavy. Vlastně neměl rád žádné lidi, nejenom cizí.“

	„Říkal jste, že ten úder byl velmi silný a byl vedený zepředu. Proč by se Jacob Marley rozčiloval nad tím, že se nějaká tulačka nebo místní dívka motá kolem jeho domu?“

	„Já nevím. Možná se s ním pohádala. Starý Jacob neměl rád, když se s ním někdo přel.“

	„Ty bílé džínsy – Calvin Klein, šerife.“

	„Teď říkáte, že je to chlapec?“

	„Ne, to je návrhář, značka. Tyto džínsy jsou drahé. Myslím, že to nebyla tulačka.“

	„Víte, madam, mnoho tuláků pochází ze střední třídy,“ namítl šerif Gaffney a vstal. „Je zvláštní, jak hodně lidí to neví. Málo z nich je z chudobných poměrů, víte? Jo, ta bouřka musela narušit stabilitu,“ bručel a pečlivě zkoumal zeď. „Vypadá to, že starý Jacob ji tady velice dobře schoval. Ale s tou stěnou si už tak moc nepohrál. Neměla takhle dopadnout.“

	„Starý Jacob byl maniakální vrah?“

	„Eh?“ Šerif se otočil. „Ach ne, slečno Powellová. Jenom prostě neměl rád, když se kolem jeho domu motali cizí lidé. Byl to pravý samotář, hlavně od té doby, kdy přišel o Mirandu.“

	„Kdo byla Miranda? Jeho žena?“

	„Ach ne. Byl to jeho zlatý retrívr. Ženu pochoval velmi dávno, ani si na ni nepamatuji. Jednoho dne prostě padla a bylo po ní. Dožila se třinácti.“

	„Jeho žena měla jen třináct?“

	„Ne, jeho zlatý retrívr Miranda. Prostě padla a zemřela. Od té doby už starý Jacob nebyl co dřív. Pro člověka je velmi těžké, když ztratí někoho, koho velmi miluje. Moje Maude mi už dávno slíbila, že mě přežije, abych se nikdy nedozvěděl, jaké to je.“

	Becca následovala šerifa po schodech nahoru. Jen jednou se ohlédla na světlou kostru, která měla na sobě bílé džínsy Calvina Kleina a růžové sexy triko. Ubohá dívka. Becca si vzpomněla na povídku Edgara Allana Poea Žalující srdce a modlila se, aby ta dívka byla mrtvá dřív, než ji někdo pochoval pod zeď.

	Šerif Gaffney nechal lebku ležet na hrudním koši.

	O hodinu a půl později stála Becca na verandě s Tylerem. Doktor Baines, který byl menší než Becca a na nose měl velké brýle, vyběhl ze sklepa za dvěma mladšími muži v bílých pláštích, kteří nesli na nosítkách kostru.

	„Nikdy bych si nebyl pomyslel, že pan Marley může někoho zabít,“ promluvil doktor Baines rychle hlubokým hlasem. „Zvláštní, co se stává, že? Celou tu dobu to nikdo nevěděl, ba ani netušil.“ Posunul si na nose obrovské brýle, kývl na Beccu a Tylera a pak krátce pohovořil s muži, kteří opatrně uložili nosítka do zadního prostoru vozu.

	Neoznačená bílá dodávka odjela následovaná autem doktora Bainese. Šerif se otočil k Becce a Tylerovi a řekl: „Doktor Baines je náš místní lékař. Když jsem mu dal vědět o kostře, telefonoval hned do Lékařského revizního centra v Augustě. Taňi mu řekli, co má dělat, což je trochu podivné, protože je lékař. Já jsem zas představitel zákona a samozřejmě že se dokážu postarat o kostru a pořídit fotografie ze všech úhlů a dokážu zajistit znepřístupnění místa činu,“ řekl šerif.

	Becca si vzpomněla, jak opatrně uložil lebku na hrudní koš kostry. Ale měl pravdu, kdo by se jinak postaral o kostru? Šerif pokrčil rameny a dodal: „Doktor Baines vezme kostru do Augusty do Lékařského revizního centra a uvidíme.“

	Šerif Gaffney se podíval na hlouček lidí, který se kolem něho shromáždil, a pokýval hlavou. Pak mávl rukou. Samozřejmě že se nikdo nepohnul. Lidé stále mudrovali a ukazovali na dům a možná také na Beccu.

	Šerif Gaffney řekl: „Za chvíli půjdou domů. Jde jen o lidskou zvědavost, nic víc. A teď, slečno Powellová, vím, že jste určitě unavená a rozčilená, protože jste citlivá žena, stejně jako moje Maude. Musím vás požádat, abyste ještě chvíli vydržela klidná.“

	Byl stejného věku, jako by byl její otec, kdyby žil, uvědomila si Becca a usmála se na něho, protože to s ní myslel dobře. „Pokusím se, šerife. Asi nemáte dcery, že?“

	„Ne, madam, mám jen chlapce, všichni jsou paličatí a odmlouvají a stále jsou obalení špínou a čpí potem. Ale s děvčaty je to jiná. Moje Maude by dala za holčičku všechno, ale bůh nám nenadělil ani jednu, jen samé špinavé kluky.

	Slečno Powellová, doktor Baines si promluví s kolegy z Lékařského centra v Augustě – to je naše hlavní město, víte? Budou muset udělat pitvu – nebo něco podobného – s těmi kostmi. Lidi tam mají hodně zkušeností a vědí, co dělat. Jak jsem vám řekl, všichni nám doloží, že starý Jacob, nebo někdo jiný, uhodil tu dívku přímo do čela a rozbil jí hlavu. Potvrdí, že to byl zlý a krutý úder. Také zjistí, o koho jde. Neměla žádný průkaz totožnosti. Napadá vás něco?“

	„Džínsy Calvina Kleina byly populární v první polovině osmdesátých let. To znamená, že určitě nebyla zavražděna před rokem 1980.“

	Šerif Gaffney si poznámku pečlivě zapsal. Pak vzhlédl a podíval se na ni. „Zdáte se mi povědomá, slečno Powellová.“

	„Možná jste mě viděl v módním časopise, šerife. Ne, o tom nepřemýšlejte, jen jsem žertovala. Nejsem modelka. Jsem si jista, že bych si vás pamatovala, kdybychom se už někdy setkali, pane.“

	„No, to stačí,“ řekl a přikývl. „Tylere, máš k tomu něco?“

	Tyler zavrtěl hlavou.

	Šerif Gaffney se podíval tak, jako by chtěl ještě něco říct, ale pak zavřel ústa. Nicméně se na Tylera dlouze zahleděl. „Budu v dosahu,“ řekl, zasalutoval a zamířil ke svému autu. Byl to hnědý ford s majáčkem na střeše. V poslední chvíli se na ně ještě otočil a zamračil se. Pak se s obtížemi nacpal za volant svého vozu. Naštěstí se nezajímal o její totožnost, pomyslela si Becca. Je evidentní, že si nemyslí, že by s tím měla něco společného, a nezáleželo mu tedy na tom, kdo je, odkud pochází a čím se živí.

	„Je úžasný,“ řekla Becca Tylerovi, když šerif odjel. „Škoda že nemá kromě svých špinavých chlapců i dceru.“

	Podívala se na Tylera a všimla si, že si nepřítomně hledí na boty. Lehce ho píchla prstem do paže. „Copak? Bojíš se, že propadnu hysterii a začnu naříkat nad tou ubohou dívkou?“

	„Ne, tak to není. Viděla jsi šerifa. Přestože nic takového neřekl, bylo jasné, že na to myslí.“

	„Nevím, co tím míníš. Copak je, Tylere?“

	„Uvědomil jsem si, že ho hned napadlo, že ta kostra mohla patřit Ann.“

	Becca se na něho překvapeně zadívala. Pak pomalu pokývla hlavou.

	„Moje žena. Nosila džínsy se značkou Calvin Klein.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Kapitola 8

	

	

	Příštího rána Becca vstoupila do lékárny v ulici Foxglove a ke své hrůze si uvědomila, že je v centru pozornosti. Na někoho, kdo si přál zmizet v hlubokých lesích, byla najednou velmi známá. Všude, kam přišla, si ji lidé prohlíželi, dotazovali se jí na něco a představovali se jí. Byla dívka, která našla kostru. Benzinová stanice Union 76 na konci Poison Oak Circle jí věnovala zvláštní péči. Vedoucí obchodu Food Fort, pan Dobbs, po ní chtěl autogram. Tři lidé jí řekli, že je jim povědomá.

	Bylo příliš pozdě na to, aby si obarvila vlasy načerno. Raději se vrátila domů a zůstala tam. Během dne měla nejméně dvacet telefonátů. Neviděla se s Tylerem, ale musela mu dát zapravdu, protože všichni si mysleli totéž a hovořili o tom při kávě, se svými sousedy a vůbec ne tiše. Tyler to věděl taky, samozřejmě, ale když se k ní toho večera stavil, nezmínil se o tom. Vypadal klidně. Becce se chtělo křičet na všechny, že se mýlí, že Tyler je vynikající muž a že by nikomu neublížil, nejméně své ženě. Ale věděla, že nemůže takhle jednat, protože na sebe nesmí poutat pozornost. Bylo to pro ni příliš nebezpečné, a tak poslouchala, jak každý hovoří o Ann, Tylerově ženě a Samově matce, která zmizela před patnácti měsíci beze slova od svého manžela i synka. Annina matka Mildred Kendredová před dvěma lety zemřela. Ann zůstal jen Tyler. Neměla žádné další příbuzné, kteří by Tylera obtěžovali, když tak náhle zmizela. A jen pohled na ubohého malého Sama, který byl tak tichý a zakřiknutý, evokoval možnost, že možná něco viděl. Všichni si tím byli jisti. To, že se svého nevlastního otce nebál, podle nich jen znamenalo, že ten ubohý chlapec zablokoval veškeré nepříjemné vzpomínky.

	Ach ano, všem to teď dávalo smysl. Tyler uhodil svoji ženu do hlavy – asi ho chtěla opustit, tak to bude – a pak ji zahrabal ve sklepě domu Jacoba Marleyho. A malý Sam něco věděl, protože se změnil hned poté, kdy jeho matka zmizela.

	Tyler zůstal během následujících dnů klidný. Neříkal na spekulace nic, ignoroval postranní pohledy lidí, které předtím považoval za svoje přátele. Staral se o svoje věci a zdánlivě si nebyl vědom všech těch výmluvných pohledů, které na něho vrhali.

	Becca věděla, že je mu mizerně, ale nemohla dělat nic jiného, než stále opakovat: „Tylere, vím, že to není Ann. Dokáže se to, uvidíš.“

	„Jak?“

	„Pokud nebudou vědět, o koho jde, prověří všechny zmizelé. Existují testy DNA. Zjistí to. Pak se ti všichni budou muset omluvit. Přilezou k tobě po kolenou.“

	Podíval se na ni a neřekl nic.

	V osm večer následujícího dne šla Becca nakupovat do Food Fort. Obchod byl skoro prázdný. Vzala si vozík a rychle projížděla uličkami mezi regály. Pohlédla na poslední údaj na papírku. Arašídové máslo. Našla je a vzala do rukou malou skleničku. Všimla si, že je prasklá, a chtěla zavolat prodavače. Ale sklenička se jí roztříštila v ruce. Vykřikla a pustila ji. Sklenička se jí rozbila u nohou. Becca stála a dívala se dolů na tu spoušť.

	„Vidím, že kupujete máslo bez cukru. To je jediné, které používám i já.“

	Rychle se otočila a přitom uklouzla na arašídovém másle. Málem se zřítila mezi polévky. Čísi paže ji včas zachytily a pomohly jí získat rovnováhu.

	„Omlouvám se, nechtěl jsem vás vylekat. Podám vám jiné. Už přichází chlapec s mopem. Raději ho necháme, aby tady vytřel.“

	„Ano, jistě.“ Muže, který ji zachytil, neznala. Což nic neznamenalo, protože stěží mohla znát všechny ve městě. Měl na sobě černou bundu, černé džínsy a tenisky značky Nike. Dával si pozor, aby nešlápl do másla. Becce se na první pohled zdál příliš vysoký a mohutný. Vypadal opravdu drsně. Měl dlouhé černé vlasy a velmi tmavé oči.

	„Nejhorší je,“ pokračoval po chvíli, „že máslo musíte pokaždé otřít, než je vložíte do ledničky. Olej se vždycky dostane přes okraje a rozmaže se vám po rukou.“ Usmál se, ale jeho oči byly stále tvrdé. Jako by při pohledu na lidi viděl všechny špatnosti, které skrývají, a byl na to zvyklý – dokonce připravený. Nechtěla, aby se na ni díval tak zpytavě. Nechtěla se s ním bavit. Prostě odtud chtěla vypadnout.

	„Ano, já vím,“ odpověděla a ustoupila o krok zpět.

	„Když jsem si na ně zvykl, zjistil jsem, že už nemůžu jíst jiné burákové máslo. V těch ostatních je příliš mnoho cukru.“

	„To je pravda.“ Udělalá další krok zpět. Kdo to je? Proč se snaží být k ní tak milý?

	„Slečno Powellová, jsem mladý Jeff. Starý Jeff je můj táta, je asistent vedoucího. Počkejte, očistím vám sandál.“ Zvedl jí nohu a málem ji povalil. Tajemný muž ji podepřel a mladý Jeff jí papírovým ubrouskem otřel botu. Muž byl velmi silný, cítila to, protože měl ruce pod jejími pažemi. „Jsem opravdu rád, že jste tady, madam. Rád bych věděl, jestli ta ubohá kostra patří paní McBrideové. Každý mluví o tom, že to nemůže být nikdo jiný. Paní

	McBrideová prý zmizela. Ale není možné se jen tak vypařit. Každý říká, že víte, že je to ona, že jste si jistá, ale jak to tak můžete vědět? Setkala jste se s paní McBrideovou?“

	Konečně ji postavil na nohy. Rychle ustoupila od mladého Jeffa a od toho druhého muže na dobrého půl metru. Bylo jí chladno. Zkřížila paže na prsou a třela si hřbet ruky. „Ne, Jeffe. Nikdy jsem nepotkala Ann McBrideovou. Nevím o ní nic. Nikdo mi o ní neřekl ani slovo. Ale myslím, že všichni soudí předčasně. Vsadím se, že velmi brzy zjistíme, že ta ubohá žena, kterou jsem našla, nemůže být Ann McBrideová. Řekněte všem, že to tvrdím.“

	„Řeknu, slečno Powellová, ale tohle povídala paní Ella. Myslí si, že je to Ann McBrideová.“

	„Věřte mi, Jeffe. Byla jsem tam a viděla jsem tu kostru. Paní Ella ji neviděla. Podívejte, mrzí mě ten nepořádek. Díky, že jste mi očistil botu.“

	Muž jí podal ruku a pomohl jí přejít přes rozbité střepy. „Mladý Jeff je hoch s nezbednými hormony,“ řekl jí. Byl si dobře vědom toho, že se od něho znovu odtáhla. „Obávám se, že jste objektem jeho obdivu a zbožňování.“

	Pokrčila rameny. „Ne, jsem objektem zvědavosti všech, včetně ubohého mladého Jeffa, nic víc.“ Zastavila se. Ten muž nemohl za to, že byla tak vystrašená. Zhluboka se nadechla, usmála se na něho a řekla: „Musím koupit ještě pár věcí, pane…“

	„Carruthers. Adam Carruthers.“ Podal jí ruku a ona ji automaticky stiskla. Byla to velká a tvrdá ruka, stejně jako ten muž. Poznala, že je velmi disciplinovaný, soustředěný, jako voják nebo člen nějakého komanda, a to ji tak poděsilo, že od něho málem utekla. Bylo to hloupé, ale cítila strach. Věděla bezpečně jednu věc – nechtěla by se s ním znovu setkat. Pokud ho už neuvidí, bude jedině šťastná. Ještě jsem vás ve městě neviděla, pane Carruthersi.“

	„Ne, přijel jsem včera. První věc, kterou jsem se dozvěděl, byla zpráva o tom, že jste našla kostru. Druhá věc, kterou jsem uslyšel, byla ta, že váš soused Tyler McBride postrádá ženu a že se s ním vídáte. Není to zajímavé?“

	Je to reportér, pomyslela si. Ach bože, možná je to reportér nebo paparazzi, což znamená, že ji našli. Její nový život v neznámu skončí dřív, než začal. To není fér. Začala couvat.

	Jste v pořádku?“

	„Ano, samozřejmě. Mám toho ještě hodně. Jsem ráda, že jsem vás poznala. Na shledanou.“ A skoro odběhla uličkou s regály plnými chleba, hamburgerových housek a koblížků.

	Díval se za ní. Byla vyšší, než očekával, a příliš štíhlá. No, byl by také štíhlejší, kdyby byl pod takovým tlakem jako ona. Ale nejdůležitější bylo, že ji našel. Amatéři, dokonce i ti inteligentní, neumí tak snadno zmizet. Vzpomněl si na to, jak se mu podařilo zmást FBI, a usmál se na sklenice s džemy a marmeládami. Měli ve svém systému tolik zbytečných procedur, požadavků a zpoždění! Tenhle systém snad navrhl nějaký zločinec, aby si pro sebe nechal skulinky, jimiž unikne. Další věc, kterou neměli, byly jeho kontakty. Když pokládal na pult u pokladny plechovku s francouzskou kávou, tiše si pohvizdoval. Viděl, jak Becca nastupuje do své tmavě zelené toyoty a odjíždí z parkoviště.

	Vrátil se do rohového pokoje ve druhém patře Hotelu Errola Flyna. Vytáhl kufříkový počítač a napsal rychlý e-mail:

	Setkal jsem se s ní nad rozbitou sklenicí arašídového másla ve Food Fort. Je prima, ale strašně nervózní. To je pochopitelné. Nebudeš tomu věřit, ale tady v Riptide je až po uši ve srabu. Ve sklepě svého domu našla kostru. Všichni ve městě věří, že je to žena jejího souseda, která zmizela před více než rokem. Víte o tom něco? Budu tě informovat.

	Adam

	Opřel se o opěradlo židle a vdechoval vůni kávy, která se mlela v elektrickém mlýnku Mr. Coffee. Koupil si ho hned, když přijel do města, v obchodě s domácími potřebami Goose’s Hardware.

	Bála se ho, možná ji dokonce děsil. Dobrá, nemůže ji obviňovat. Nějaký velký chlap se ji pokusí obtěžovat v obchodě poté, kdy našla ve sklepě kostru, je na útěku před FBI a newyorskou policií a skrývá se před nějakým šílencem, který ji terorizuje. Nemyslel si, že ji moc pobavil svým vtipkováním kolem arašídového másla, což znamená, že není hloupá.

	Nalil si šálek kávy a povzdychl si. Pohodlně se usadil do tmavě hnědého koženého křesla, které bylo překvapivě pohodlné, a začal popíjet kávu. Televize tiše hrála. Zavřel oči a znovu před sebou uviděl Beccu Matlockovou.

	Ne, teď se jmenuje Becca Powellová. Pod tímto jménem si rychle pronajala dům Jacoba Marleye, v jehož sklepě objevila kostru – po nejkrutější bouřce, která po dlouhé době udeřila na mainské pobřeží.

	Ta žena má opravdu smůlu.

	Teď se musí ze všech sil vynasnažit, aby mu uvěřila.

	Pak možná pro ni bude mít velké překvapení. Ale nejdřív musí provést řádný průzkum. Opatrnost se vyplácí.

	Nazítří pozoroval Adam Becčin dům. Kolem jedenácté dopoledne ji navštívil Tyler McBride a jeho malý chlapec Sam. To dítě bylo opravdu roztomilé, ale nepobíhalo a nekřičelo jako jiné děti jeho věku. Bylo s ním všechno v pořádku? Byl opravdu svědkem toho, jak McBride zabil jeho matku, nebo to byla jen pomluva?

	Adam by rád věděl, co je mezi Tylerem McBridem a Beccou Matlockovou-Powellovou. Také viděl šerifa Gaffneye, který ji navštívil, a velmi dobře je slyšel.

	„Ještě nemáte zprávy z Lékařského revizního centra, šerife?“

	„Říkali, že možná zítra. Jen bych se chtěl znovu podívat do sklepa a zjistit, jestli bych ještě něco neobjevil. Moji chlapci nenašli žádné otisky prstů, ale možná je tam někde něco, co jsme přehlédli. Ach, abych nezapomněl, Ráchel Ryanová mě požádala, abych vám vyřídil, že brzy přijedou hoši, kteří odstraní ten strom.“

	Šerif odešel asi za hodinu. V ruce držel čokoládovou sušenku. Adam věděl, ze je to čokoládová sušenka. Cítil ji na dvacet metrů. Okamžitě se mu začaly sbíhat sliny.

	Po obědě odeslal e-mail a asi za hodinu už věděl, že Becca Matlocková potkala Tylera McBridea na studiích v Dartmouthu. Byli tehdy do sebe zamilovaní? Stali se milenci? Možná. Bylo to zajímavé. A teď všichni věří, že kostra, kterou Becca našla, je Tylerova zmizelá žena Ann. O Tylerovi McBrideovi si zjistil, co mohl. Pomyslel si, že tohle všechno je ironie osudu. Co když se jí podařilo utéct před bláznem, který ji sledoval, jen proto, aby narazila na muže, který zabil svoji ženu?

	Jo, to děvče má smůlu.

	Ještě nebyl připraven přiblížit se k ní, protože byla tak vylekaná. Takže ji celý večer pozoroval. Neopustila dům. Protože během letních měsíců je v Maine dlouho světlo, přišlo ještě večer pět mužů ozbrojených řetězovými pilami a pustilo se do boje s povaleným stromem. Vyprostili větev z horního okna a odřízli ji. Potom odřízli i další větve z mrtvého kmene a ten pak obepjali dlouhými těžkými řetězy. Připevnili je k traktoru a kmen odtáhli. Během této operace seděla Becca venku na verandě v houpacím křesle a pozorovala pracující muže. Pohupovala se sem a tam, sem a tam, až z toho Adamovi bylo skoro špatně.

	Neustále poslouchal pravidelné vrzání křesla, které chvílemi přerušovalo hlasité vytí řetězových pil.

	Becca šla brzy spát.

	Kolem poledne příštího dne Becca vyprovodila sklenáře, který jí opravil okno v ložnici. O půl hodiny později už seděli v její kuchyni Tyler se Samem a pojídali sendviče s tuňákem. Becca řekla: „Brzy se ozve šerif Gaffney, Tylere. Mělo by to být dnes, podle toho, co mi říkal včera, když přišel. Určitě si pospíší. A pak bude všechno tohle za námi.“

	Tyler dlouho mlčel a žvýkal sendvič. Pak dojedl ještě Samův a nakonec řekl se zlostí v hlase, která ji překvapila: „Jsi dost optimistická, Becco.“

	Ale ona v té chvíli nemyslela na kostru. Dělala si starosti s tím, proč ten muž – Adam Carruthers – sleduje její dům. Stál bez hnutí pod velkou jedlí asi dvacet metrů od domu. Ale on nebyl její pronásledovatel, který ji už týdny sledoval. Ten měl jiný hlas, tím si byla jista. Hlas toho teroristy nebyl ani starý, ani mladý, ale znepokojivě úlisný. Věděla, že by ho poznala vždycky. Carruthersův hlas byl jiný. Ale kdo to tedy je? A proč se o ni zajímá?

	Adam se protahoval. Provedl pár relaxačních pohybů tae kwon do, aby si uvolnil svaly. Právě pomalu protahoval levou nohu a levou paži měl zcela napjatou, když se za ním ozvalo: „Paži máte příliš vysoko. Dejte loket alespoň o tři centimetry níž a protáhněte zápěstí, jo, a prsty trochu víc zvednout. To je lepší. A teď ani hnout, jinak vám prostřelím lebku.“

	Byl rychlejší, než si dokázala představit. Stála dobré dva metry za ním. Mířila na něho svým Coonanem 357 Magnum, v němž měla sedm nábojů. V příštím okamžiku bylo celé jeho tělo v pohybu, připomínalo spíš temnou šmouhu. Vykopl pravou nohu a vyrazil jí zbraň z ruky. Jeho levačka ji tvrdě uhodila do ramene a poslala k zemi.

	Becca hbitě uchopila zbraň, která dopadla jen dvacet centimetrů od její levé ruky, a zvedla ji. V příštím okamžiku jí však coonana vykopl znovu. Zápěstí ji prudce zabolelo a pak v něm ztratila cit.

	„Promiňte,“ řekl. Tyčil se nad ní v celé své výšce. „Nechovám se pěkně k lidem, kteří na mě míří zbraní. Doufám, že jsem vám neublížil.“ Opravdu měl tu drzost a natáhl k ní ruku, aby jí pomohl vstát. Becca těžce oddechovala. Rameno ji bolelo a nemohla pohnout zápěstím. Vytrhla se mu, otočila se a rozběhla. Ale nebyla dost rychlá.

	Znovu ji popadl a otočil k sobě. „Ne, jen chvilku počkejte. Nechci vám ublížit.“

	Becca ztuhla a stála před ním beze slova. Pak sklopila hlavu a on v té chvíli věděl, že se prostě vzdala.

	Věděl, že ji rameno musí bolet a zápěstí má zřejmě strnulé. „To bude v pořádku. Brzy se vám vrátí cit. Pak to bude trochu bolet, ale budete v pořádku.“

	Becca pomalu řekla: „Nemyslela jsem si, že byste to mohl být vy. Máte jiný hlas. Přísahala bych na to – ale zřejmě jsem se mýlila.“ Myslela si, že je její pronásledovatel. Že je ten muž, který zabil ubohou stařenu před muzeem a který postřelil guvernéra Bledsoea. Automaticky ji pustil. „Podívejte, je mi líto…“ Najednou už mluvil k jejím zádům. Využila okamžiku a rozběhla se. Kličkovala mezi jedlemi a běžela co nejrychleji ke svému domu. Chytil ji po dvaceti metrech. Popadl ji za levou paži a trhl s ní k sobě. Rychle se otočila a její pěst přistála na jeho čelisti. Oder byl silný a bolestivý. Nechtíc zaklonil hlavu. Byla silná. Pak ji popadl za obě ruce, ale vzápětí si všiml, že zvedá koleno. Jeho rychlá reakce ho zachránila. Díky bohu ho její koleno zasáhlo do stehna. Bolelo to, ale nebylo to tak strašné, jako kdyby ho zasáhla do rozkroku. Pak by určitě spadl na zem a svíjel se bolestí. Otočil ji k sobě zády. Přitiskl jí paže k bokům a pevně je držel. Prudce oddechovala, napínala svaly. Velmi se ho bála, ale on věděl, že by znovu zaútočila, kdyby jí dal příležitost. Učinila na něho dojem. Ale teď ji měl.

	„Nevím, jak jste mě našel,“ vypravila ze sebe. „Snažila jsem se ze všech sil, abych za sebou nenechala stopy. Jak jste mě objevil?“

	„Trvalo mi dva a půl dne, než jsem vás vystopoval v Portlandu. Vlastně déle, než jsem čekal.“

	Otočila hlavu a podívala se na něho. „Bastarde. Pusťte mě.“

	„Ještě ne. Chci zůstat zdravý. Hej, na amatérku to není špatné.“

	„Pusťte mě.“

	„A přestanete na mě útočit? Nesnáším násilí. Jsem z toho nervózní.“

	Vrhla na něho nevěřící pohled a pak se kousla do spodního rtu. Nakonec přikývla. „Dobře.“

	Pustil ji a rychle ustoupil dozadu s očima upřenýma na její pravé koleno.

	Becca se okamžitě otočila a rozběhla se. Tentokrát ji nechal. Byla rychlá, ale to věděl už dávno. Zjistila, že pozoruje její dům. To ho překvapilo. Byl vždycky tak opatrný, tak trpělivý, skrýval se mezi stromy. Kdysi v minulosti jeho život závisel jenom na tomhle. A bylo to víckrát, než si dokáže vzpomenout. Ale ona ho objevila.

	Dobře, ten, kdo ji sledoval, s tím začal před třemi týdny v New Yorku. Patrně to zostřilo její smysly, zlepšilo pohotovost. Nebylo pochyb, že se bála, ale na tom nezáleželo. Přišla a postavila se mu. Udělal pár kroků a sehnul se pro automatickou zbraň. Tiše hvízdl. Byl to pěkný model. Měl uzavřený závěr, což udělovalo projektilu velkou rychlost. Jeho bratr měl něco podobného. Coonan byl solidní, spolehlivý a smrtící. Rád by věděl, jak si slabá žena dokáže poradit se zpětným rázem. Vysypal si všech sedm nábojů do ruky a pak je vsunul do kapsy. Na chvíli se zarazil. Rozvažoval, zda hodí pistoli do poštovní schránky, nebo ji položí před hlavní dveře.

	Dokázal si představit, že beze zbraně se necítí bezpečná.

	Zpozoroval Tylera McBridea se synem. O deset minut později vyšli z domu a Becca jim mávala z přední verandy. Zadívala se k místu, kde tiše stál. Určitě ho mezi stromy nebylo vidět. Pak zašla do domu. Čekal.

	Ani ne za tři minuty byla zpátky, postavila se zase na přední verandu a dívala se směrem k němu. Viděl, že přemýšlí, zvažuje, hodnotí. Nakonec se rozhodla a vykročila směrem k němu.

	Měla odvahu.

	Nepohnul se, jen čekal a pozoroval ji. Když už byla asi jen tři metry od něho, uvědomil si, že za zády skrývá velký kuchyňský nůž. Usmál se. Byla to dcera svého otce.
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	Pomalu vytáhl zbraň z kapsy kalhot a namířil na ni.

	„Dokonce i velký řeznický nůž nemůže soutěžit s tímhle coonanem, kterého jsi získala od chlápka z restaurace v Rocklandu. Byl pěkně naštvaný, že s ním nechceš jít do postele.“ Usmál se na ni. „Hej, dostala jsi, co jsi potřebovala. Udělala jsi to dobře.“

	„Jak o tom víš? Ale nevadí. Můj nůž může určitě soutěžit s tímhle coonanem. Viděla jsem tě, jak vyndáváš náboje.“

	Znovu se na ni usmál. Nemohl si pomoci. A podal jí automatickou zbraň hlavní obrácenou k sobě.

	„K čemu mi bude? Máš náboje. Dej mi je taky.“

	Vysypal z kapsy všech sedm nábojů a podal jí je.

	Podívala se na zbraň a,na náboje a pak ustoupila.

	„Ne, chceš, abych k tobě přistoupila blíž, a pak mi vykopneš nůž. Jsi rychlý. Hodně rychlý, nejsem tak hloupá.“

	„Dobře,“ řekl Adam, ale v duchu si pomyslel – chytrá žena. Položil náboje i zbraň na zem a ustoupil o dobrých šest kroků zpět.

	Pak řekl lhostejně: „Tenhle coonan je efektivní zbraň, ale pokud se mě týče, preferuji Colt Delta Elitě.“

	„Zdá se, že jsi nějaký westernový hrdina.“

	Usmál se. „Nevezmeš si ho?“

	Zavrtěla hlavou a nepohnula se. Držela svůj řeznický nůž napřažený jako šíleny zabiják z nějakého krváku. Bylo vidět, že nůž je velmi ostrý. Mohl by jí ho vykopnout, ale určitě by se přitom jeden z nich zranil. Zůstal stát. Kromě toho chtěl vědět, jak se zachová.

	„Řekni mi, co tady děláš. Proč jsi ke mně přišel ve Food Fort? Proč mě sleduješ?“

	„Raději bych ti to neříkal. Nemyslel jsem si, že mě uvidíš. Když jsem chtěl v minulosti zůstat schovaný, vždycky se mi to dobře podařilo.“ Náhle to vypadalo, že je naštvaný – ne na ni, ale na sebe. Skoro se usmála a pak sevřela nůž pevněji.

	„Řekni mi to, okamžitě.“

	„Dobře tedy. Jsem tady proto, abych zjistil, proč si ženy barví vlasy.“

	Málem se na něho vrhla. Byla tak rozčílená, že málem zapomněla na svůj strach. „Dobře, ty blázne, chci, aby sis lehl na zem a ruce dal pod sebe. Hned.“

	„Ne,“ odpověděl. „Ta bunda je nová. Líbí se mi, protože v ní vypadám nebezpečně a sexy. Co myslíš? Ženám se líbí černá, slyšel jsem to. Ne, nechci si ji ušpinit.“

	„Zavolám šerifa Gaffneye. Bude tady každou minutou.“

	„No, tímhle mě nestraš. Šerif je ta poslední osoba, kterou bys tady chtěla. Kdyby mě tady chytil, určitě by hned volal New York a FBI.“

	Byla tak bledá, že se obával, aby neomdlela. Trochu se chvěla, ale pak se vzpamatovala. „Takže ty to víš,“ hlesla. „Nemyslím si, že jsi můj pronásledovatel. Máš jiný hlas a jsi příliš vysoký – ale víš o něm všechno, že?“

	„Ano. Teď mě poslouchej, Becco. Nepřišel jsem ti ublížit. Jsem tady, protože… považuj mě za svého osobního anděla strážného.“

	„Jsi celý v černém, vypadáš spíš jako ďábel, ale asi jsi vyšší než on. Ale určitě nemůžeš být anděl strážný. Jsi reportér nebo paparazzi, že?“

	„Teď jsi mě urazila.“ Skoro se rozesmála, ale musela si rychle připomenout, jak je nebezpečný a rychlý. Ne, nemůže si dovolit na to zapomenout ani na okamžik. Kdyby nebyla ochromená strachem, asi by se rozesmála. Snažil se ji odzbrojit, tentokrát alespoň humorem. Díky bohu, že nepoužil její zbraň. Naštěstí byl příliš daleko a nemohl ji kopnout. Ale byl rychlý. Měl dlouhé nohy. Postoupila o krok zpět, jen tak pro jistotu.

	Zamávala nožem proti němu. „Mám tohle. Řekni mi, kdo jsi. Řekni mi to hned, jinak tě zraním. Nepodceňuj mě, jsem silná. A ještě něco. Jsem vystrašená k smrti. Nemám co ztratit.“

	Podíval se na ni. Byla příliš bledá a tak vyhublá. A navíc natolik vystresovaná, že skoro viděl, jak se jí chvějí vnitřnosti. Řekl pomalu konejšivým hlasem: „Abys mě mohla zranit, musela bys přijít blíž. To víš moc dobře. Jo, možná jsi silná. Určitě bych tě nechtěl potkat v setmělé uličce. Ale v něčem nemáš pravdu. Každý má co ztratit, i ty. Věci se ti jen trochu vymkly z rukou. To je všechno.“

	„Trochu se mi vymkly z rukou,“ opakovala pomalu. Pak se rozesmála. Byl to ošklivý a drsný smích. „Vůbec nevíš, o čem mluvíš.“ Chvíli čekala. Jen tam stála s napřaženým nožem. Ruka už jí začínala trnout, její svaly protestovaly. Dívala se na něho a nevěděla, co dělat. Ráda by věděla, zda mu může věřit, a věděla, že je dost velký blázen na to, aby to začala zvažovat.

	„Ale vím, o čem mluvím. Chci říct jen to, že média i tisk jsou tebou posedlá. To je fakt, ale tady budeš v bezpečí.“

	„Ty jsi mě našel.“

	„Jo, ale já jsem velmi dobrý. Někdy překvapím i sám sebe.“

	Zvedla nůž ještě výš. Cítila, jak jí slunce hřeje záda. Tak krásný den, a všechno je zkažené. Byl opravdu anděl strážný? Paže ji pálila.

	Chtěl něco říct, ale pak se zarazil. Umlčel ho výraz její tváře. Vypadala, jako by najednou zmrzla. Pak ho překvapila. Pustila nůž na zem a přistoupila k němu. Zastavila se jen krůček od něho a zamyšleně se na něho zahleděla. Potom k němu natáhla ruku. Přijal ji a překvapeně se na ni zadíval. Řekla: „Jestli jsi můj anděl strážný, pak zatelefonuj do Lékařského revizního centra v Augustě a zjisti, jak dlouho ležela ta ubohá žena v mém sklepě.“

	Nepouštěl její ruku. Becca byla vysoká a on nemusel sklánět hlavu, aby jí viděl do očí. „Dobrá.“

	Rozevřela mu prsty před očima. „Jen tak? Ty jsi tak všemocný, že něco takového dokážeš zjistit?“

	„V tomhle případě ano, mohu. Nejsi moc podobná na matku.“

	Ruka jí ztuhla, ale nevytrhla mu ji. Hlesla tiše: „Ne, nejsem. Máma mi vždycky říkala, že jsem po otci. Můj otec se jmenoval Thomas a zemřel ve Vietnamu. Byl válečný hrdina. Moje matka ho velmi milovala. Možná až příliš.“

	„Ano,“ řekl. „Vím o tom všechno.“

	„Jak to?“

	„To teď není důležité, věř mi.“

	Samozřejmě mu nevěřila, ale byla ochotná na to na chvíli zapomenout, protože pak řekla: „Viděla jsem jeho staré fotografie. Byl mladý a vypadal velice šťastně. Byl velmi hezký, tak vysoký a stál tak vzpřímeně.“ Na chvíli se odmlčela. Pak zaslechl v jejím hlase dojetí: „Byla jsem příliš malá a nepamatuji se na něho, ale matka říkala, že mě viděl hned po narození. Držel mě v náručí. Měl mě moc rád. A pak odešel a už se nikdy nevrátil.“

	„Já vím.“

	Sklonila hlavu na stranu a znovu nekomentovala jeho odpověď. Jen řekla: „Když jsem tě poprvé uviděla ve Food Fort, říkala jsem si, že vypadáš dost drsně. Připadal jsi mi jako člověk, který se moc často nesměje.

	Dovedla jsem si představit, že jíš k snídani hřebíky s horkou salsou. Myslela jsem si, že jsi zlý, možná i krutý. Vypadáš nebezpečně a vidím, že opravdu jsi nebezpečný. Prostě to vím, takže se nesnaž předstírat něco jiného. Kdo jsi?“

	„Jsem Adam Carruthers. Řekl jsem ti to už ve Food Fort. Tak se opravdu jmenuju. A teď mě zaveď do svého domu k telefonu. Nezjistíme, komu patří ta kostra, ale dozvíme se alespoň, jak dlouho ležela v tom sklepě. Musí udělat testy DNA, a to chvíli trvá. Všechno se musí dělat popořádku.“

	Sledoval, jak zvedla svého coonana a náboje si nacpala do kapsy džínsů. Vzal její kuchyňský nůž a následoval ji do domu Jacoba Marleye.

	Trvalo mu jedenáct minut, než uskutečnil dva telefonáty. Když podruhé položil sluchátko, podíval se na ni a usmál se. „Nebude to trvat dlouho.“ Za méně než tři sekundy se znovu ozval telefon. Zvedl sluchátko a představil se. „Tady je Carruthers.“

	Poslouchal a něco si zapisoval na kousek papíru. „Díky moc, Jarvisi, jsem tvým dlužníkem. Jo, jo, však víš, že vždycky zaplatím. Ale nebude to zítra. Však víš, jak mě kontaktovat. Dobrý, díky. Ahoj.“

	Opatrně položil sluchátko do vidlice. „Není to Ann McBrideová, pokud ses toho bála.“

	„Ne, samozřejmě. Není to Tylerova zmizelá žena. Nikdy jsem si to nemyslela. Znám Tylera od svých osmnácti let. Nikdy jsem nepotkala jemnějšího muže. Opravdu.“ Ale málem se zachvěla, jak z ní spadlo napětí. Všiml si toho. Ale teď se zase on zdržel komentáře.

	Po chvilce Becca dodala: „Nepřežila bych to, kdybych zjistila, že Tyler je takové monstrum. Asi bych se zbláznila.“ 

	„Jo, tvůj přítel je mimo podezření. Ta kostra byla pohřbena ve sklepě nejméně před deseti lety, možná tam ležela ještě déle. Té dívce bylo kolem dvaceti. Přišla o život ranou do čela. Ten, kdo to udělal, byl skutečně nepříčetný vzteky a vůbec se neovládal. Jarvis řekl, že vrah jí uštědřil velmi surový úder, který dívku na místě zabil.“

	„Vypadá to, jako by ji zavraždil Jacob Marley.“

	Pokrčil rameny. „Kdo ví? To není náš problém, díky bohu.“

	„Je zajisté můj, protože ta kostra byla objevena v mém sklepě. Nemohu věřit tomu, že by kdokoli dokázal zabít dospívající dívku jen proto, že se potuluje po jeho pozemku. A navíc tak krutým způsobem.“

	Za chvíli zazvonil telefon. Byl to Bernie Bradstreet, majitel Riptide Independent. Chtěl vědět, co mu může Becca svěřit. „Vím, že šerif chce všechno udržet v tajnosti, ale…“

	Pověděla mu o tom, jak našla kostru, ale zatajila informace, které právě zjistil Adam Carruthers. Tušila, že by šerif nebyl rád, kdyby se v novinách objevilo něco, co on ještě nevěděl. Bradstreet ji požádal, jestli by nešla na večeři s ním a s jeho paní. Souhlasila. Když zavěsila, Adam řekl: „Noviny? To jsi zařídila skvěle. Teď musíš volat šerifovi. Neříkej mu, že už znáš odpověď. Jen ho popožeň, aby zatelefonoval do Lékařského centra. Jarvis mi řekl, že ještě nejsou připraveni podávat informace, ale pokud zavolá šerif, možná mu je sdělí. A až přijde šerif, řekni mu, že jsem tvůj bratranec z Baltimoru, který přijel na návštěvu, ano?“

	„Bratranec? Nejsme na sebe moc podobní.“

	Vesele se na ni usmál. „Díky bohu za to.“

	Šerif Gaffney neměl radost ze zpráv z Augusty. Měl rád jednoduché skládanky, kde všechny části snadno zapadaly jedna do druhé. Ale na tohle tento případ strašné vraždy nevypadal. Stará kostra ženy neznámé identity nalezená ve sklepě Jacoba Marleye! Opravdu nechtěl, aby Ann McBrideová byla mrtvá, ale věci by tím byly jasnější a všechno by pěkně do sebe zapadlo. Podíval se na Tylera McBridea. Ten muž vypadal klidně, ale byl taky uvolněný? To by šerif neřekl. Tyler dokázal vždycky skrývat svoje pocity. Byl dobrý hráč pokeru. Nikdo s ním nechtěl hrát. Zvláštní věc, pomyslel si šerif. Přísahal by, že Tyler svoji ženu zabil. Stále ho průběžně sledoval a doufal, že ho přichytí při něčem podezřelém, třeba při návštěvě tajného hrobu nebo něčem podobném. Dobrá, už kdysi se zmýlil. Možná že teď se mýlí znovu. Nebyl se sebou spokojen, nebylo to příjemné, ale to se někdy stává – dokonce i takovému člověku, jako je on.

	Šerif Gaffney se podíval na bratrance slečny Powello– vé. Byl to vysoký a silný chlapík, na kterém bylo vidět, že se o sebe umí dobře postarat. Měl trénované a svalnaté tělo, ale zdálo se, že umí být trpělivý, že dokáže vyčkávat ve stínu jako predátor, který pronásleduje svoji oběť. Gaffney zavrtěl hlavou. Musí přestat číst svoje oblíbené thrillery.

	Podíval se znovu na Beccu Powellovou, hezkou mladou ženu, která díky bohu už teď nebyla tak bledá a nebyla na pokraji hysterie. Zřejmě jí přítomnost bratrance pomohla. Po strašném nálezu kostry je zřejmě ráda, že za ní přijel. Zjistili že si Carrutherse znovu prohlíží. Ten muž byl jako temný anděl. Jeho černé vlasy byly podle šerifa příliš dlouhé, oči měl v setmělém obývacím pokoji Jacoba Marleye také skoro černé. Na velkých nohou měl černé měkké boty, které vypadaly, jako by je nosil už dobrých deset let. Kdyby v těchto botách někoho pronásledoval temnou nocí, určitě by ho neprozradily. Rád by věděl, čím se tento muž živí. Určitě to nebude nic běžného. Na to by vsadil své další jídlo. Možná to ani nechtěl vědět. Šerif se rozhlédl kolem sebe. Ježíši, tohle místo vypadalo jako muzeum nebo hrobka. Vnímal, jak je staré a ponuré, ačkoli tady cítil citronovou vůni jako doma.

	Samozřejmě věděl, že všichni se na něho dívají a čekají. Líbilo se mu to. Stupňovalo to napětí. Teď je měl všechny v hrsti. Škoda jen, že se na něho nedívali vystrašeně a nevypadali, že si budou za chvíli okousávat nehty.

	Nakonec promluvila Becca: „Šerife, nechcete se posadit? Máte pro nás nějaké zprávy?“

	Usadil se na starou židli, na kterou Becca ukázala, a odkašlal si. Byl připraven učinit prohlášení. „Dobrá, je potvrzeno, že ta kostra nepatřila vaší ženě, Tylere.“

	Nastal moment ticha, ale nikdo nebyl tak překvapen, jak šerif očekával a jak si přál.

	„Děkuji vám za to, že jste mi to tak rychle sdělil, šerife. Jsem rád, že to nebyla ona, protože kdyby to tak bylo, znamenalo by to, že ji někdo zabil. A já jsem ji nezabil. Doufám, že Ann někde žije a je šťastná.“

	Ale Tyler se nechoval tak, jako by byl překvapený Spíš jako by to dávno věděl. No, zatraceně, pokud Tyler nezabil Ann, pak musí jistě vědět, že kostra není její, a kdyby byla její, že ji tam dal někdo jiný. Z této logiky šerifa rozbolela hlava.

	„No, nevěděl jsem to. Musel jsem kontaktovat místní úřady a požádat, aby prověřili všechny tuláky, kteří se tady potloukali před deseti patnácti lety. To je jedna z možností, jak zjistit, o koho jde. Byla to mladá dospívající dívka. Teď je ještě pravděpodobnější, že to byla tulačka. Byla zavražděna. To je velký problém, můj velký problém.“

	„A není možné, že to byla nějaká místní dívka, šerife?“ zeptala se Becca.

	Šerif zavrtěl hlavou. „Nikdo tady nezmizel, slečno Powellová. Na něco takového by zdejší lidé nezapomněli. Ne, musela být přespolní.“

	Adam Carruthers se naklonil dopředu a sepjal ruce mezi koleny. „Myslíte si, že to udělal ten starý muž, Jacob Marley?“ Seděl v černém koženém křesle, které měl starý Jacob tak rád. Vypadalo to, jako by on měl tady nejvyšší postavení, což šerifa trochu rozčílilo. Ten chlapík je příliš mladý. Není mu víc než třicet, stejně jako jeho synovci Frankovi, který je teď ve vězení ve Folsomu v Kalifornii za to, že padělal šeky. Frank měl vždycky špatnou morálku. Už jako chlapec. Možná je tenhle chlapík stejný jako Frank. Ale nevypadá na to.

	„Šerife?“

	„Ano? Ach tak, je to možné. Jak jsem říkal tady slečně Powellové, starý Jacob neměl rád, když se lidé motali kolem jeho domu. Byl velmi zlý a neměl trpělivost. Klidně ji mohl uhodit.“

	Adam řekl s pozdviženým obočím: „Zlý nebo ne, vy věříte, že by opravdu dokázal uhodit mladou dívku do obličeje nějakým tvrdým nástrojem a pak ji pohřbít ve svém sklepě jen proto, že ho rozzlobilo, že se mu motala po dvoře?“

	Šerif Gaffney řekl: „Tvrdým nástrojem, řekl jste. Dobře, Lékařské centrum neví, čím ji vrah zabil. Možná těžkou palicí, nebo něčím podobným. Udělal to Jacob? Musíme to pečlivě prověřit.“

	„Nic tady nedává srqysl,“ vyhrkl Tyler, který vyskočil na nohy a začal nervózně přecházet po pokoji. Celé jeho tělo vibrovalo napětím. Má vypracované svaly, pomyslel si šerif a vzpomněl si, jak byl kdysi sám dobře stavěný a jak po něm s potěšením pokukovaly mladé dívky. Tyler se otočil, pak se zastavil a málem narazil do velké lampy, která stála za ním. „Nechápete to? Ať ji zabil kdokoli, musel mít přístup do Jacobova sklepa. Jistěže by Jacob slyšel, kdyby někdo rozmlátil cihlovou zeď a pak ji zase opravoval. Ten vrah musel mít také cement. A musel dopravit tělo do domu a dostat je po schodech do sklepa.

	To by bylo dost náročné. Takže to musel být Jacob. Nic jiného nedává smysl.“

	Adam se opřel o opěradlo starého koženého křesla a natáhl dlouhé nohy před sebe. Prohodil: „No, počkejte minutu. Říkáte, že Jacob Marley nikdy neopustil svůj dům?“

	„Pokud si pamatuji, tak ne,“ odpověděl Tyler. „Dokonce si nechával dovážet potraviny. Samozřejmě jsem byl čtyři roky pryč. Studoval jsem v Dartmouthu. Možná býval Jacob předtím jiný.“

	„Co se týče Jacoba, dvě věci jsou nesporné,“ řekl pomalu šerif Gaffney. „Dvě věci, s nimiž musíme počítat. Byl tady a byl zlý.“ Zvedl se z křesla. V ten moment strnul, protože knoflík košile těsně nad koženým páskem se mu utrhl a spadl na leštěnou dubovou podlahu. Kutálel se k velké Carruthersově botě. Šerif stáhl břicho, ale stále cítil, jak se mu do něho zarývá kožený pás. Neřekl nic, jen natáhl ruku.

	Adam Carruthers mu podal knoflík. Nesmál se. Ježíši, budu muset zahájit dietu, pomyslel si šerif. Maude mě s tím stejně pořád otravuje.

	Becca předstírala, že nic nevidí. Vstala a podala šerifovi ruku. „Děkuji vám, šerife, že jste přišel osobně. Prosím dejte nám vědět, až zjistíte, kdo je ta ubohá dívka.“

	„Byla, madam, byla. Dám vám vědět. Jsem rád, že jsem jim zavolal. Musel jsem je trochu přemlouvat, ale nakonec jsem mluvil s jejich nadřízeným, byl to nějaký tvrdohlavec jménem Jarvis a ten mi nakonec ty informace dal.“ Pokývl k Tylerovi McBrideovi, který na něho upíral prázdný pohled, a k Adamu Carruthersovi, tomu tvrdakovi, který se nezasmál, když mu uletěl knoflík.

	„Doprovodím vás, šerife,“ nabídla Becca a opustila s šerifem obývací pokoj.

	Adam se obrátil k Tylerovi: „Becca mi říkala, co se stalo. Jsem rád, že jsem nablízku a mohu jí pomoci.“

	Tyler se na něho zadíval. Po seznámení neměl čas položit mu ani jedinou otázku, protože přišel šerif. Teď řekl pomalu a s podezřením v hlase: „Nevěděl jsem, že Becca má bratrance. Kdo sakra jste?“
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	Adam odpověděl lehkým konverzačním tónem: „Becčina matka byla moje teta. Zemřela na rakovinu, to víte. Stalo se to nedávno. Moje matka žije v Baltimoru s mým nevlastním otcem. Je to prima chlápek, rád rybaří.“

	Díky bohu to Becca zaslechla dřív, než vstoupila do pokoje. Ten muž byl pohotový a uměl se vymlouvat. Byl velmi dobrý lhář. Sama by mu uvěřila, kdyby ho neznala lépe. Po pravdě řečeno, její matka byla jedináček a její rodiče už byli dlouho mrtví. Její otec byl také jediné dítě. A jeho rodiče byli také mrtví. Kdo je ten Adam? Tyler se obrátil k Becce a řekl hlasem, který byl až příliš intimní: „No, snad může mít Sam nevlastní matku, když vy máte nevlastního otce, Adame.“

	Becca sebou trhla. Zdálo se jí, že má najednou v krku knedlík. Na chvíli se nemohla ani nadechnout. Takhle se na ni Tyler dívá? Jako na Samovu budoucí nevlastní matku? Odkašlala si. Dobrá, zná ho už dlouho a nezabil svoji ženu. Ale je to přítel, nic víc než dobrý přítel, což stačí vzhledem k tomu, jaký teď vede život. „Už je pozdě. Adame, co…“

	Přerušil ji tím, že vstal a protáhl se. „Já vím, Becco. Vrátím se za chvíli. Nechal jsem si zavazadla v Hospodě Errola Flyna. Chceš dnes povečeřet venku?“Jdeme s Beccou dnes večer do Rožně Errola Flynna na barbecue.“ Když Tyler vyřkl ta slova, stál perfektně vzpřímený a bradu měl vystrčenou, jako by byl připraven k boji. Adam si v duchu pomyslel: Jako kohout, který chce hájit svůj kurník před liškou.

	Adam se usmál. „To se mi líbí. Mám rád barbecue. Bude s vámi Sam? Rád bych se s ním seznámil.“

	„Samozřejmě,“ řekla Becca pevným hlasem. „Na které ulici je Rožeň Errola Flynna?“

	„Na Foxglove, přímo naproti obchůdku s luxusním dámským prádlem Sherry’s Lingerie. Slyšela jsem, že paní Ella miluje Sherry’s Lingerie. Vždycky tam prý vysedává během polední přestávky.“ Zavrtěla hlavou. „To je strašná představa.“

	„Máš pravdu,“ broukl Tyler

	„Ještě jsem se s paní Ellou nesetkala,“ řekla Becca a pak se obrátila k Adamovi: „To je šerifova dispečerka, asistentka, ochránkyně a nevím, co ještě – ale já vím o všech jejích zvířecích miláčcích, které chovala během posledních padesáti let. Jejím úkolem bylo ochránit mě řečmi před hysterií, než ke mně po tom hrůzném nálezu dorazil šerif.“

	„A byla úspěšná?“ zeptal se Adam.

	„Ano, byla. Myslela jsem jen na bígla jménem Turnip, který zahynul pádem z útesu, když minul auto, do kterého chtěl naskočit.“

	Oba muži se rozesmáli a jejich malá rozepře byla zažehnána. Becca si pomyslela, že si bude muset promluvit s Tylerem, upozornit ho na to, že si jejich vztah špatně vykládá. Ale copak si neuvědomuje, že když je Adam její bratranec, nepředstavuje pro něho žádnou hrozbu? Tohle tedy Becca nepotřebuje. Může s nimi oběma klidně jíst barbecue. Díky bohu tam bude i Sam, kterého ještě neovládá testosteron.

	
Bylo těsně po půlnoci. Tyler McBride stál u předních dveří a Sara spal v autě. Jeho světle modré tričko a černé džínsy na sobě nesly stopy omáčky z barbecue. Chlapec toho mnoho nenamluvil. Je plachý, říkal si Adam, ale jí dost. Sam snědl pořádnou porci bramborového salátu a pak vyslovil Adamovo jméno. Potom už neřekl nic.

	Copak ten chlapík nikdy neodjede? Adam právě udělal krok ke dveřím, když uslyšel Tylera, jak Becce tiše říká do ucha: „Nelíbí se mi, že s ním tady budeš sama. Nevěřím mu.“

	A pak zaslechl Becčin klidný a konejšivý hlas a viděl, jak se Becca dotýká prsty Tylerovy paže. Řekla: „Předně, je to můj bratranec, Tylere. Nikdy jsem ho neměla ráda. Když jsme byli malí, stále se nade mě povyšoval. Byl to takový všeználek, vždycky mě chtěl ovládat a utlačoval mě, protože jsem byla dívka. Vyrostl z něho opravdový sexista. Ale je tady a je velký a silný. Taky je trénovaný, má speciální armádní výcvik, což je dobré. Bude mi užitečný, kdyby mě někdo ohrožoval.“

	„Ale pořád se mi to nelíbí.“

	„Podívej, kdyby se něco stalo, pomůže mi. Je neškodný. Hej, jeho nevlastní otec mi jednou říkal, že je možná gay.“

	Adam měl při začátku Becčina projevu co dělat, aby se hlasitě nerozesmál. Málem se musel plesknout přes ústa, aby se vzpamatoval. Ale teď ho smích přešel během jediné sekundy. Měl chuť na Beccu skočit, sevřít její útlý krk do svých velkých rukou a na místě ji uškrtit.

	„Jo, jistě,“ řekl Tyler. „Takový chlap, a gay? Tomu nevěřím ani minutu. Měla bys být se mnou a se Samem. Tam bys byla v bezpečí.“

	Ale Becca řekla velmi něžně: „Ne, víš, že to nemohu udělat, Tylere.“

	I po tomto odmítnutí mu trvalo ještě další dvě minuty, než odešel. Becca zamkla dveře a pak za sebou uslyšela: „Nejsem sexista.“

	Otočila se a usmála se na něho. „Aha! Takže jsi poslouchal. Věděla jsem, že to uděláš. Bála jsem se, že přijdeš a pokusíš se Tylera vyhodit.“

	„Možná že bych to udělal, kdyby sis nakonec neporadila sama. Taky jsem tě neutlačoval, když jsi byla malá. Nikdy jsem tě netrápil.“

	„Nestanu se součástí tvého scénáře, Adame. Já můžu taky napsat cokoli a zejména to, co mi vyhovuje.“

	„A nejsem gay.“

	Zasmála se.

	Chytil ji za ramena, strhl ji k sobě a prudce ji políbil. Pak řekl s pohledem upřeným do jejích očí: „Nejsem gay, zatraceně.“

	Odstrčila ho a chvíli na něho strnule zírala. Pak si otřela ústa hřbetem ruky.

	Adam si projel rukou vlasy a zatvářil se zmateně. „Omlouvám se. Nevím, proč jsem to udělal. Nechtěl jsem to udělat. Ale nejsem gay.“

	Becca začala kroutit hlavou ze strany na stranu a pak se náhle zaklonila a rozesmála se. Smála se a smála a přitom si objímala trup pažemi.

	Bylo to hezké. Vsadil by se, že se už dlouho takhle nesmála. Až se z toho rozškytala. „Odpouštím ti, že ses pokusil dokázat mi svoji mužnost. O to šlo, že, hm?“

	Uvědomil si, že ho zcela snadno prokoukla. Jak se to mohlo stát? Podíval se dolů na špičky svých bot a pak řekl: „Vlastně jsem chtěl říct, že si ještě nejsem jist, jestli jsem gay. Stále na to myslím. To políbení byl test. No, ještě si nejsem úplně jistý. Při tom políbení jsem necítil žádné vzrušení.“ Byla to dost chabá obrana, ale aspoň nějaká.

	Prošla kolem něho do kuchyně. Začala chystat kávu. Odměřila ji do hrníčků, zapnula konvici a dívala se, jak se voda začíná vařit. Konečně se otočila a řekla: „Chci vědět, kdo jsi. Hned. A nelži mi. Nesnesu další lži. Opravdu, prostě je nesnesu.“

	„Dobře. Dej mi kávu a já ti řeknu, kdo jsem a co tady dělám.“

	Když začala kávu zalévat, promluvil. „Protože jsi amatér, díval jsem se na ten problém úplně jinak. Ale jak už jsem ti řekl, nevedla sis špatně. Tvoje jediná velká chyba byla, že jsi letěla z Dulles do Bostonu a pak dalším letadlem do Portlandu se stejnou společností. Prověřil jsem si všechny tvoje předchozí cesty. Jediná letecká společnost, kterou používáš, je United. Protože jsi amatér, nenapadlo tě ji změnit.“

	Namítla: „Napadlo mě to, ale chtěla jsem se dostat z New Yorku, jak nejrychleji to šlo, a na United jsem se vždycky mohla spolehnout. Nikdy mě nenapadlo…“

	„Já vím. Dává to smysl, ale ne v téhle situaci. Vůbec jsem se nemusel zdržovat prověřováním dalších společností.“

	„Ale jak ses dostal k prověření mých cest?“

	„To nebyl problém. Dostat se do privátních záznamů o použití kreditních karet je celkem jednoduché. Díky bohu mám rychlý a kreativní tým spolupracovníků. Ti hoši někdy překvapí i mě.

	Netvař se tak. Všechno proběhlo absolutně diskrétně. Během šesti hodin, které uběhly od tvého odletu do Washingtonu D.C., bylo prodáno jen osmašedesát letenek ženám, které cestovaly samy. Věděl jsem, že by stačily tři hodiny, ale chtěl jsem si být jist. Ukázalo se, že jsi telefonovala a zamluvila si rezervaci jen dvě hodiny a padesát čtyři minuty před odletem. Když už ses jednou rozhodla vypadnout z Dodge, pohybovala ses velmi rychle. Po příjezdu na Dullesovo letiště u Washingtonu D.C. sis musela koupit letenku do Bostonu a pak do Portlandu v Maine. Nechtěla sis ji koupit v New Yorku ze zřejmých důvodů. Běžela jsi k přepážce a věděla jsi, že do příštího letu do Bostonu ti schází dvanáct minut. Chtěla ses dostat co nejdřív do cíle svojí cesty. Byl tam taky let do Bostonu za čtyřicet pět minut po tvém přistání na Dullesově letišti. Neměla jsi žádné zavazadlo, bylo to od tebe chytré. Snižovalo to riziko. Ale žena u přepážky při kontrole tvojí fotografie ti řekla, že už let asi nestihneš, ale ty jsi trvala na svém i přesto, že se ti to snažila vymluvit. Nechápala tvůj spěch a nabízela ti další let. Přesvědčovala tě stále, že první let nestihneš.“

	„Málem jsem ho zmeškala. Musela jsem utíkat jako šílenec. Už skoro zavřeli bránu, ale já jsem ještě proklouzla.“

	„Já vím. Mluvil jsem se zaměstnancem letiště, který stál u východu z haly a viděl tě běžet k letadlu. Řekl, že ses tvářila dost zoufale.“

	Becca si povzdychla, ale mlčela. Jen zkřížila paže na prsou a dívala se na něho. „Pokračuj, ať se dostaneme k jádru věci.“

	„Netrvalo mi dlouho zjistit, že letíš do Portlandu. Tvůj falešný průkaz byl dost amatérský. Byla jsi dost chytrá a nepoužila jsi znovu falešný řidičák, když sis půjčovala auto. Na let z Bostonu do Portlandu jsi čekala hodinu. V Portlandu ses svezla taxíkem – ano, jeden z mých lidí našel řidiče a ověřil si, že jde o tebe. Pak jsi šla do půjčovny automobilů Big Frank na ulici Blake Street. Potřebovala jsi auto. Hned mi bylo jasné, že už máš vytypované určité místo, na kterém se chceš skrývat delší dobu, a že je dost daleko. V půjčovně jsem si o tobě zjistil všechno včetně čísla, roku výroby, modelu a barvy tvé toyoty. Zavolal jsem příteli z portlandské policie a ten tě sledoval rádiem. Za den a půl jsme tě měli. Vzpomínáš, jak jsi čerpala benzin na stanici Union 76, když jsi poprvé vjela do města?“

	Platila hotově. Žádná stopa, žádný záznam. „Neudělala jsem nejmenší chybu.“

	„Ne, ale ukázalo se, že ten mladík, který ti prodával benzin, má velmi dobrou paměť na čísla. Slyšel naši rádiovou výzvu, vzpomněl si na číslo tvého auta a zatelefonoval nám. Netrvalo mi to dlouho. Ale neboj se, už jsem to sledování zrušil. Musím říct, že dlužím laskavost šéfovi portlandské policie. Promluvil jsem si taky s tím hochem, který tě obsluhoval u benzinky, a řekl jsem mu, že to všechno byla chyba. Poděkoval jsem mu a dal jsem mu padesátku. Ano, dost mě rozesmálo jméno, které sis napsala na falešný řidičský průkaz – Martha Clintonová – pěkný mix z prezidentských jmen.“

	„Za to jsem nemohla,“ řekla Becca.

	„Martha je aspoň mladá a má blond vlasy. To jsi koupila od někoho na ulici v New Yorku?“

	„Ano. Zkoušela jsem jich šest, než jsem konečně našla průkaz, kde byla fotka ženy, která vypadala aspoň trochu jako já. A to jméno se mi moc líbilo. Kdy jsi přijel do Riptide?“

	„Přede dvěma dny. Hned jsem šel do jediného hotelu ve městě a samozřejmě jsem zjistil, že jsi tam přespala. Ten Skot mi řekl, že sis pronajala dům starého Marleye.“

	„Proč jsi za mnou nepřišel rovnou?“

	„Chtěl jsem tě chvíli pozorovat a vidět, co se bude dít, s kým se budeš stýkat a tak podobně. Tohle je přístup, který volím vždycky. Nikdy nevstupuji rád přímo do středu věcí, když si můžu vybrat“

	„Bylo to pro tebe tak jednoduché.“ Povzdychla si. Paže měla stále zkřížené na hrudi. „To znamená, že FBI může zazvonit každou minutou.“

	„Ne, nejsou tak chytří jako já.“

	Hodila po něm svůj prázdný šálek od kávy.

	Chytil ho a postavil na stůl. Měl dobré reflexy a byl velmi rychlý. Řekla: „Jsem velmi ráda, že jsem s tebou nepřišla blíž do styku. Určitě bys mě rozsekal na kousky, že?“

	„Možná ano, ale na tom nezáleží. Nejsem tady proto, abych ti ublížil. Jsem tady, abych tě chránil.“

	„Můj anděl strážný.“

	„To je správně.“

	„Proč si myslíš, že mě FBI nenajde?“

	„Musí totiž zařídit spoustu legálních procedur.“ Na chvíli se odmlčel a pak se na ni usmál. „A já jsem je poslal trochu jiným směrem. Řeknu ti o tom později.“

	„Dobře. Nechejme teď FBI. Pokud nejsi policajt, tak kdo jsi a kdo tě najal, abys mi pomáhal?“

	Zavrtěl hlavou. „Teď ti to nemůžu prozradit. Ale někdo chce, abych ti pomohl z toho marastu, do kterého ses dostala.“

	„Já jsem neudělala vůbec nic špatného. Za to všechno je zodpovědný ten dement, který mě pořád pronásleduje. Ach, možná mi nevěříš stejně jako policisté z New Yorku a z Albany?“

	„Já ano. Ráda bys věděla, proč ti policisté z New Yorku a Albany nevěřili, že? Mysleli si, že jsi odvržená milenka.“

	Málem spadla ze židle. „Nevěřím svým uším. Tak ty víš něco, co nevědí policajti? Mysleli si o mně, že jsem buď pořádný blázen, nebo že jsem na guvernéra naštvaná. Tak do toho, co víš?“

	„Věřili, že lžeš, protože někdo blízký guvernérovi jim řekl, že tohle je všechno výplod tvé nemocné sexuální představivosti. Policistům z New Yorku to řekli albanští policajti. Ale ukázalo se, že hrozba guvernérovi byla reálná, protože ho někdo střelil. Museli to přezkoumat a znovu se nad tím zamyslet.“

	„A kdo z guvernérovy kanceláře o mně řekl něco takového? Hele, nebudeš tady jen tak sedět a koukat na mě. Sakra, zasloužím si vědět, kdo mě zradil.“

	„Samozřejmě že si to zasloužíš. Je mi to líto, Becco. Byl to Dick McCallum, guvernérův starší poradce.“

	Málem spadla šokem ze židle. „Ach ne, Dick McCallum ne, to ne. To nedává smysl. Dick ne.“ Becca vypadala zničeně. Najednou mu jí bylo strašně líto.

	Stále vrtěla hlavou a nechtěla uvěřit. „Ale proč? Dick mi nikdy neřekl nic špatného a nikdy se ke mně nechoval tak, že by mě neměl rád. Nikdy mě nikam nepozval, takže nemohl být uražen mým odmítnutím. Nikdy jsem ho nijak neohrožovala. Byla jsem si jista, že mě má rád. Psala jsem jen většinu guvernérových projevů, proboha. Nikdy jsem neřídila žádné strategické schůzky nebo politické mítinky a neměla jsem nic společného s plánováním nebo s konspirováním něčeho, co by mu mohlo uškodit. Proč by to dělal?“

	„To ještě nevím. Ale abych byl realistický, může to pravděpodobně souviset s penězi. Někdo mu zaplatil, a to hodně, aby to udělal. Jeden z policistů z Albany mi řekl, že k nim přišel a přiznal, že cítí vinu, ale přísahal, že neměl jinou volbu, protože se bál, že jdeš po guvernérovi. Slibuji ti, že zjistím, proč to udělal. On je asi klíčem ke všemu.“ Vlastně, pomyslel si, Thomas Matlock prověřil všechno z McCallumova zázemí. Zjistil i to, že na pravé lopatce má vytetovaný malý nůž.

	Becca přemýšlela nahlas: „Jestli o mně řekl Dick McCallum takové věci, pak musí vědět o mém pronásledovateli. Možná dokonce ví, kdo to je a proč mě terorizuje. Možná že Dick dokonce ví, kdo se pokusil zabít guvernéra.“

	„Ano, to všechno je možné. Uvidíme.“

	„Myslíš my jako ty a já?“

	„Ne.“

	„Nechej mě zavolat znovu policajtům. Řeknu jim, že vím, co jim napovídal Dick McCallum. Mohu jim říct, že lhal. Nevyslechnou ho potom pečlivěji?“

	„Ne, Becco. Je příliš pozdě. Opravdu mě to moc mrzí.“

	„Co myslíš tím, že je příliš pozdě? Vím, že můžu kdykoli zavolat detektivu Moralesovi.“

	„Máme jiný způsob, jak zjistit, proč Dick McCallum udělal to, co udělal, a kdo mu za to zaplatil.“ Becca jen tiše zavrtěla hlavou. Řekl velmi něžně: „Je mi to velice líto, Becco, ale někdo srazil autem Dicka McCalluma přímo před jeho domem v Albany. Je mrtvý.“

	Becca neměla v hlavě jedinou kloudnou myšlenku. Cítila jen hrůzu. Ochromující hrůzu.

	„Myslí si, že do toho mohl být zapleten. Všichni z toho šílí. Vlastně šílí od doby, kdy se střílelo na guvernéra. Nikdo nemůže věřit tomu, že se ten střelec strefil z takové dálky. Teď tě velice pilně hledají a chtějí zjistit, co víš a jestli jsi do toho byla také zapletena. Proto jsem vypustil určitou informaci, která je svede z cesty, a ty budeš na chvíli v bezpečí.“

	Posadil se znovu pohodlně do židle a hlavu si podepřel sepjatými dlaněmi. Široce se na ni usmál. „Nenajdou tě zbytečně brzy, to mi věř.“
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	Jen se na něho dívala. „Dobře, jsi nejlepší. A teď mi řekni, jak se ti podařilo je zmást.“

	„Díky. Vlastně jsem měl všechno připravené ještě předtím, než zabili Dicka McCalluma. Abych byl úplně přesný, připravil jsem to hned poté, kdy postřelili guvernéra. Musel jsem utáhnout kohoutek dřív, než měli šanci to spustit.

	Okamžitě zmobilizovali celý dav agentů. FBI tě hledá po celé zemi. Začali tě sledovat v New Yorku stejně jako já, ale pak se stala zvláštní věc. Najednou byli všichni přesvědčeni, že jsi přestoupila na Greyhound (dálkový autobus, pozn. překl.) a jela dolů do severní Karoliny zřejmě zamaskovaná do černé paruky a s hnědými kontaktními čočkami v očích. Mohli se spolehnout jen na tvůj řidičský průkaz, kde jsi měla pěkně nejasnou fotku. Prohledali byt tvé matky, ale tys po sobě velice pěkně uklidila. Ještě stále hledají sklad, kam jsi uložila svoje a její věci a kde by o tobě našli víc informaci, nějaké fotografie a tak podobně. Předpokládám, že sis na ty věci najala nějaký veřejný sklad nebo úložnu. Kde?“

	„V Bronxu. A na falešné jméno. Abych byla upřímná, neměla jsem čas projít matčiny věci. Prostě jsem to všechno nacpala do krabic a odvezla do Bronxu. Teď mi ale řekni, Adame, jak přišli na to, že jsem odjela do severní Karoliny?“ Sladce se na ni usmál. „Malý švindl. Dělám to rád a jsem v tom dobrý.“

	„A švindlem myslíš co? Že jsi na ně ušil boudu?“

	„Správně. Někdy to používají profesionální podvodníci, a někdy dokonce muži zákona.“

	Zavrtěla hlavou. „Nechci vědět, kdo jsi. Pořád kecáš, že? Ale ty sám jsi jim nedal tu falešnou informaci, nebo ano?“

	„Ne. Našel jsem si jednoho z jejich nejlepších informátorů a předal jsem je jemu. Tak nebudou mít žádné pochybnosti. Dokonce jsem taky nastrčil důkaz do tvého bytu v Albany, který je přesvědčí o tom, že víš všechno o severní Karolíně, a že jsi dokonce jednou byla na dovolené na Outer Banks. Tvým oblíbeným městem je Duck. Agenti se vyrojili v Ducku několik hodin poté, kdy FBI dostala tuhle informaci.“

	„Byla jsem v Ducku. Bydlela jsem v hotelu Sanderling Inn.“

	„Já vím, proto jsem to vybral.“

	„Ale nemyslím si, že bych si odtud přivezla nějaké, suvenýry nebo turistické průvodce.“

	„Ach ano, jistěže máš nějaké suvenýry. Bylo tam pár triček, nějaké mušle s nápisem Duck, pár tužek nebo per s tímto označením a pěkná malá mísa na cukroví s roztomilými kachničkami (duck = kachna, pozn. překl.). Teď asi agenti pročesávají Outer Banks až dolů k Ocracoke. Slyšela jsi o tom, že maják z mysu Hatteras bude přemístěn?“

	„Ano. Chceš ještě kávu?“

	„Prosím. Becco, řekni mi, kde máš uloženy ty věci a taky to falešné jméno. Přivezu ti všechno sem na bezpečné místo.“

	Prudce k němu natáhla ukazováček. „Tak takhle to děláš?“

	„Jen to zkouším.“ Snažil se vypadat mírně, dokonce poníženě, ale moc se mu to nedařilo. „Na jaké jméno jsi uložila ty věci?“

	„Je to úschovna P and F v Bronxu a to jméno zní Con nie Pearlová.“

	„Myslím, že nechci vědět, kde jsi vzala to jméno.“

	Pozoroval ji, jak přistupuje ke dřezu s prázdnými hrníčky od kávy a umývá je. Když se otočila, aby sáhla po konvici, mírně naklonila hlavu. Zamrkala. Tohle gesto, ten zvláštní pohyb hlavy znal velmi dobře. Ani ne před šesti dny viděl, jak totéž udělal její otec. Upřeně ji pozoroval a viděl, že její pohyby jsou úsporné a přesné. Líbilo se mu to. To také zdědila po svém otci. Byl to jeden z nejelegantnějších mužů, které Adam znal. Založil si ruce za hlavu a zavřel oči. Na chvíli si jasně vybavil Thomase Matlocka a znovu se zamyslel nad jejich schůzkou, která proběhla 24. června.

	

	

	Washington D.C.

	Budova Sutter

	

	„Stále věří, že jsi mrtev.“

	Přikývl. „Samozřejmě. Dokonce i když jsme s Allison věděli, že umírá, rozhodli jsme se, že Becce o mně neřekneme. Bylo to prostě příliš nebezpečné.“

	Adam vzpomínal, jak ještě nedávno byl Thomas v přímém kontaktu se svojí ženou prostřednictvím e-mailu. Komunikovali spolu každou noc, dokud jeho žena neodešla do nemocnice. Adam řekl: „Nesouhlasil jsem s tím, Thomasi. Měl ses s ní sejít, když její matka upadla do komatu. Potřebovala tě a dobrý bůh ví, že tě potřebuje i teď.“

	„Víš, že je to velmi riskantní. Pořád netuším, kde je Krimakov. Hledám ho už od té doby, kdy jsem zastřelil jeho ženu. Dost brzy jsem si uvědomil, že ho musím zabít, abych ochránil svoji rodinu, ale on prostě zmizel. Nepochybně mu pomohla KGB. Nemohu riskovat, že Krimakov najde Beccu. Prořízli by jí hrdlo a ještě by se tomu smál, až by mi tu zprávu zavolal. Ne. Byl jsem pro ni mrtev čtyřiadvacet let. Zůstane to tak. Allison se mnou souhlasila. Domluvili jsme se, že pokud si nebudu jist, že Krimakov je po smrti, zůstanu pro svoji dceru mrtev.“ Thomas si zhluboka povzdychl. „Bylo to pro nás oba těžké, abych ti řekl pravdu. Myslím, že kdyby Allison neupadla do komatu, možná by řekla Becce všechno. Už proto aby věděla, že opravdu není sama.“

	Bolest v jeho hlase způsobila, že Adam chvíli mlčel. Pak se ozval s praktickou poznámkou: „Nemůžeš pro ni zůstat mrtvý a víš to. Nebo ses nedíval na CNN?“

	„Proto jsi tady. Přestaň se na mě mračit. Nalej si ještě kávu a sedni si. Hodně jsem přemýšlel. Žádám tě o laskavost.“

	Adam Carruthers si nalil kávu do velkého hrnku. To množství by stačilo i nosorožci, pomyslel si Thomas. Adam se posadil na židli naproti velkému mahagonovému stolu. Na jeho desce stál počítač, tiskárna, fax a vedle ležel velký kožený blok. Nikde nebyly žádné papíry a poznámkové bloky, jen technika. Adam věděl, že v tomto počítači nejsou žádné tajné informace, je to jen kamufláž. Dokonce i on by měl problémy s tím, dostat se přes všechny bezpečnostní bloky instalované na ochranu utajovaných souborů v Thomasově počítači, kdyby tam nějaké byly. Ale nebyly tam. Thomas Matlock stál na vrcholku této hry a byl obezřetný a chytrý.

	Adam řekl: „Přede dvěma dny byl střelen do krku guvernér New Yorku. Měl štěstí, že byl obklopen spoustou doktorů a že předtím přislíbil resortu zdravotnictví obrovský příspěvek ze státní kasy na výzkum srdečních chorob, jinak by ho tam nechali vykrvácet.“

	„Ty jsi cynik.“

	„Jo, to víš už deset let.“

	Adam se napil silné kávy a pocítil její účinky až v konečcích prstů. „Teď po ní jdou všichni, zvlášť FBI. Ale ona zmizela. Vyrojili se všude, ale nikde po ní není ani stopy. Chytrá dívka. Není lehké ošálit všechny. Je to tvoje dcera, v pořádku. Má to v genech.“

	Thomas Matlock otevřel zásuvku stolu a vytáhl odtud barevnou fotografii pět krát sedm centimetrů v prostém stříbrném rámečku. „Na světě jsou pouze tři lidé, kteří ví o tom, že je to moje dcera. Ty jsi jeden z nich. Její matka mi tohle dala před osmi měsíci. Jmenuje se Becca, jak víš, je to zkratka pro Rebecca – bylo to jméno mé matky. Měří sto sedmdesát centimetrů a je štíhlá, neváží víc než pětapadesát kilo. Vidíš, že je v dobré kondici. Má atletickou postavu a hraje tenis a squash. Její matka mi řekla, že také miluje fotbal a fandí Giants, i v jejich nejhorších chvílích.

	Teď ji musíš najít, Adame. Nevím, jestli Krimakov ví, že patří ke mně. Je velmi pravděpodobné, že už zjistil, že mám ženu a dceru, to se zřejmě nedalo utajit. A my jsme nechtěli program ochrany svědků. Ale víš co? Ještě nemám ponětí o tom, kde je nebo co dělal během posledních dvaceti let. Mám spojení s celým světem, ale nikdo neobjevil žádnou stopu. Přispěl jsem svou troškou do mlýna, ale stále nic.

	Ale Krimakov má určitě stále našpicované uši a sleduje americké zprávy. V okamžiku, kdy uslyší jméno Matlock, bude na nohou. Moje dcera je ve velkých trablech. Ještě si neuvědomuje v jakých a neví, že policajti a FBI jsou to menší zlo.“

	„Nedělej si starosti, Thomasi. Najdu ji a budu ji chránit před tím pronásledovatelem i před Krimakovem, pokud se někdo z nich objeví.“

	„To je ono.“ Vzdychl si Thomas. „Ten pronásledovatel mě děsí. Jaká je pravděpodobnost, že půjde dál po Becce?

	Velká, myslím. Mám dojem, že ji objevil Krimakov, že on je ten pronásledovatel.“

	„Ježíši, Thomasi,“ řekl Adam. „Je to sice možné, ale nepravděpodobné, řekl bych. Pokud on je ten pronásledovatel, pak by to znamenalo, že ji našel ještě předtím, než tvoje žena zemřela.“

	„Ano, to mě právě děsí až k smrti.“

	„Ale zatím nemáme důkaz, že je to Krimakov. A teď všechno popořádku. Nejdřív musím z její stopy setřást policajty a federály. Jednou provždy.“

	„Ty už jsi ji začal sledovat?“

	„Jistě. Ve chvíli, když jsem uslyšel její jméno, jsem na to nasadil všechny svoje lidi. Co jsi čekal? Nechej mě teď zatelefonovat, ať Hatch ví, že jsi všechno schválil a že na tom mohou dál dělat.“

	„A kdybych ti nezavolal?“

	„Stejně bych se o ni postaral.“ Adam se otočil a zvedl sluchátko. „Je to tvoje dcera.“

	Adam věděl, že Thomas Matlock se na něho dívá. Zvedl sluchátko černého telefonu a začal vyťukávat číslo. Věděl také, že Thomas si dělá starosti, snaží se vypočítávat možnosti a rozhoduje se, co bude nejlepší. Ale on prostě šel přímo na věc a začal chránit jeho dceru před pronásledovatelem, který opravdu mohl být Krimakov, ačkoli mu tahle možnost připadala vzdálená. Ale byla to stopa. Bylo to aspoň něco, jediný záchytný bod, který měli.

	Thomas měl vědět, že ho ani nemusí žádat o pomoc. Adam si dokázal představit, jak si Thomas Matlock oddychl.

	Když tiše mluvil do telefonu, viděl ve tváři Thomase Matlocka bolest a věděl, že je to proto, že už nikdy neuvidí Allison. A víc než to. Thomas Matlock nebyl u svojí ženy, když umírala. Chtěl s ní být, ale byla tam Becca, vždycky tam byla a on neměl šanci. Bolest a pocit viny ho uvnitř nepředstavitelně mučily.

	Ach ano, bude se snažit zachránit Thomasovu dceru.

	Jediná chyba, které se Thomas Matlock dopustil v sedmdesátých letech, způsobila, že ztratil šanci na slibný rodinný život, který právě začal žít. Musel se skrývat. Udržel si svoji pozici ve výzvědné organizaci, aby věděl, zda se Krimakov ještě objeví. Ale musel zůstat sám.

	

	Dům Jacoba Marleye

	

	Adam pomalu otevřel oči. Byl ve stejném pokoji s dcerou Allison a Thomase Matlockových. Dívala se na něho a ve tváři měla podivnou kombinaci bezmocnosti a obezřetnosti. Sakra, byla tak podobná otci. Nemohl jí to ještě říct. Ne, ještě ne. Zívl a řekl: „Omlouvám se, asi jsem si na chvíli zdříml.“

	„Už je pozdě. Nejspíš jsi unavený z toho slídění a špehování. Jdu spát. Na konci chodby nahoře je pokoj pro hosty. Nevím, jak vypadá postel. Pojď, pomůžu ti ustlat.“

	Postel byla velká a tvrdá jako vojenský kavalec, což Adamovi vyhovovalo. Nohy mu aspoň netrčely přes její okraj, což byla další příjemná věc. Pozoroval Beccu, jak vychází z jeho pokoje na chodbu. Na chvíli se zastavila a ohlédla se. Zvedla ruku a zamávala mu. Pak zmizela ve své ložnici.

	Rád by věděl, jaká vlastně je tahle Rebecca Matlocková. Kolik vlastností zdědila po otci? Je šťastná a zamilovaná do toho chlápka? Je připravená si ho vzít? Zjistil, že na ni myslí, i když už ležel v posteli a díval se na tmavý strop. Jistě věděl jen to, že ji někdo zatáhl do své hry a snaží se ji ze všech sil dostat na kolena. Chce ji zabít? Netušil.

	Byl to Vasilij Krimakov? Nevěděl to, ale bylo načase zvážit všechny okolnosti, které by tomu mohly nasvědčovat. Probudil se ve čtyři hodiny ráno a už nemohl usnout. Nakonec si sedl ke svému kufříkovému počítači a napsal e-mail: Řekl jsem jí o McCallumovi. Nevěděla nic. Já si zatím nejsem jist. Víš, možná máš pravdu. Možná je ten pronásledovatel Krimakov a on také mohl střelit guvernéra.

	Vyndal kompakt a pak se znovu natáhl. Dal si ruce pod hlavu. Podle něho byl Krimakov něco jako bubák, kterým se straší děti. Pro Adama neměl tento muž nikdy žádnou tvář, dokonce i když viděl jeho materiály a zjistil, kolik má na kontě vražd. Ale sakra, vždyť to bylo před pětadvaceti lety. Od té doby o tom muži vůbec nikdo nic nevěděl.

	Už je to pětadvacet let, kdy Thomas Matlock nešťastnou náhodou zabil jeho ženu. Bylo to tak dávno a na místě, které už není součástí sovětského Ruska. Bylo to v Bělorusku, v nejmenší slovanské republice, která je od roku 1991 nezávislá.

	Znal tu historku, protože jednou, jen jedinkrát se Thomas Matlock opil – bylo to při oslavě jeho narozenin – a řekl mu o tom, jak si kdysi v sedmdesátých letech hrál s ruským agentem Vasilijem Krimakovem na kočku a myš. Uprostřed přestřelky, ke které nemělo nikdy dojít, náhodou střelil Krimakovovu ženu do hlavy. Byli tehdy na vrcholu nejvyšší hory Běloruska. Žena zemřela a Krimakov přísahal, že ho zabije, zabije i jeho ženu a všechny, koho miluje, a proklel ho na věčné časy. A Thomas Matlock věděl, že to myslí vážně.

	Následujícího rána se Thomas Matlock jen podíval na Adama a řekl: „Kromě mě znají tento příběh na celém světě jen dva lidé – jeden z nich je moje žena.“ Pokud toho bylo víc, Thomas Matlock už nic neřekl.

	Adam byl vždycky zvědav, kdo je ta druhá osoba, která zná celý příběh, ale nezeptal se. Rád by věděl, co dělá Thomas Matlock právě v této chvíli. Možná leží stejně jako on s očima otevřenýma a přemýšlí o tom, co bude dál.

	

	Chevy Chase, Maryland

	

	V noci začalo pršet. Byl to drobný a teplý déšť, který dobře vsákne do země a bude zásobárnou vláhy pro letní květiny. Obloha byla zatažená a měsíc se skrýval za mraky. Thomas Matlock seděl nad svým počítačem. Byl si vědom jemného ťukání dešťových kapek, ale vlastně je nevnímal. Právě dostal e-mail od bývalého agenta, který teď žil v Istanbulu. Oznamoval mu, že zjistil od svého řeckého kontaktu, že Vasilij Krimakov zemřel při autonehodě poblíž Agios Nikolaos, malé rybářské vesničky na severovýchodním pobřeží Kréty. Krimakov žil celou dobu na Krétě? Když se Thomas dozvěděl o pronásledovateli své dcery a o tom, že ten muž zavraždil stařenu nastraženou bombou, nasadil všechny volné členy tajné služby na pátrání po Krimakovovi. Zahájili rozsáhlou akci v celosvětovém měřítku. Někde musí být. Sakra, zřejmě ho právě objevil.

	Ze by ho teď, po všech těch zatracených letech, opravdu konečně našel? Ale je mrtev. Pro Thomase bylo těžké tomu uvěřit. Jeho smrtelný nepřítel konečně mrtev. Ale je příliš pozdě, protože Allison je taky po smrti. Příliš pozdě.

	Šlo opravdu o nehodu?

	Thomas věděl, že Krimakov měl nepřátele. Měl roky na to, aby je získal, stejně jako Thomas. V dřívějších letech dostával Thomas od Krimakova zprávy, v nichž mu ruský agent připomínal, že nikdy nezapomene. Vyhrožoval mu, že najde jeho ukrytou ženu i s dcerou – ano, věděl o nich a měl v úmyslu je najít, bez ohledu na to, jak dobře je Thomas schová. A pak nastane soudný den.

	Thomas byl zděšený. A tehdy udělal něco nesvědomitého. Doprovázel jednu velmi hezkou mladou ženu, která pracovala v jeho kanceláři jako asistentka, na italské velvyslanectví a pak na výstavu. Druhý den ji vedl k autu zaparkovanému před budovou a nesl nad ní deštník, protože se náhle zatáhlo a začalo pršet.

	Najednou z vedlejší uličky vyběhl muž a zastřelil ji před jeho očima. Stál ani ne dva metry od něho. Thomas ho nechytil. Věděl, že to byl Krimakov, ještě dřív, než od něho dostal zprávu, psanou Vasilijovým elegantním rukopisem: „Tvoje milenka je mrtvá. Užij si to. Až objevím tvoji ženu a dítě, udělám s nimi totéž.“

	To se stalo před sedmnácti lety.

	Thomas zvažoval, zda se má ten víkend sejít s Allison. Zrušil schůzku a ona nevěděla proč. Teď seděl ve své židli a podpíral si bradu. Četl e-mail od Adama. Uvažujme o Krimakovovi.

	Ale Krimakov je přece mrtvý. Ironie, protože Krimakov konečně zmizel z jeho života navždy. Všechno bylo skončeno. Konečně mohl být s Allison. Ale bylo příliš pozdě. Ale teď někdo ohrožuje Beccu. Nerozumí tomu, co se děje. Rád by zjistit víc o Dicku McCallumovi, ale zatím se neobjevilo nic neobvyklého. Žádný vysoký vklad, žádný nový účet, ani velké výdaje prostřednictvím kreditních karet, nic podivného v jeho okolí. Žádný podezřelý známý, ani neočekávaný nález v jeho bytě. Prostě nic.

	Thomas si vzpomněl, že Adamovi kdysi řekl, že existují ještě další dva lidé, kteří znají jeho příběh. Kromě jeho ženy to byl Buck Savich. Oba jsou už mrtví. Buck zemřel na srdeční infarkt před šesti lety. Ale je tady Buckův syn, ten je živý a Thomas si teď uvědomil, jak ho potřebuje.

	Ten muž uměl zjistit všechno o podobných lidech. Věděl, jak je najít.

	

	Georgetown

	Washington D. C.

	

	Dillon Savich, šéf Kriminálního investigativního oddělení FBI, zapnul svůj průzkumný počítačový program MAX. Všiml si, že mu někdo poslal e-mail. Zpráva přišla z neznámého čísla. Přehodil si svého šestiměsíčního syna Seana na druhou stranu, aby si uvolnil pravou ruku. Pak stiskl pár tlačítek na klávesnici a našel si zprávu.

	Sean zabroukal a spustil na otcovo rameno dlouhou slinu. „Hodný chlapec,“ řekl Savich a začal Seana hladit po zádech. Za chvíli uslyšel, že si dítě začalo dumlat palec, a ucítil, jak se jeho malé tělíčko uvolnilo. Četl:

	Váš otec byl můj výborný přítel a dobrý chlap. Věřil jsem mu bezpodmínečně. Tvrdil, že v pátrání dokážete zázraky. Byl na vás velmi hrdý. Zoufale potřebuji vaši pomoc. Thomas Matlock.

	Sean se nečekaně naklonil a sáhl malou ručičkou na otcovu zarostlou tvář. Savich pohladil synka po prstech a otřel si vlhkou tvář rukávem bavlněné košile. „Máme tady zprávu, Seane. Kdo je Thomas Matlock? Jak to, že zná mého otce? Byl prý jeho dobrý přítel. Nepamatuji si, že bych kdy slyšel jeho jméno.

	MAXI, podíváme se na to.“ Stiskl pár kláves a pak se posadil. Seanovy malé nožky mu začaly tančit po břiše.

	Savich natáhl ruku a utřel Seanovi uslintanou bradičku. „Asi ti rostou zoubky, kamaráde. Pár příštích měsíců na tebe nebude moc pěkný pohled, budeš pořád slintat. Ale nezdá se, že by tě to bolelo. Věř mi, je to dobré pro nás oba.“

	Sean mu spokojeně zamručel u ucha.

	Savich chytil syna do obou rukou a posadil si ho na břicho. Usmál se na jeho drobnou tvářičku, která mu připomněla Sherlock. Sean měl rovné tmavé vlasy, nezdědil Sherlocčiny rezavé kudrny. Oči měl taky tmavé po otci, zatímco jeho matka je měla světle modré. „Chceš něco vědět? Jsou čtyři hodiny ráno a my jsme vzhůru. Máma se na nás bude zlobit.“

	Sean zívl a pak si strčil do pusy tři prsty. Savich ho políbil na čelo a postavil se. Jemně si položil syna na rameno. „Půjdeme se podívat na postýlku, jestli se nám nezačne chtít spát.“

	Vešel do synova pokojíku a ztlumil světla. Položil Seana na záda a přikryl ho žlutou dětskou dekou.

	„Teď budeš spát, slyšíš? Zazpívám ti tvoji oblíbenou písničku. Tvoje máma se vždycky směje, když jí zpívám.“ Zazpíval mu country písničku o muži, který miloval svoje nákladní auto tak moc, že se nechal pohřbít s jeho motorem. Seanův hluboký hlas chlapce za chvíli uspal. Po dvou slokách už spokojeně oddychoval. Dobrá věc na country písničkách je ta, že mají spoustu slok. Savich se na chvíli odmlčel, pak se usmál na tu krásnou bytůstku, která byla jeho součástí. Savich byl synem svého otce. Hluboko v srdci cítil k dítěti velkou oddanost. Jak silně postrádal svého otce. Vždycky mu bude chybět.

	Kdo je ten Thomas Matlock, který tvrdí, že znal jeho otce?

	Vrátil se do studovny.

	Počítač zapípal. „Dobře, už jsem tady,“ broukl Savich a posadil se. „Co tady máme o tom chlapíkovi Thomasi Matlockovi?“

	

	

	

	

	Kapitola 12

	

	

	

	Adam řekl: „Myslíš, že už to vzdávají a přestanou prohledávat Outer Banks?“

	Adam věděl, že jeho pravá ruka Hatch sedí někde v telefonní budce a na očích má tmavé sluneční brýle. „Jo, šéfe. Už nemají žádné další stopy. Počítají s tím, že Becca něco ví, že možná zná toho chlapa, který postřelil guvernéra. Proto ji hledají jako šílení. Agent Ezra John se chová jako blázen. Slyšel jsem, že všechno proklíná a strašně rád by věděl, kde se Becca schovává. Tvrdí, že prohledali úplně všechno, a za ní se slehla zem. Ostatní se mu smějí za zády. Ach ano, užívám si to, šéfe. Starý Ezra říká, že slečna Matlocková je mnohem chytřejší, než si původně mysleli, když se dokázala takhle zdejchnout. Kdyby tušil, že to jsi ty, kdo ho svedl z cesty, zabil by tě a tvoji hlavu by napíchl na kůl a vystavil někde na mostě.“

	„Díky za to, že riskuješ se mnou, Hatchi.“

	„Věděl jsem, že se ti to bude líbit. Válčíš se starým Ezrou už pěkně dlouho, že?“

	Ani netušíš, jak dlouho a jak urputně, pomyslel si Adam a řekl jen: „Máš pravdu. A teď jinými slovy: Ezra konečně přišel na to, že ho ta dívka oblafla? Už ví, že se nezdržuje nikde poblíž Outer Banks?“

	„Tak je to.“

	„Myslím, že už ho nemusím tahat za nos. Uplynulo dost času a teď už ji nenajdou. Myslím, že máme klid, aspoň na chvíli.“

	Nastalo ticho.

	„Hatchi, vím, že si zapaluješ cigaretu v uzavřené telefonní budce. Okamžitě ji zhasni, nebo tě vyhodím.“

	Ticho.

	„Zhasnul jsi ji?“

	„Ano, šéfe. Přísahám, že je típnutá. Ani jednou jsem si nepotáhl.“

	„Dobrá zpráva pro tvoje plíce. A teď, co newyorská policie?“

	„Lítají po celé zemi, stejně jako federálové. Ale nemají nic. Vůbec nic. Ten detektiv Morales je úplně zničený, nespal už asi tři dny. Blábolí pořád jen o tom, že mu zavolala a opakovala, že mu řekla všechno a že není schopen ji najít a promluvit si s ní. Ještě je tady ta ženská, detektiv Letitia Gordonová, která evidentně slečnu Matlockovou nenávidí. Prohlašuje o ní, že je lhářka, blázen a možná i vrah. Ta Letitia opravdu chce slečnu Matlockovou zničit. Tlačí na všechny, aby ji obvinili z vraždy té staré ženy před metropolitním muzeem. Víš, to je ta vražda, o níž jim řekla slečna Matlocková. Provedl ji její pronásledovatel, aby na sebe upoutal pozornost.“

	„Ano, já vím.“

	„Detektivovi Gordonové ale doporučili, aby si vytáhla hlavu z podpaždí, nasadila na krk a snažila se přemýšlet objektivně. Ta ženská je na to naše děvče opravdu alergická.“

	Adam nespokojeně zabručel. „Ať se jde Gordonová vycpat. Thomas ani já nevěříme, že by ji obvinili z vraždy, ale třeba ji chtějí jako hlavního svědka. To je možné. Ale ty víš stejně dobře jako já, že policajti ji nedokážou ochránit před tím pronásledovatelem. Ne, to je naše práce. A teď co máme na McCalluma?“

	Adam nečekal nic, takže nebyl zklamaný, když Hatch vzdychl a řekl: „Vůbec nic. Je to opravdu špičkově řízená operace, šéfe, jak jsi říkal.“

	„Naneštěstí to nemůže být Krimakov, protože Thomas ho nakonec vystopoval. Žil na Krétě a je asi týden po smrti. Nejsem si jistý přesným datem. Ale zemřel předtím, než dostali v Albany McCalluma. Myslím, že Krimakov do toho mohl být zapleten, ale určitě to neudělal sám. Tohle zabití nebyl jeho modus operandi. Ať jel Krimakov v čemkoli, byl vždycky vůdcem celé operace. Thomas to dobře ví. Ale pokud se na tom případu podílel, znamená to, že věděl o tom, že Becca je Matlockova dcera. Ježíši, já se z toho zblázním.“

	„No, ten chlap je mrtvý. Je to někdo jiný a náhodně si vybral Beccu.“

	Adam zavrtěl hlavou a dodal: „Ne, nemyslím si to, Hatchi. Bude to nějaké spiknutí, není jiná odpověď. Je v tom hodně lidí. Ale proč se zaměřili na slečnu Matlockovou? Proč ji dali do centra dění? Stále se vracím ke Krimakovovi, ale vím, že logicky to nemůže být on. Řídí to někdo jiný. Jak je guvernérovi?“

	„Slyšel jsem, že ho trochu bolí krk, ale bude žít. Prohlašuje, že vůbec nic neví. Je velmi rozrušený ze smrti McCalluma.“

	Adam seděl a přemýšlel. Stejné otázky znovu a znovu. Žádné odpovědi.

	Ticho. 

	„Odhoď tu cigaretu, Hatchi. Vím o tvé dívce. Má ráda hedvábné prádlo a drahé steaky. Nemůžeš si dovolit ztratit práci.“

	„Dobře, šéfe.“

	Adam uslyšel nějaké šustění a pak tiché kletby. Usmál se. „Máš ještě něco?“

	Jo, samozřejmě že ta kostra, která se objevila ve sklepě slečny Matlockové, se zatím nedá identifikovat. Ale jisté je, že to byla dospívající dívka, které někdo rozmlátil hlavu a která v tom sklepě ležela víc než deset let. A já jsem něco našel.“ 

	„Jo?“

	„Vypadá to tak, že z Riptide v Maine zmizela ze dne na den osmnáctiletá dívka. Není to náhoda?“

	„To bych řekl. Kdy přesně to bylo?“

	„Před dvanácti lety.“

	„A nikdo o ní už neslyšel?“

	„Nejsem si tím tak úplně jistý. Jestli je stále považovaná za nezvěstnou, pak by měli provést analýzu DNA odebrané z kostí té mrtvé.“

	Adam řekl: „Budou potřebovat něco z jejích osobních věcí – třeba kartáč na vlasy nebo starou obálku, kde by mohly být její sliny. A pak taky nějakého člena rodiny, kterému by vzali krev.“

	„Jo. Ale věc se má tak, že pokud to přijde k soudu, nebude to stačit. Potřebuji trochu času, tak dva týdny.“

	„Nelíbí se mi to, Hatchi. Máme tady už jeden problém a teď ještě ta zatracená kostra v Becčině sklepě. To je dost na to, aby chlap přestal chodit na fotbal.“

	„No, vždycky jsi mi říkal, že bůh stvořil podzim jen kvůli fotbalu. Patrně bys byl schopen lobbovat u boha za to, aby zajistil fotbal i v nebi. Přestaň naříkat, šéfe. Zvládneš všechno. Vždycky je to tak. Hej, slyšel jsem, že Maine je krásné místo. Je to pravda?“

	Adam se na chvíli díval na telefon. Pak odpověděl: „Jo. Přál bych si mít víc času, abych si to tady mohl užít.“ Najednou zařval do sluchátka: „Sakra nekuř, Hatchi. Jestli na to jen pomyslíš, poznám to. A zavolej mi zítra ve stejnou dobu.“

	„Jasně, šéfe.“

	„Nekuř.“

	Nastalo ticho.

	

	Becca řekla velmi tiše: „Kdo je Krimakov?“

	Adam se velmi pomalu otočil. Stála ve dveřích pokoje pro hosty, kde strávil svoji první noc. Otevřela dveře a on ji vůbec neslyšel. Tohle by se mu nemělo stávat.

	„Kdo je Krimakov?“

	Odpověděl lehkým tónem: „Je to drogový dealer, který byl členem Medellínského kartelu v Kolumbii. Teď je mrtvý.“

	„A co má společného nějaký Krimakov s celou touhle komedií?“

	„Já nevím. Proč jsi sem vešla bez zaklepání, Becco?“

	„Slyšela jsem, že telefonuješ. Chtěla jsem vědět, co se děje. Věděla jsem, že bys mi to sám neřekl. Taky jsem tě přišla pozvat na snídani. Je připravená dole. Pořád mi lžeš. Tohle všechno nemá nic společného s drogovým dealerem.“

	Pokrčil rameny.

	„Kdybych měla svůj kuchyňský nůž, vrhla bych se na tebe.“

	„No a co? Rozkrájela bys mě na kousky? Podívej, Becco, proč prostě nepřijmeš fakt, že jsem tady, abych dělal svoji práci. A moje práce je zajistit, aby ti nikdo neublížil.“

	Vstal a ona ustoupila o krok dozadu. Ještě se ho bojí. Sakra, viděla ho přece, jak si celý večer civilizovaně hrál se čtyřletým Samem. Tohle nečekal. „Říkal jsem, že ti neublížím,“ opakoval trpělivě. V té chvíli si uvědomil, že na sobě nemá košili. Bála se, že by ji mohl napadnout? No, po jeho teenagerském pokusu včera večer dokázat jí, že není gay, by ji ani nemohl obviňovat. Pomalu a rozhodně sáhl po košili, která visela pohozená přes opěradlo židle, a pak se obrátil a oblékl si ji. Když si ji zapínal, otočil se a opět se na ni podíval.

	„Kdo jsi?“

	Vzdychl a zastrčil si košili do kalhot. Pak pečlivě urovnal prostěradlo a poskládal pokrývku, která ležela na posteli. Nakonec natřásl a uhladil polštář, který voněl po fialkách.

	Když se znovu podíval na místo, kde stála, byla už pryč. Slyšela Krimakovovo jméno. To nevadí. Už je neuslyší. Ten bastard je mrtvý. Konečně je mrtvý a Thomas Matlock je volný. Konečně může jít za svojí dcerou. Proč se o tom Thomas nezmínil? Adam se učesal, vyčistil si zuby a sešel dolů.

	Předložila mu lívance s borůvkovým sirupem a křupavou slaninu, usmaženou přesně tak, jak to měl rád. Káva byla silná a černá jako Hatchova duše. Pak před něho postavila ještě talíř s nakrájeným ananasovým melounem. Byl šťavnatý a sladký.

	Ani jeden z nich nepromluvil. Becca snědla jeden plátek krájeného chleba a vypila trochu čaje. Vypadalo to, že má s jídlem problémy.

	Překvapeně zvedl obočí a konečně promluvil s ústy plnými slaniny: „Copak je tohle? Žádné otázky? Žádné obviňování? Bože, ty trucuješ?“

	To ji dostalo, v což doufal.

	„Jak by se ti líbilo mít tenhle dobrý lepkavý sirup za krkem?“

	Usmál se na ni a pozvedl šálek kávy na zdraví. „To by se mi nelíbilo vůbec. Aspoň na mě mluvíš. Podívej, Becco, já se jen snažím zjistit, co se děje. Každý má tolik názorů. A teď tu máme tu kostru.“

	Dovedl se vykrucovat, byl hladký jako úhoř, tak těžko uchopitelný. Vsadila by se, že kdyby byl čuníkem v soutěži mastných prasátek, nikdo by ho nechytil. Ale ona byla útočná.

	„Komu jsi říkal, ať nekouří?“

	„Hatchovi. Je to můj první asistent. Má víc kontaktů než stonožka nohou, mluví šesti jazyky a je opravdu chytrý až na to, že holduje cigaretám a má slabost pro lehké ženy. Hlídám ho, aby moc nekouřil. Platím ho velmi dobře, což se mu líbí. Ale vyhrožuji mu, že pokud nepřestane, vyhodím ho.“

	„Ale já jsem slyšela, jak mu říkáš, ať zhasne cigaretu. Je jasné, že kouří dál. A věděl, že jsi na druhém konci telefonní linky.“

	„Jo. Je to spíš hra než cokoli jiného. Zapálí si hned, jakmile položím sluchátko.“

	„Zjistil něco o té kostře? Co to bylo s tím testováním DNA? Myslí si, že policajti už vědí, kdo byla ta ubohá dívka?“

	Protáhl se, vypil zbytek kávy a opatrně postavil hrnek na stůl.

	Becca byla okamžitě na nohou. Stačily jí dva rychlé kroky a dívala se mu do tváře. Byla rychlá, to jí musel nechat, a také byla vzteklá. Usmíval se na ni. Vtom sevřela pěst a uhodila ho do žaludku. Cítila, jak jí rudne obličej. „Zatraceně, nebudeš se mnou zacházet jako s bláznem, který není vůbec důležitý a se kterým se nemusí mluvit. Kdo jsi?“

	Popadl ji za zápěstí. „To byl dobrý úder. Ne, už to znovu nezkoušej, jinak ti něco udělám. Chci strávit v klidu tvoje lívance.“

	„Jo, jasně?“ Nebrala v úvahu, že jí vyhrožoval. Druhou pěstí ho bouchla do levé ledviny.

	Chytil ji za obě zápěstí. Viděl, že zvedá koleno, aby ho uhodila, a proto jí trhnul a rychle ji obrátil zády k sobě. Přitiskl si ji k hrudi a paže jí držel těsně u boků. „Vypadala jsi lépe jako blondýnka. Zeny mají většinou u kořínků tmavší vlasy, ale v tvém případě je to naopak. U kořínků je máš světlé jako dítě.“

	Trhla hlavou dozadu a uhodila ho do brady. Zaklel. Posadil se na židli a pevně ji sevřel na klíně. Byla k němu přitisknutá tak těsně, že se nemohla ani hnout. „Teď,“

	řekl, „je mi líto, ale budeš hrát pouze podle mých pravidel, a tak to bude, dokud to sám nezměním.“

	„Měl by ses oholit. Vypadáš jako trestanec.“

	„Jak to víš? Vždyť jsi ke mně otočená zády.“

	„Máš tváře zarostlé jako hruď.“

	„Ano? No, asi sis mě v ložnici pořádně prohlédla.“

	„Jdi do háje.“

	Najednou zazvonil Adamův mobilní telefon. „Sakra. Můžu to vzít, aniž bys mě znovu napadla?“

	„Abych řekla pravdu, nepřeji si být blízko tebe.“

	„Dobře.“ Spustil paže a ona mu vyskočila z klína. Rychle vytáhl z kapsy malý telefon. „Tady Carruthers.“

	„Adame, tady je Thomas Matlock. Je s tebou Becca?“

	„Abych řekl pravdu, ano.“

	„Dobře, teď poslouchej. Poslal jsem e-mail Dillonu Savichovi, počítačovému expertovi, který pracuje na velitelství FBI ve Washingtonu. Znal jsem velmi dobře jeho otce. Buck Savich byl jediný člověk, který věděl o Krimakovovi. Buck už je nějakou dobu mrtev. Poslal jsem e-mail jeho synovi, aby mi pomohl. Jeho prací je vyhledávat informace s využitím počítačových programů. Je v tom dobrý. Podařilo se mu vystopovat mě dřív, než jsem se dostal já k němu. To je víc než dobré. Souhlasil se schůzkou. Takže se s ním uvidím. Potřebujeme veškerou pomoc, kterou jsme schopni získat.“

	„Možná je to chyba,“ řekl Adam, který pomyslel na bezpečnost. „Nemyslím si, že v tomhle potřebujeme mít ještě někoho dalšího. Obávám se, abych nad vším udržel kontrolu.“

	„V tomhle mi věř, Adame. Potřebujeme ho. Má spoustu kontaktů a je velmi chytrý. Neobávej se, že bude mluvit a vystaví Beccu nějakému nebezpečí. Neudělá to. Dozvěděl ses něco nového, co by pro nás mělo význam?“

	„Zatím se v žádném z McCallumových záznamů nic neobjevilo. Guvernér tvrdí, že mu o tom není nic známo. Předpokládám, že o tom víš, ne?“

	„Ano, ale myslím, že Dillon Savich nám může pomoci i v tomhle. Říká se, že je úplný kouzelník v získávání informací prostřednictvím počítače.“

	Adam řekl: „Nepotřebujeme nikoho jiného, Thomasi.“ Najednou mu vyklouzlo z úst Thomasovo jméno. Adam sebou trhl a zvedl hlavu. Becca se na něho dívala přivřenýma očima. Její pohled byl velmi intenzivní. Odkašlal si. „Nechceme více rukou, které by míchaly v našem hrnci. Je to příliš nebezpečné. Je tady příliš mnoho příležitostí, kdy všechno může prasknout, a zprávy proniknou ven. Stopy by pak vedly k Becce.“

	„Přeřekl ses, Adame. Poslouchá tě?“

	„Ne, je to v pořádku.“ Alespoň doufal, že je. Teď se na něho dívala se zájmem a zároveň s obezřetností.

	Adam řekl znovu: „Možná že by stačilo, kdyby ten chlapík pro tebe provedl jen specifický průzkum.“

	„To taky, ale je to specialista stejně jako ty. Dobře. Uvidíme. Setkám se s ním a uvidím, co řekne. Možná že se k nám nebude chtít připojit nebo nebude mít čas. Jen jsem chtěl znát tvůj názor. Hlídej ji, Adame.“ 

	„Jo.“

	Becca zavrtěla hlavou a Adam ukončil hovor. Věděla, že bude následovat další lež, nebo alespoň výmluva. Byla rozčílená, frustrovaná, ale překvapivé bylo, že se cítila bezpečnější než dřív. Když se na ni podíval, jako by chtěl něco říct, usmála se na něho a řekla: „Ne, neobtěžuj se.“ 

	

	Egret Bar & Grill

	Washington D.C.

	

	Thomas Matlock vstal velmi pomalu ze židle. Nevěděl, co říct, ale nelíbilo se mu, co viděl. Sakra, Savich nebyl sám.

	Savich se usmál na muže, o kterém neslyšel až do chvíle, kdy mu poslal e-mailovou zprávu. Natáhl k němu ruku. „Pan Matlock?“

	„Ano. Jsem Thomas Matlock.“

	„Tohle je moje žena a zároveň můj pracovní partner Lacy Sherlock Savichová, ale každý jí říká Sherlock. Je také agentka FBI, jedna z nejlepších.“

	Thomas zjistil, že si potřásá rukou s velmi hezkou mladou ženou s hustými rezavými kudrnami a tím nejsladším úsměvem, jaký kdy viděl. V duchu věděl, že je tvrdá, možná stejně jako její manžel, který měl ostře řezané rysy ve tváři. Byl to muž Adamova věku, který byl silný jako býk a určitě také nebezpečnější. Nevypadal vůbec jako počítačový expert.

	„Takže,“ řekl Thomas, „vy jste Buckův syn.“

	„Ano,“ odpověděl Savich a usmál se. „Vím, co si myslíte. Můj otec byl štíhlý a elegantní blondýn, skutečný aristokrat s úzkým dlouhým nosem a vysoce postavenými lícními kostmi. Mám podobu spíš do matčina rodu. Můžete se vsadit, že můj otec byl kvůli tomu naštvaný. Nikdy jsem taky neměl jeho jemné vyjadřování. To ho taky rozčilovalo.“

	„Váš otec měl šarm mafiánského dona. Byl to výborný muž a můj přítel,“ řekl Thomas a nespouštěl ze Saviche pohled. „Nečekal jsem, že přivedete někoho s sebou.“ Odkašlal si a Savich hned neodpověděl. „Tohle je tajné setkání, pane Savichi. Vlastně je to mimořádně tajné setkání, protože v sázce je lidský život a…“

	Savich řekl lehce: „Kam jdu já, jde i Sherlock, pane. Jsme tým. Budeme pokračovat, anebo to chcete odvolat?“

	Mladá žena neřekla ani slovo. Dokonce nezměnila výraz ve tváři. Jen mírně sklonila hlavu ke straně. Byla to profesionálka až ke špičkám prstů, pomyslel si Thomas. Stejně jako její manžel.

	Thomas pak řekl: „Opravdu se jmenujete Sherlock?“

	Rozesmála se. „Ano. Můj otec je federální soudce v San Franciscu. Dokážete si představit, jak se cítí obvinění, když je předvedou před soudce Sherlocka?“

	„Prosím, posaďte se, oba. Jsem rád, že jste přišel, pane Savichi.“

	„Stačí Savich.“

	„Dobrá. Zjistil jsem, že jste šéfem Kriminálního investigativního oddělení FBI. Vím, že používáte počítače a protokoly, které jste sám navrhl a naprogramoval, a to s velkým úspěchem. Přirozeně že nerozumím přesně tomu, jak to funguje.“

	Savich poručil ledový čaj a počkal, až si objedná jeho žena a Thomas. Pak se naklonil dopředu. „Stejně jako profilová jednotka nebo ISU pomáháme místním agenturám. Je jasné, že oko zvenčí může vidět něco, co lokálnímu týmu unikne. Většinou jde o případy vražd. A stejně jako ISU pracujeme jen tehdy, jsme-li požádáni.

	Ale od ISU se lišíme tím, že jsme vybaveni těmi nejvý– konnějšími počítači. Používáme speciální programy, které nám pomáhají dívat se na zločiny z mnoha různých úhlů. Analyzují veškerá data z dvou nebo více zločinů a pak je srovnávají. Tak se dá například zjistit, zda je spáchala stejná osoba. Používáme důmyslný systém s názvem Predikativní analogický program. Samozřejmě že pokud náš agent něco vloží do programu, může si určit, co z něho má vyjít. Není to vůbec nic obtížného.“

	Sherlock dodala: „Dillon je otcem toho všeho. Zpracoval veškeré dílčí programy. Je úžasné, jak počítač dokáže srovnat veškeré vzorce, jaké vyhledá korelace a jak pohlíží na věci jinak, z úhlů, ze kterých by nás to ani nenapadlo. Samozřejmě jak říká Dillon, musíme dávat data do počítače v určitém pořádku podle vzorců, abychom získali korelace a anomálie, které nám mohou pak ukázat správným směrem.

	Potom se díváme na možné výstupy a alternativy, které nám počítač poskytne, všechny srovnáváme. Říkal jste, že Buck Savich byl vaším dobrým přítelem. Jak dobře jste znal Bucka Saviche, pane?“

	„Děkuji za vysvětlení. Je to fascinující a velmi moderní. Technika by měla skřípnout všechny zločince. A nemělo by to být tak, že zločinci využívají techniku, a škodí tak společnosti. Ano, Buck Savich byl neuvěřitelný muž. Znal jsem ho po profesionální stránce. Byl pevný, chytrý a nebál se. Byl také velmi vtipný a pamatuji si, že jeho vtipy vyvolávaly salvy smíchu. Bylo mi velmi líto, když jsem slyšel o jeho smrti.“

	Savich přikývl.

	Thomas Matlock upil ledového čaje. Potřeboval o těch dvou vědět víc. Řekl: „Pamatuji si na případ Škrtiče. Bylo to úžasné.“

	„A nebylo to vůbec typické,“ řekl Savich. „Ale dopadli jsme ho. Je mrtvý a je to za námi.“ Pak se podíval na svoji ženu a Thomas viděl, že mezi nimi existuje výjimečné souznění. V té chvíli se objevil v Savichových očích záblesk strachu následovaný uvolněním a vděčností. To proniklo Thomasovi až k srdci. Také mohl žít v takovém souznění s Allison, ale jedna zbloudilá kulka, která uvízla v hlavě cizí ženy, způsobila, že k tomu nikdy nedošlo.

	Thomas si odkašlal. Byl rozhodnut. Tihle dva jsou chytří, mladí a zapálení. Potřebuje je. „Děkuji za vysvětlení. Myslím, že bych vám měl povědět, o co jde. Mám jedinou prosbu – a musím mít váš souhlas. Pokud mi nebudete chtít pomáhat, nebudete informovat vaše kolegy o naší konverzaci. Všechno zůstane zde, u tohoto stolku.“

	„Je to protizákonné?“

	„Ne, Savichi. Vždycky věřím, že být zločincem vyžaduje příliš mnoho práce a energie. Já raději závodím na člunu v Cheseapeake, než abych kličkoval mezi policajty. FBI na tom dělá taky a to by mohlo znamenat střet zájmů.“

	Savich řekl pomalu: „Jste velmi mocný muž, pane Matlocku. Mému počítačovému programu MAX trvalo skoro čtrnáct minut, než zjistil, že jste velmi dobře chráněný a vysoce postavený člen tajné výzvědné služby. Trvalo mu další hodinu a ještě k tomu přičtěte dva telefonní hovory, než jsme objevili, že jste jeden ze stínových mužů. Nevěřím vám.“

	Sherlock naklonila hlavu na stranu a řekla: „Co jsou stínoví muži?“

	Thomas odpověděl: „To je název, který vznikl v rámci CIA už v sedmdesátých letech. Označovali se jím lidé, kteří měli vysoký stupeň utajení a pracovali velmi tiše a velmi diskrétně, nikdy se o nich nevědělo a vždy byli stoprocentně krytí. Abych řekl pravdu, dělali věci, které nebyly ani sankcionovány, ani publikovány, a dokonce se o nich nevědělo ani na některých oficiálních místech. Byly vidět jen výsledky, ale nikdo z nás.“

	„Máte na mysli něco podobného, jako je tým ze seriálu Nulová šance?“

	„Nic tak perfektně řízeného. Ne, nikdy jsem nemusel nechat vybuchnout kufříkový počítač s instrukcemi.“ Usmál se a byl to přitažlivý úsměv, pomyslela si Sherlock. Byl to hezký muž, dobře stavěný a skvěle trénovaný. Byl o něco mladší než její otec, ale ne o mnoho. Ale ty jeho oči! Byly plné smutku, šedých stínů a tajemství, která se skrývala hluboko v jeho duši. Tam někde dřímala bolest, kterou v sobě nosil velmi dlouho a která se stala jeho součástí. Byl to dokonalý muž a měl velmi důležité poslání, ale bylo zřejmé, že je velice osamělý. Teď to viděla v jeho očích zcela jasně. Obával se něčeho, ale skrýval to hluboko v duši. Nemyslela si, že smutek v jeho očích je důsledkem toho, že je stínový muž.

	Řekla: „Zní to velmi dobrodružně, pane, málem se tomu nechce ani věřit, když studená válka dávno skončila.“

	Thomas řekl: „Možná že máte pravdu. Ale před koncem studené války byly věci mnohem jednodušší. Znali jsme nepřítele. Věděli jsme přesně, jak pracuje a co od něho můžeme čekat. Ale teď jsou projekty, v nichž se angažujeme, zřídkakdy tak jasné a tak nádherně řešitelné, jak se ukazuje v televizním seriálu Nulová šance.

	V oblasti mého působení je jen občas zřetelná a jasná hranice mezi špatnými hochy, ačkoli u Saddáma a Kaddá– fího je to zřejmé. Včerejší nepřítel je dnešní přítel. Naneštěstí to platí i obráceně.

	Dnes je to možná horší. Existuje tak mnoho malých tyranů a chamtivých despotů, kteří chtějí vládnout pokud ne světu, tak aspoň jeho velké části a sápou se o moc. Čína je pr-vní a je možná nebezpečnější, než kdysi býval Sovětský svaz. Tak mnoho lidí, tolik přírodních zdrojů, tak nekonečný potenciál. Jednou jim budeme muset čelit.“

	Thomas se zahleděl přes Sherlocčino levé rameno. Díval se do minulosti, nebo do budoucnosti? Nevěděla. Pak řekl tiše: „Stále existují chyby, omyly, zbytečně ztracené životy. Ale snažíme se, paní Savichová. Díky bohu jsme častěji úspěšní než neúspěšní, a tak bude svět možná brzy bezpečnější. Většinou nám není dovoleno, abychom byli hodnými lidmi, a váš manžel je moudrý, když mi nevěří. Ale tohle je něco úplně jiného. Tady nejde o byznys. Tohle je vyloženě osobní. Nutně potřebuji vaši pomoc.“

	Sklonila hlavu na stranu a začala v prstech převracet krabičku cigaret. Nakonec se na něho zadívala, uchopila sklenici s ledovým čajem, pozvedla ji směrem k němu a řekla: „Říkejte mi Sherlock.“

	Thomas si s ní přiťukl. Jaksi věděl, že ona a její manžel jsou zajedno a že souhlasí s pomocí. „Sherlock. To je krásné jméno. Velmi se hodí k příjmení Savichová.“

	Savich se naklonil dopředu. „Takže k věci, pane Matlocku. Dáváme vám slovo, že neprozradíme nic z toho, co nám dnes svěříte. Bereme na sebe riziko střetu zájmu, alespoň pro tuhle chvíli.“

	Thomas pocítil stejné uvolnění, jako když mu Adam řekl, že začal sám od sebe chránit Beccu. Usmál se na manžele Savichovy a řekl: „Říkejte mi Thomasi.“
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	Šerif Gaffney zabručel: „Dobrá, tohle je anonymní typ, pane Carruthersi.“

	„Je to trochu divné, nemyslíte, šerife?“ Adam měl ruce složené na prsou a opíral se o sloup přední verandy domu Jacoba Marleye. Vypadá unaveně, pomyslel si Adam při pohledu na šerifův strhaný obličej. Rád by mu doporučil, aby shodil alespoň dvacet kilo a začal šlapat na rotopedu.

	„Ne, pane, to není vůbec divné. Lidé se neradi míchají do takových záležitostí. Raději zůstávají v anonymitě, než aby vystoupili do popředí a řekli, co vědí. Abych řekl pravdu, kolem nás je spousta zbabělců, pane Carruthersi.“

	To byla pravda, pomyslel si Adam. „Říkal jste, že ta dívka se jmenovala Melissa Katzenová?“

	„Správně. Žena, která mi do telefonu šeptem sdělila, že ta dívka byla Melissa, mi nechtěla prozradit, jak se jmenuje. Říkala, že tehdy všichni věděli, že Melissa se chystá odejít hned po ukončení střední školy. Takže když zmizela, lidé si mysleli, že prostě udělala to, co chtěla. Ale teď se domnívá – vzhledem k nálezu té kostry –, že se to Melisse nepodařilo.“

	„A s kým chodila?“ zeptal se Adam.

	 „To nikdo neví, protože to nikomu neřekla. Její rodina netušila, co si má o jejím odchodu myslet. Nevěděli o tom, že se chystala odejít, a byl to pro ně šok. Myslím si, že tenhle typ mi dala nějaká žena z Melissiny rodiny nebo přítelkyně a bojí se, že by byla v nebezpečí, kdyby řekla svoje jméno. Pokud ta kostra patří Mellise Katzenové, znamená to, že neutekla od rodiny. Zůstala tady a byla zavražděna.“

	„Možná,“ řekla Becca, „se nakonec rozhodla, že neuprchne, a zabil ji její přítel.“

	„To je pravděpodobné,“ broukl šerif Gaffney a potřásl hlavou. „Špatný konec.“

	Neměl žádný argument proti.

	Utáhl si svůj hrubý kožený pás, který se mu opět zaryl do břicha, a s povzdechem prohlásil: „Jak plynuly roky, většina lidí na ni zapomněla. Mysleli si, že teď někde žije a má šest dětí. A možná je to tak. To zjistíme. Promluvíme si se všemi, kdo ji znali, chodili s ní do školy a podobně.“

	„Nemáte vůbec představu, kdo vám to mohl volat, šerife?“

	„Ne. Paní Ella mluvila s tou ženou první a říkala, že to znělo, jako by měla v puse koblihu. Paní Ella věří, že to byla příbuzná nebo kamarádka.“

	„Budou provedeny testy DNA?“

	„Nejdřív oslovíme Melissiny rodiče a uvidíme, jestli o dceři něco vědí. Pak můžeme použít její DNA a srovnat ji s tou z nálezu. Bude to chvíli trvat. Ale věda není všemocná přes ty všechny kecy, kterými nás stále krmí. Jen se podívejte na ubohého O. J., málem ho odsoudili kvůli důkazu založeném na analýze DNA. Ale porota byla chytřejší. Nevěřili tomu ani minutu. No, je třeba něco dělat. Výsledky budou asi tak za čtrnáct dní.“

	„Šerife,“ řekla Becca mírně. „DNA je ten nejvědečtější a nejsolidnější nástroj, který právo dneska má. Není to nic hloupého. Může očistit nevinné lidi a v mnoha případech zase pomoci různým zločincům do vězení.“

	„To si myslíte vy, slečno Powellová, ale musím vám říct, že zaujímáte stanovisko neinformované osoby. Paní Ella taky nemá ráda tyhle nové věci. Ale myslí si, že je možné, že ta kostra patří ubohé malé Melisse, přestože si ji pamatuje jako plachou, hodnou a tichou dívku. Kdo by chtěl zabít takové hodné děvče? Určitě ani Jacob Marley, který tu neměl nikoho rád!“

	Adam zavrtěl hlavou. „Já nevím, šerife. Hlasoval bych pro toho jejího přítele. Hej, aspoň je tu něco, po čem můžete jít. Nebudete sledovat dál tuhle stopu?“

	„Ne. Jen jsem chtěl informovat vás a slečnu Powello– vou. Musím si ještě promluvit s kolegy. Slyšel jsem, že nějakým nedopatřením došlo k přeseknutí odpadní roury. To není dobré. Jen še modlete, aby vítr nevál vaším směrem. A teď, pane Carruthersi, zůstanete se slečnou Powellovou ještě nějakou dobu?“

	„Ach ano,“ odpověděl Adam vesele a podíval se na Beccu, která neřekla ani slovo od chvíle, kdy šerif Gaffney zmínil případ ubohého O. J.

	„Ještě je dost vystrašená, šerife. Vyskočí při každém zvuku. A že se jich v tom starém domě ozývá. Víte, jaké jsou ženy – tak citlivé, že je muži málem chtějí chránit před slunečním světlem.“

	„To bylo dobře řečeno, pane Carruthersi. Čeká nás nádherný letní den. Jen si přivoňte – ten vzduch! Slanost oceánu a vůně divokých květů. A sluneční paprsky také voní. Neznám nic krásnějšího. Ale, tady je Tyler a malý Sam. Dobrý den. Jen tady zvažujeme možnosti, kdo mohla být ta mrtvá nalezená ve zdejším sklepě. Mám typ na Melissu Katzenovou. Nepředpokládám, že jste změnil hlas, zatelefonoval k nám a navedl nás na tuhle stopu.“

	„Nebyl jsem to já, šerife,“ řekl Tyler a zvedl obočí. „Co jste to říkal? Melissa Katzenová?“

	„Jo, tak je to. Vzpomínáte si na ni, Tylere? Nechodil jste s ní snad do školy? Byli jste vrstevníci.“

	Tyler pomalu postavil Sama na verandu a zvědavě ho sledoval, jak kráčí ke stolu s hromádkou knih. Některé byly velmi staré.

	„Melissa Katzenová.“ Tyler se zamračil. „Ano, vzpomínám si na ni. Byla opravdu milá. Myslím, že se mnou chodila na střední, buď do vedlejší třídy, nebo o ročník níž. Tím si nejsem jist. Nebyla moc hezká, ale příjemná a nikdy neřekla nikomu nic špatného, jak si vzpomínám. Opravdu si myslíte, že ta kostra mohla být její?“

	„Já nevím. Dostal jsem anonymní telefonát ohledně té dívky.“

	Tyler se trochu zamračil. „Teď si vzpomínám, že plánovala útěk. Ano, tak to bylo. Utekla z domova a nikdo o ní už neslyšel.“

	Šerif Gaffney řekl: „Jo, to je její příběh. Teď bude provedena analýza DNA, která nám odhalí, jak to vlastně je. No, musím už jít. Zavolám tomu Jarvisovi do Augusty a zjistím, co zatím vyzkoumali.“

	Sam držel v rukou malý tlustý sešit.

	Adam si klekl na kolena a podíval se na malou knížku. Na jejím přebalu byl znázorněn útok helikoptéry. Řekl: „Tohle je Janina letecká příručka. Rád bych věděl, co dělal Jacob Marley s touhle publikací?“

	„Jane?“ řekl Sam.

	„Jo, vím, že je to ženské jméno. No, to jsou Britové, Same. Ti dělají samé divné věci.“

	Becca řekla: „Hej, Same, nechceš skleničku limonády? Nějakou jsem pro tebe udělala.“

	Sam se na ni podíval. Neřekl nic, ale přikývl.

	Tyler zvedl bradu a pronesl hlasem plným zloby: „Sam má rád tvoji limonádu.“

	„Já taky,“ přidal se Adam. „Ale teď musím odejít, Becco. Vrátím se večer.“

	Chtěla se ho zeptat, kam jde a s kým bude mluvit, ale nemohla něco takového projednávat před Tylerem. „Buď opatrný,“ zavolala za ním. Viděla, že Adam se na chvíli zastavil, ale neotočil se.

	„Nelíbí se mi, Becco,“ řekl Tyler hrubým hlasem, když byli o pár minut později v kuchyni. Jedním okem sledoval Sama, který popíjel limonádu a díval se na krabici krekerů, které mu Becca podávala.

	„Je neškodný,“ odpověděla mírně. „Opravdu neškodný. Jsem si jista tím, že je gay. Ty jsi znal Melissu Katzenovou?“

	Tyler přikývl a napil se limonády. „Jak jsem řekl šerifovi, byla to prima holka. Nebyla nijak populární ani zvlášť chytrá, ale byla hodná. Taky hrála fotbal. Vzpomínám si, že jednou mě porazila v pokeru.“ Tyler se při té vzpomínce usmál. „Jo, byl to svlíkací poker. Myslím, že jsem byl první chlap, kterého viděla v boxerkách.“

	„Ráchel dělá dobrou limonádu,“ ozval se Sam a oba dospělí na něho s obdivem pohlédli. Řekl celá čtyři slova a spojil je do jedné věty.

	Becca ho popleskala po tváři. „Vsadím se, že Ráchel dělá spoustu dobrých věcí. Taky mi pronajala tenhle dům, víš?“

	Sam přikývl a napil se limonády.

	Když o deset minut později odešli nakupovat, Becca uklidila v kuchyni a pak zamířila nahoru. Ustlala si postel a uklidila v ložnici. Nechtěla mít nic společného s Adamem Carruthersem, ale pak si povzdychla a vešla do jeho pokoje. Postel byla vzorně ustlaná. Nikde neležely jeho osobní věci. Přistoupila k prádelníku a otevřela horní zásuvku. Uviděla složené spodní prádlo, trička a dvě bavlněné košile. Nic víc. Ohnula se a zpod postele vytáhla modrý kufřík. Položila ho na postel a pomalu začala rozepínat zip.

	Vtom zazvonil telefon. Úlekem skoro vyskočila. Telefon se ozval znovu. Seběhla dolů, protože v domě byl jediný telefonní přístroj. Mobilní telefon byl vybitý, právě ho chtěla dát nabít. Zvedla sluchátko při šestém zazvonění. „Halo.“

	Uslyšela oddechování. Pomalé, hluboké oddechování.

	„Halo, kdo je to?“

	„Halo, Rebecco. Tady je tvůj přítel.“

	Becce se zdálo, že se sesype. Zírala na telefon a nechtěla uvěřit svým uším. Byl to opět on, její pronásledovatel. Krutý muž, který zabil ubohou starou ženu a který střelil guvernéra do krku.

	Objevil ji. Nějak ji našel. Odpověděla: „Guvernér žije. Nejsi tak skvělý, jak si myslíš, že? Nezabil jsi ho. Byl jsi špatně informovaný, ani jsi nevěděl, že kolem něho bude spousta doktorů.“

	„Možná jsem ho nechtěl zabít.“

	„Jo, dobře.“

	„Fajn, tak ten bastard ještě dýchá. Alespoň se ti nebude cpát co nejdřív do postele. Má problémy s mluvením a přijímáním potravy. Stejně potřeboval trochu shodit.“

	„Ty jsi zabil Dicka McCalluma. Přinutil jsi ho, aby o mně napovídal spoustu lží, a pak jsi ho zabil. Kolik jsi mu zaplatil? Nebo jsi mu vyhrožoval zabitím, pokud neudělá to, co chceš?“

	„Kde jsi sebrala všechny tyhle informace, Rebecco?“

	„Je to pravda.“

	Ticho.

	„Nikdo mě nemohl najít. FBI ani newyorská policie, nikdo. Jak jsi mě našel?“

	Zasmál se sytým smíchem, z něhož se jí chtělo zvracet. Jak je starý? To nedokázala odhadnout. Mysli. Poslouchej a mysli. Nechej ho mluvit. Používej mozek. Je mladý, nebo starý? Má přízvuk? Poslouchej a sleduj jakoukoli stopu. Přinuť ho, ať připustí, že zavraždil Dicka.

	„Povím ti to, až se uvidíme, Rebecco.“

	Řekla velmi rozhodně a pomalu. „Nechci tě vidět. Přeji si, aby ses někam odklidil a zemřel. Nebo se přihlas na policii. Oni už se o tebe postarají. Jedině to si zasloužíš. Proč jsi zabil Dicka McCalluma?“

	„A co si myslíš, že si zasloužíš ty?“

	„Určitě ne tvoje zastrašování. Budeš se ještě snažit zabít guvernéra?“

	„Dosud jsem se nerozhodl. Vím teď, že s tebou nespí, ale jen proto, že neví, kde jsi. Takový starý chlap. Měla by ses stydět, Rebecco. Vzpomínáš na Rockefellera? Zhebnul, když byl se svojí milenkou. To se může stát guvernérovi, až bude s tebou. Tak ho raději nepokoušej. Ale ty jsi malá děvka, že? Jo, asi mu zavoláš, aby za tebou zase přišel.“

	Proč nemá nahrávání telefonních hovorů? Protože ji ani Adama ani ve snu nenapadlo, že by ji mohl tady v Riptide najít a zavolat jí.

	„Ty jsi zabil Dicka McCalluma, že? Ale proč?“

	„Ty jsi zase drzá, že? Jsem od tebe jen čtrnáct dní a zase mě rozčiluješ. Jsi moc drzá, Rebecco. Přijdu si pro tebe velmi brzy.“

	„Poslouchej, ty hajzle. Jestli se objevíš někde poblíž, ustřelím ti hlavu.“

	Zase se rozesmál a byl to opět ten sytý burácivý smích. Byl mladý? Možná, ale nebyla si jista. „Jistě, můžeš to zkusit. Dodá to do naší hry trochy vzrušení. Brzy se uvidíme. Opravdu brzy, počítej s tím.“

	Zavěsil dřív, než mohla cokoli říct. Stála tam a zaraženě zírala na staromódní černý telefon. Dívala se a kdesi hluboko v sobě věděla, že je konec. Nebo brzy bude. Jak se může někdo chránit před šílencem? Snažila se, jak nejlépe mohla, a stejně ji teď našel. Skoro tak snadno jako Adam.

	Jak ji objevil? Měl stejné množství kontaktů jako Adam? Evidentně ano. Ne, nevzdá se a nenechá ho, aby ji zabil. Ne, bude bojovat.

	Položila sluchátko do vidlice a pomalu přešla do obývacího pokoje. Byla unavená, nekonečně unavená. Nemohla tam jen tak stát uprostřed domu Jacoba Marleye a dívat se. Uvnitř cítila bolest a velký chlad. Byla jako ochromená.

	Nabila svůj Coonan 357 Magnum a zastrčila si ho do kapsy saka. Zamířila do lesa, kde před dvěma dny zastihla Adama. Opravdu to byly jen dva dny? Sedla si pod strom, u kterého prováděl svoje cvičení tae kwon do. Dívala se na místo, kde předtím stála a mířila na něho zbraní. Vzpomněla si, že se bála tolik, až měla pocit, že se udusí. Ale neměla tehdy čas vystřelit ani se dusit. Vykopl jí zbraň z ruky dřív, než se mohla nadechnout. Zavřela oči a opřela se o strom. Je ten pronásledovatel také tak rychlý jako Adam? Zřejmě ano.

	Zavřela oči a zamyslela se. Před sebou uviděla svoji matku, která se na ni usmívala. Becce bylo asi sedm a snažila se bezchybně odříkávat žalm. Pak jí matka předvedla, jak ho zarecitovat správně. Smích její maminky – tak sladký – ji celou naplnil a učinil ji velmi šťastnou. Přetřela si zápěstí, do kterého ji Adam před dvěma dny kopl, když jí vyrazil zbraň. Nebolelo to, ale ještě si pamatovala na chladnou strnulost, která trvala dobrých pět minut. Kde je? Proč odešel?

	

	Adam byl už dávno zpátky v domě Jacoba Marleye. Byl tak vyděšený, že na chvíli nedokázal ani myslet. Becca byla pryč. Dveře byly otevřené, ale ona byla pryč. V obývacím pokoji se dokonce svítilo, ale Becca tam nebyla. Její pronásledovatel ji tedy dostal. Ne, ne, to je absurdní. On je jediný, kdo ji našel.

	Prohledal každý zatracený pokoj v tom domě. Když vešel do své ložnice, viděl, že jeho kufřík leží na posteli. Vypadalo to, jako by ho začala rozepínat a pak z jakéhosi neznámého důvodu vyšla z pokoje a nechala ho tak. Proč to udělala? Kam šla?

	Nedělej paniku. Asi jí někdo zavolal, bylo to něco nutného. Možná se vydala do Tylerova domu. Má to asi něco společného se Samem. To dítě je nemocné. Ano, tak to bude.

	Ale nebyla tam. Tyler nebyl doma. Adam jel tedy rychle do Food Fort, pak k benzince a nakonec do nemocnice. Ježíši, mohl by projezdit celé to zatracené město a stejně by ji nenašel.

	Dojel pomalu zpět k domu. Vypnul motor a chvíli seděl ve svém černém džípu s čelem položeným na volantu.

	Kde jsi, Becco?

	Najednou, ani nevěděl proč, zvedl hlavu a zadíval se do lesa. Má to. V tomto okamžiku věděl, že je tam. Ale proč? Trvalo mu tři minuty, než ji našel.

	Spala. Přistoupil k ní velmi tiše. Nepohnula se. Opírala se hlavou o strom a pravou ruku měla v klíně. Držela svoji automatickou zbraň. Její stříbřitý povrch se leskl v paprscích slunce, které sem prokukovalo mezi větvemi stromů.

	Uviděl tento záblesk? Netušil, jak ho to napadlo, ale věděl, že bude tady. Proč neměl tuhle krásnou intuici předtím, než se tak zbytečně vyděsil?

	Sklonil se k ní. Díval se na ni a byl zvědavý, co ji přimělo k tomu, že se posadila právě sem. Viděl na jejích tvářích stopy po slzách. Všechno je to na ni asi příliš, a není se čemu divit. Byla tak bledá, tak hubená. Díval se na její prsty svírající coonana, na okousané nehty. Dotkl se její tváře. Byla měkká. Jemněji pohladil. Pak jí pomalu zatřásl ramenem.

	„Becco. Vstávej.“

	Při zvuku mužského hlasu se probudila okamžitě. Rychle na něho namířila coonana. Slyšela, jak zaklel, a pak ucítila, jak jí zbraň vyletěla z ruky. Její zápěstí bylo najednou bez citu. „Už zase.“

	„Sakra, málem jsi mě zastřelila.“

	Byl to Adam. Podívala se na něho a usmála se. „Myslela jsem si, že je to on. Promiň.“

	Tep se jí začal zpomalovat. Posadil se vedle ní. „Co se děje?“

	„Kolik je hodin?“

	„Skoro čtyři odpoledne. Nemohl jsem tě najít a málem jsem ztratil rozum, když jsem si představil, že se ti něco stalo. Vyděsila jsi mě, Becco. Myslel jsem, že tě našel.“

	„Ne, schovala jsem se tady. Je mi líto. Nemyslela jsem to tak. A jak jsi mě objevil?“

	Pokrčil rameny. Nechtěl jí vyprávět, že ho najednou napadlo, kde je. Znělo by to hloupě. Nepotřebovala teď poslouchat hlouposti.

	„Jak dlouho budu mít strnulé zápěstí tentokrát?“

	„Ne déle než pět minut. Nenaříkej. Očekávala jsi, že se nechám zastřelit?“

	„Ne, to asi ne.“

	„Vypadáš unaveně. Raději sis měla jít zdřímnout do postele a ne sedět tady pod stromem. Tady není právě bezpečno.“

	„Proč? Jediný člověk, který se tady potuluje, jsi ty a taky jsi sem nezamířil přímo. Nejdřív jsi šel do domu.“ Vzdychla si. „Nevím, proč jsem tady šla. Prostě jsem nemohla vydržet v domě sama.“

	Řekl znovu: „Vylekala jsi mě, Becco. Prosím tě, příště už neodcházej, aniž bys mi nechala nějaký vzkaz.“

	Vzhlédla k němu. Její tvář teď byla skoro bílá. Pronesla vážným hlasem: „Našel mě. Telefonoval mi.“

	„On?“ Ale věděl, o koho jde. Ach ano, její pronásledovatel ji našel a on to pomyšlení nenáviděl, ale věděl, že se to stane. Ten chlapík je dobrý. Příliš dobrý. Má kontakty. Ať je to kdokoli, zná lidi, ví, jak je má používat, aby získal, co chce. Adam si byl jist, že na ní byl pověšený celou cestu z New Yorku. Ale stále ho to překvapovalo. A víc než to, děsilo ho to k smrti. Nenáviděl tento strach, tak hluboký a tak rozežírající. Skoro cítil vůni plamenů. Oheň se blížil.

	„Dobrá, tak zavolal. Seber se.“ Zarazil se a usmál se na ni.

	„Ach, to říkám sobě a ne tobě. A teď mi pověz, co ti povídal? Řekl ti, jak tě našel? Řekl něco, co by nám mohlo pomoci ho objevit?“

	Řekl „nás“. Pocítila uvnitř zatrnutí, když to pronesl. Pomalu začínala cítit změnu. Už nebyla sama.

	Vzhlédla k němu a usmála se. „Jsem ráda, že jsi tady, Adame.“

	„Jo,“ řekl. „Já taky.“

	„Přestože jsi gay?“

	Podíval se na její ústa a pak rychle vyskočil. Muži je lépe, když nemá pokušení přímo pod nosem. Pohlédl na ni a nabídl jí ruku. „Jo, dobře. Teď pojďme zpátky do domu. Chci, abys napsala všechno, co si pamatuješ, že ti říkal. Dobře?“

	Podíval se na ni tvrdě, chladně a rozhodně. Dobrá, pomyslela si, nelehne si na zem a nenechá toho pronásledovatele, aby do ní kopal jako do psa.

	„Pojďme, Adame.“ 

	Šli vedle sebe ke schodům na verandu. Už byli téměř u předních dveří a on si v duchu říkal, že by jí měl znovu dokázat, že není gay, když tu se najednou ozvala rána. Do rámu dveří pět centimetrů od Becčiny hlavy se zaryla kulka. Nárazem se z něho odloupla tříska a zapíchla se Adamovi do holé paže.
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	Adam otočil kuličkou u dveří a rychle otevřel dveře.

	Strčil Beccu do haly, a ačkoli to trvalo jen sekundu, zdálo se mu, že uběhly dlouhé minuty. Další kulka se zaryla do horního rámu dveří nad jeho hlavou. Třísky se rozlétly všemi směry, ale tentokrát ho minuly. Adam se otočil a zabouchl dveře. Pak popadl Beccu za paži a stáhl ji dolů.

	Poklekl k ní. „Omlouvám se, že jsem s tebou tak smýkl. Jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem. Ten bastard, ten zatracený chlap. Je to monstrum, blázen. To musí přestat, Adame. Musí to přestat.“ Pozoroval ji, jak vytrhla z kapsy kalhot svého coonana a plazila se k jednomu z předních oken. Skočil k ní. „Becco, ne, počkej minutu. Chci, abys toho nechala. To je moje práce.“

	„Honí mě, ne tebe,“ řékla klidně a pomalu a opatrně se přiblížila k rohu okna. Adam měl pocit, že snad zemře strachem.

	Ozvaly se další dva výstřely a ve výši hrudníku prolétly předními dveřmi dvě kulky. Zaryly se do dřevěného obložení haly. Další výstřel. Becca spatřila záblesk světla, nezaváhala ani na chvilku a vypálila sedm ran za sebou. Pak Adam zaslechl prázdné kliknutí, které znamenalo, že už nemá náboje.

	Nastalo mrtvé ticho. Adam byl na kolenou hned za Beccou a zuřil, protože jeho Delta Elitě byla v kufříku v pokoji pro hosty. „Becco? Chci, abys zůstala tady. Nehýbej se. Půjdu si pro zbraň. Zůstaň tady.“

	Rychle se na něho podívala. „Jdi a nedělej si starosti. Nejsme bezmocní. Zasáhla jsem ho, vím to, Adame.“

	„Jen zůstaň v klidu.“

	„Jsem v pořádku.“ Pozoroval ji, jak nasouvá nový zásobník, který si vyndala z kapsy. Díval se na ni, jak pomalu a klidně nabíjí coonana.

	„Jdi si pro zbraň,“ řekla a podívala se z okna. „Pokud jsem ho nezasáhla, alespoň ho odeženu od domu.“

	Nenapadlo ho říct už nic. Vydal se po schodech nahoru do ložnice ve třetím poschodí. Když se vrátil dolů s pistolí v ruce, Becca se nepohnula. „Nic jsem neviděla,“ zavolala. „Myslíš si, že jsem měla to štěstí a zasáhla ho?“

	„Půjdu to zjistit. Kryj mě a nezastřel mě.“

	Zmizel dřív, než se stačila nadechnout. Slyšela ho, jak rychle prošel kuchyní, pak otevřel zadní dveře a velmi tiše zavřel. Modlila se, aby pronásledovatele zasáhla. Možná přímo do hrdla, tam, kam střelil guvernéra. Nebo do břicha. Zasloužil by si to za zabití té ubohé staré ženy. Čekala, čekala a nehýbala se. Vyhlížela Adama, chtěla vidět alespoň jeho stín, cokoli, jen aby se ujistila, že je v pořádku.

	Čas míjel tak pomalu, že si myslela, že přijde noc a už se nic nestane. Najednou uslyšela hlas.

	„Pojď ven, Becco!“

	Adam. Byl to Adam a jeho hlas zněl normálně. Vyběhla předními dveřmi jako vítr. Vlasy jí vlály kolem tváře. Uvědomovala si jen, že se potí a že je jí zima a také že se směje. Ano, smála se, protože byli v bezpečí. Porazili to monstrum. Tentokrát. Adam stál na kraji lesa a mával na ni. Bylo to v místě, kam vystřelila všech sedm ran. Čekal, dokud Becca nedoběhne až k němu. Usmál se na ni, pak ji objal jednou paží a silně ji stiskl. „Dostala jsi toho bastarda, Becco. Pojď se podívat.“

	Na listech kolem byla krev. Vypadalo to jako vánoční ozdoba – tmavá červeň na zelených listech,

	„Dostala jsem ho,“ zašeptala Becca. „Opravdu jsem ho dostala.“

	„Určitě jo. Díval jsem se kolem, ale nemohl jsem najít stopy. Zřejmě když si uvědomil, že je mimo hru, ošetřil si zranění a opatrně za sebou zahladil stopy.“

	„Dostala jsem ho,“ opakovala znovu a usmívala se. „Ach bože, Adame, ne!“

	„Copak je?“

	„Tvoje paže.“ Zastrčila si coonana do kapsy saka a popadla ho za ruku. „Nehýbej se. Podívej, ta tříska se ti zaryla do ruky jako nůž. Pojďme zpátky do domu a já se na to podívám. Ach bože, nebolí to?“

	Podíval se dolů na dřevěnou třísku, která mu trčela z paže jako nůž. Vůbec ji necítil. „Nebolelo to, protože jsem o tom nevěděl. Teď to bolí pěkně. Jo, sakra.“

	O třicet minut později seděli v domě a hádali se. „Ne, nepůjdu k doktorovi. Ze všeho nejdřív by zavolal šerifa Gaffneye. Tohle nechceme, Becco. Je mi dobře. Dala jsi mi dezinfekci a ovázala mi to. Odvedla jsi dobrou práci. Není to žádný problém, nechej to být. Dokonce jsi do mě nacpala tři aspiriny. Teď bych si dal trochu brandy a budu připraven zpívat operu.“

	Becca pomyslela na to, co kdyby přišel šerif Gaffney a začal jim dávat otázky o muži, který na ně střílel. „Tak, kdopak to mohl být, lidičky.“

	Dala mu další aspirin, a protože neměla brandy, nabídla mu dietní kolu.

	„To je podobné,“ a pořádně se napil.

	Když se ozvalo zaklepání na dveře, oba ztuhli.

	Pak uslyšeli, jak se přední dveře otevřely, a zaslechli hlasy.

	Becca popadla svoji zbraň a vykročila ke kuchyňským dveřím. „Zůstaň tady, Adame. Nechci, aby tě někdo znovu zranil.“

	„Becco, jsem v pořádku. Jen sekundu počkej.“ Adam byl okamžitě na nohou a v ruce měl zbraň.

	„Kdo je to?“ vykřikl.

	Ozval se mužský hlas: „Jste v pořádku? Ty dveře vypadají, jako by se do nich pustila celá armáda.“

	„Nevím, s kým mluvím,“ řekl Adam. „Poznáváš ten hlas?“

	Becca zavrtěla hlavou.

	„Kdo je tam sakra? Jak se jmenujete? Řekněte mi to, nebo vám ustřelím hlavu. Jsme ozbrojeni.“

	„Jsem Savich.“

	„Já jsem Sherlock. Poslal nás Thomas. Říkal, že se máme setkat s Adamem a Beccou, promluvit si s nimi, porovnat si všechna fakta a dát si je dohromady. Pak možná budeme moci toho pronásledovatele chytit.“

	„Říkal jsem mu, že to nechci,“ odpověděl Adam a položil zbraň na kuchyňský stůl. Vyšel do haly. Před ním stál vysoký rozložitý muž a mířil na něho devítimilimetrovou pistolí SIG. Za ním stála žena, která ho kryla. Teď vystoupila před muže a řekla: „Nebojte se. Jsme přátele. Jak říká Dillon, posílá nás Thomas. Já jsem Sherlock a to je můj manžel Dillon Savich. Jsme z FBI.“

	Tak tohle byl muž, kterého Thomas požádal, aby mu pomohl při záchraně života jeho dcery. Syn jeho přítele, počítačový expert z FBI. Adamovi se to nelíbilo, vůbec ne. Stál tady a mračil se na oba příchozí. Muž, který vede svoji ženu do možná nebezpečné situace? Co je to za idiota?

	Becca vyšla z kuchyně. „Máte prima jméno, Sherlock. Vy jste pan Savich? Vítám vás. Nevím sice, kdo je Thomas, ale je to pravděpodobně Adamův šéf. Adam mi však odmítá říct cokoli o tom, kdo ho najal a proč. Já jsem Becca Matlocková. Ten muž, který mě pronásleduje a střílel po guvernérovi, byl právě tady. Zatelefonoval mi a pak se nás pokusil zabít. Postřelila jsem ho, vím to. Adam našel kapky krve. Ale ten násilník unikl, smazal za sebou stopy a já jsem musela Adama ošetřit, a tak…“

	„Tak teď už všemu rozumíme,“ prohlásila Sherlock a usmála se na mladou ženu proti sobě. Pomyslela si, že je hezká, ale že vypadá, jako by už dost dlouho strádala. Byla asi přetažená. Řekla velkému muži Adamovi, který stál vedle Beccy: „Tady Dillon umí dobře ošetřovat zraněné. Chcete, aby se vám podíval na paži?“

	Adam byl naštvaný a cítil se hloupě. Pokud byl ten chlapík opravdový génius přes počítače a programy nebo co, možná by mohl pomoci. Zavrtěl hlavou. „Ne, je mi dobře. Doufám, že sem nepřijede šerif po všem tom střílení.“

	„Tohle místo je dost odlehlé a není tu hodně sousedů,“ konstatoval Savich. „A všechny tyhle husté stromy – pochybuji, že někdo slyšel výstřely.“

	Becca se na něho podívala a pak řekla: „Doufám, že máte pravdu. Tohle je Adam Carruthers. Je tady jako můj bratranec. Je tady proto, aby mi pomohl a chránil mě. Jak jsem řekla, pracuje pro toho neznámého Thomase. Namluvila jsem svému sousedovi, který bydlí nejblíže, že je gay, protože se bojím, že na Adama žárlí. Ale asi to tak není.“

	Sherlock se zeptala: „On není žárlivý?“

	„Ne, Adam není gay.“

	Savich, ten velký chlapík, který stál velmi tiše až do tohoto okamžiku a vypadal vážně a docela nebezpečně, se začala smát. A smál se dál.

	Žena s krásnými rezavými kudrnatými vlasy se podívala na svého manžela, sklonila hlavu na stranu a rozesmála se také.

	„Jsem rád, že nejste gay,“ podotkl Savich. „Co? Vy si opravdu myslíte, že ten druhý chlapík žárlí na Adama?“

	Becca přikývla. „Ano, je to opravdu hloupé. Je to situace na hranici života a smrti. Kdo by přemýšlel v takové chvíli o žárlivosti nebo sexu? Je to hloupé.“

	„Máte pravdu,“ řekla Sherlock. „To by nedělal nikdo, že, Dillone?“

	„Přesně tak,“ souhlasil Savich. Adam se díval, jak Savich ukládá svůj SIG do pouzdra. Dobře, sakra. No, možná nám ti dva pomohou. Počká a uvidí, co udělají.

	Becca jim vysvětlila: „Adam pije dietní kolu, protože nemáme žádné brandy, které by mu pomohlo zmírnit šok ze zranění. Dáte si ji také s ledem, nebo s citronem?“

	Savich se na ni usmál. „Dejte mi prosím pořádnou dávku citronu a Sherlock pak půjde a přinese nějaké brandy.“ Pak se na Beccu dlouze zadíval. Chtěl jí říct, že její otec si o ni dělá starosti a že je na něho hodně podobná a že pak, až to bude všechno za nimi, vstoupí do jejího života poprvé. Ale pro tento okamžik nemohl Savich říct vůbec nic. Slíbili Thomasi Matlockovi, že jeho totožnost udrží v tajnosti do té doby, než se tohle všechno vyřeší. Vzpomínal, že Thomas mu tehdy řekl: „Dokud si nebudu jist, že Krimakov je opravdu mrtev, nebudu ho vylučovat ze hry. A abych tomu skutečně uvěřil, potřebuji vidět fotografii jeho mrtvoly v řecké márnici.“ Sherlock na to tenkrát zareagovala: „Víte pokud není mrtvý a řídí všechno tohle, pak už ví o

	Becce a pokouší se ji terorizovat tím, že si pro ni přijde.“ Thomas jí odpověděl: „ Vím dost, abych se vyděsil až k smrti, Sherlock. Nezaklapnu víko za tím vším, dokud si nebudu úplně jist. Mezitím ji chci schovat před policisty  i před FBI. Bohužel ji nedokážou ochránit před jejím pronásledovatelem.‘

	Becca je mezitím odvedla do kuchyně. Prohodila přes rameno: „Měli byste mi sdělit, kdo jste a proč jste tady, dřív než někdo přijde. Jak jsem vám řekla, Adam zde vystupuje jako můj homosexuální bratranec.“

	Adam nabídl Savichovi plechovku se sodovou vodou a řekl: „Chcete být její další homosexuální příbuzný?“

	„A co pak bude se mnou?“ zeptala se Sherlock. „Nedokážu se od něj odtrnout. Rychle bych všechno prozradila.“

	„Raději budeme vaši přátele, Adame. Vím něco o vaší minulosti. Chodili jsme spolu třeba do školy, co vy na to?“ řekl Savich.

	„A proč byste přijeli do Riptide v Maine?“

	Sherlock si vzala od Beccy sklenici minerálky, napila se a řekla: „Jsme tady kvůli tomu, že ve vašem sklepě se našla kostra, Becco. Žádali jste pomoc od svých známých, a protože žijeme v Portsmouthu, nebylo pro nás těžké přijet.“

	„Jak víte, kam jsem chodil do školy?“ zeptal se Adam a upřel svoje temné oči na Saviche.

	„MAX mi poskytl většinu informací. Chvíli mu to trvalo, než zjistil všechny vaše aktivity. Ale navštěvoval jste Yale, to objevil hned. Tak co. Byli jsme spolužáci?“

	„No, sakra,“ zabručel Adam, „to je docela dobrý nápad. Jo,“ řekl. „Byli jsme spolužáci. Taky jsme porazili Harvard, to hnízdo malých zatracených náfuků.“

	Sherlock by ráda věděla, proč Adam Carruthers nechce, aby tady s Dillonem zůstali. Copak si neuvědomoval, že jí mohou pomoci? Pronásledovatel byl tady, v Riptide. Pokusil se ho zabít.

	Sherlock se na Adarrta zářivě usmála. „Co kdybychom se podívali do lesa a pokusili se toho chlapa vystopovat?“

	„Jo,“ souhlasil Savich a vstal. „Pak si budeme muset ověřit, proč chce zabít Beccu. Nedává to smysl. Stále ji terorizuje. Proč ji prostě nezastřelil a hotovo? To už není zábava.“

	„To je dobrá otázka,“ zareagovala Becca. „Neměli jsme čas promyslet si věc od té doby, kdy nás napadl. Vlastně mě. Nemyslím si, že by chtěl zabít kohokoli z nás, jen nás chce opravdu vystrašit. Touží nám prostě ohlásit, že je tady a že je připraven znovu si hrát.“

	Becca se nadechla. „Ach bože, musíme opravit přední dveře dřív, než přijde na návštěvu Tyler McBride nebo šerif. Nechci, aby si prohlíželi díry po kulkách.“

	„Nejdřív se ho pokusíme vystopovat,“ řekla Sherlock, „pak nám, Becco, sdělíte, co vám řekl tentokrát, a potom se pokusíme opravit dveře.“

	„Jste dobrý,“ uznal Savich o třicet minut později Adamovi. „Opravdu tady nejsou žádné stopy.“

	Adam zavrčel. „Měli bychom se porozhlédnout kousek dál. Možná najdeme stopy pneumatik.“

	„V žádném případě,“ zamítla to Sherlock. „Ten chlap je profík, což znamená, že to není ten pronásledovatel. Tohle je jen maskování.“

	Savich přikývl. „Souhlasím. Není to on.“

	Becca se zeptala: „Co tím myslíte?“

	Adam pomalu zvedl listy, které ležely asi deset stop od něho: „Nedává to smysl, Becco. Pronásledovatelé jsou většinou nemocní lidé, kteří z jakýchsi podivných důvodů někoho záměrně děsí. Je to posedlost. Ale nejsou to profesionálové. Tenhle chlapík je profesionál. To je vidět.“

	V duchu si Savich pomyslel: Pokud Krimakov žije, je to jeho teroristická tlupa a Becca je vážně ohrožena. Je správné, že se Thomas Matlock bojí. A konec, který Krimakov plánuje, určitě nebude dobrý ani pro otce, ani pro dceru.

	Becca zavrtěla hlavou. „Ale když mi volal, mluvil tak divně. Ozval se před dvěma hodinami. Mluvil podobně jako dřív. Zdálo se, jako by byl nadšený a velmi spokojený sám se sebou, jako by se nemohl dočkat. Vím, že si se mnou hraje, že ho těší můj strach, zlost a bezmocnost.“ Na chvíli se zarazila, pohlédla na Adama a dodala: „Věc se má tak, že si nemohu pomoci, ale cítím, že uvnitř je mrtvý.“

	A Sherlock se k ní otočila: „Možná je uvnitř mrtvý, ale stále se ho musíte bát. Jednu věc víme jistě, a to, že je chytrý. Ví, co chce a co musí udělat, aby to získal. Našel vás, že? Teď bychom se měli vrátit zpět do domu a Becca by nám mohla sdělit všechno ostatní. Povídala jste, že vám volal znovu. Řekněte nám přesně, co říkal. Pak dáme hlavy dohromady a pokusíme se vyřešit tento problém.“

	„Další věc je,“ ozval se Savich a otřel si ruku o kalhoty, „že bychom neměli takhle postávat venku. Není to moc chytré.“

	A Sherlock se obrátila a vedla je zpět do domu Jacoba Marleye.

	Ve sklepě našli elektrickou vrtačku a nějaké dřevo.

	Vysadili přední dveře z kovových závěsů a vnesli je dovnitř. Zatímco Savich s Adamem zatmelovali díry po kulkách, Becca a Sherlock se zbraněmi v rukou hlídaly okolí. Becca přitom začala vyprávět. „… a kdykoliv mi zatelefonoval, říkal stejné věci, jako že určitě znovu zavolám guvernérovi a požádám ho, aby ke mně přišel.“

	„Víte,“ řekl Adam, „nevěří tomu, že jste spala s guvernérem. Je to jen součást jeho scénáře. Potřebuje něco, za co vás potrestá.“

	„Máte pravdu,“ řekla Sherlock a poprvé odměnila Adama pochvalným pohledem. Nevěděl, zda má být rád, nebo zda se má na ni zlobit. „Ano, máte pravdu. Pokračujte, Becco, co ještě říkal?“

	„Když jsem se ho zeptala na Dicka McCalluma, nepřipustil, že ho zabil, ale já vím, že ano. Řekl, že ho rozčiluji a že brzy přijde za mnou. Když jsem zavěsila, málem jsem se pozvracela. Tvrdí, že je můj milý. Je to opravdu blázen.“

	„Jo,“ souhlasil Adam, který zvedl hlavu a podíval se na ni, „tak si Becca strčila do kapsy svůj coonan a vydala se do lesa. Proč jsi šla ven, Becco? To od tebe nebylo moudré, víš to?“

	Na chvíli se zatvářila zmateně – a pak pokrčila rameny. „Já nevím, opravdu. Prostě jsem tam chtěla jít sama a posadit se pod strom ve slunečním svitu. Dům Jacoba Marleye mě děsil. Jsou tady duchové, vzduch je plný připomínek lidí, kteří zde žili, a to není dobré.“

	„Než jsem ji našel, málem jsem se zbláznil,“ řekl Adam a uvědomil si, že se na Saviche usmívá. No, proč ne? Byl tady a zdál se kompetentní, aspoň dosud.

	„Poslouchejte, musím se kontaktovat se svými lidmi,“ dodal Adam. „Pronásledovatel – nebo kdo to je – je tady. Pokusil se nás zabít, nebo šel jen po mně – to je pravděpodobnější. Musíme tohle město uzavřít. A musíme také dokončit opravu těch dveří, než sem přijde a zabije nás.“

	„Ani se sem nepřiblíží,“ řekla Becca a zvedla coonana.

	„Souhlasím,“ ozval se Savich. Pak mrkl na Sherlock. „Chceš říct Adamovi, jak jsme to zařídili?“

	„Jo. Několik Thomasových hochů je na cestě sem.“ Podívala se dolů na hodinky na zápěstí. „Asi tak za hodinu budou tady. Dělali jsme si starosti, že tady nebudou mít co dělat. V tom jsme se mýlili.“

	„Načasování je dokonalé,“ řekl Savich a setřel si z rukou prach z dřevěných pilin. „Nebojte se, že se vrhnou do města a ubytují se v Hospodě Errola Flyna. Ne, nebudou nikomu na očích, ale tohle místo řádně ohlídají. Teď dokončíme opravu dveří a pak musíme instalovat odposlouchávací zařízení do telefonu. Možná brzy zavolá. Taky je třeba chránit dům. Musíme si domluvit hlídky. Až přijedou agenti, můžete jim, Adame, ukázat místo v lese, kde je krev. Provedou odběr a pak analýzu. Aspoň se ubezpečíme v tom, že je to člověk.“

	„Vím, že jsem ho trefila.“

	Savich kývl směrem k Becce. „Ano, věřím vám. Uvidíme, zda analýza krve neukáže něco zajímavého. Ale teď bude rozumné, když zůstanete uvnitř, Becco.“

	Ozvala se Sherlock: „Pokud se pokoušel zabít Adama, aby si věci ulehčil, znamená to, že jsme všichni vystaveni nebezpečí. Bude lepší, když Tyler McBride se synem odtud odjedou. Není tady bezpečno.“

	Adam si pomyslel: Kde jsem nechal rozum? Na to jsem měl myslet nejdřív.

	Becca se podívala Sherlock přímo do očí a řekla: „Máte pravdu, nechci, aby Tyler nebo Sam byli v nebezpečí. A teď mi řekněte, kdo je Thomas?“

	„Je to Adamův šéf,“ prohlásil Savich a byl si velmi dobře vědom toho, že Adam se najednou vyděsil. „Nebo býval. Teď je tu Adam na svoje triko. Vlastně pokud tomu dobře rozumím, dělá Adam Thomasovi laskavost. Ale nedělejte si starosti, Becco, neznáte ho. Adame, odvedl jste dobrou práci co se týče opravy těch dveří. Ještě to natřeme a budou zase perfektní.“

	Becca vyskočila. „Nechala jsem barvu v kuchyni.“

	„Půjdu s vámi,“ ozvala se Sherlock. „Myslím, že bych se chtěla podívat na tu jámu ve sklepě.“

	„Samozřejmě že šel po vás,“ řekl Savich lehce, když byla Becca z doslechu. „Chtěl vás mít ze hry, raněného nebo mrtvého, to mu bylo jedno. Stále je mu to jedno.“

	„Ano, já vím.“

	„Chce ji. Chce ji vzít s sebou, takže si uvědomil, že vás musí zničit.“

	„To jsem si taky myslel.“
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	Becca stála a držela před sebou plechovku s barvou.

	Adam, místo aby uchopil plechovku, jen stál a díval se na tu příliš útlou a hodně bledou mladou ženu, která se teď červenala až po konečky řas.

	„Jsem už opravdu šílená vzteky,“ řekla a on ji pochopil a usmál se. „Střílel do zatracených dveří domu Jacoba Marleye. To už je příliš.“

	Nemohl se zbavit úsměvu, protože jí z očí sršely blesky. Její světle modré oči byly tvrdé a pulzoval v nich vztek. „Slyšela jsem váš rozhovor. Snažil se tě zabít, Adame, aby mě dostal. To už je taky příliš.“ Byla velice rozzlobená a měla o něho strach. Uchopil její drobný obličej do svých velkých rukou. Málem se jí dotkl ústy. Okamžitě se napřímil a vzal si od ní plechovku s barvou. Nepřál si to, ale nemohl si pomoci. Rozzlobená Becca Matlocková, která ho chtěla chránit, s ním něco provedla. Bylo to něco podivného a nádherného, co jím projelo jako blesk.

	Podíval se znovu na její ústa, ale místo toho, aby ji políbil, se rozesmál. Čím víc se smál, tím víc ji toužil políbit.

	Pohlédla na něho a pak o krok ustoupila. „Nevylij si barvu na šaty. Nebudu je prát.“

	„Když je to nezbytné, peru si sám,“ odpověděl Adam a pak se usmál. „Pokud mi předvedeš, jak funguje tvoje pračka.“

	„Mechanické věci tě porážejí, že? Ne, neříkej nic. Muže porazí jen mechanické věci, které znamenají určitou práci.“

	Adam uviděl Savichovu nataženou ruku. Něco nesrozumitelného zavrčel a podal mu plechovku. Zranění na paži ho bolelo a Savich to věděl. Řekl: „Víte co? Až tohle skončí, velice rád vám upravím ten hezký obličej.“

	Savich se na něho zadíval a pak se rozesmál: „Jestli považujete můj obličej za hezký, pak máte velký problém, protože to samé si myslím o vás.“

	„Kecy.“

	Savich zavrtěl hlavou. „Chcete si to rozdat v posilovně? To by se mi líbilo.“

	Becca stála u předního okna a Savich natíral dveře. Její coonan ležel vedle její pravé ruky. Vypadala jako profesionál. Po chvíli to Adam nevydržel a vzal Savichovi štětku.

	Savich se na něho usmál. Sherlock prohodila: „Velice ráda se dívám, když jsou opravdoví chlapi v akci.“

	Adam zatíral ucpané otvory po kulkách. Dělal to pomalu a pečlivě a zatínal zuby, protože paže ho bolela. Ale nevydal ani hlásku. Tiše si hvízdal mezi sevřenými zuby a doufal, že Savich to slyší.

	Tyler se Samem se objevili o hodinu později. „Hej, co to tady páchne? Kdo jsou ti lidé?“

	Becca se na něho zadívala a pak prohlásila: „Nelíbil se mi nátěr na předních dveřích. Byl starý a oprýskaný. Právě jsem je natřela.“ Chtěla počkat, zda se Tyler nezmíní o tom, že slyšel střelbu. Ale Tyler neříkal nic.

	Sam stál a díval se na ni a jako obvykle nepromluvil ani slovo.

	„Strašně to smrdí, co, Same? Hej, tady jsou Adamovi přátelé. To je Sherlock a její manžel Savich.“

	Sherlock poklekla před chlapcem na jedno koleno. Nesnažila se k němu přiblížit, jen ho nechala, ať si ji prohlédne. Pak řekla: „Ahoj, líbí se ti moje jméno?“

	Sam neodstoupil zpět, ale poněkud zaklonil hlavu. Pousmál se na Sherlock a pak chvíli pozoroval její vlasy. Roztáhl prsty a sáhl jí na temeno.

	Savich přiklekl ke své ženě. „Same, máme doma taky malého chlapce. Je mnohem mladší než ty. Jmenuje se Sean a je mu teprve šest měsíců. Ještě nemůže plácat maminku po hlavě. Neumí ani mluvit, ale už mu rostou zuby.“

	„Zuby má pěkné,“ řekla Sherlock, „ale trochu ho to bolí.“

	Tohle Adama opravdu vyděsilo. Tihle dva spolu mají dítě? Ale proč je tak překvapený? Většina lidí jeho věku má partnery a děti. On sám byl jednou ženatý a chtěl dítě, chtěl hodně dětí, když na to přijde. Ale Vivie na to ještě nebyla připravená. Rozešli se už dávno, před pěti lety. Je to už dost dlouho na to, aby zapomněl její prokleté jméno, i když znělo jako z kabaretního šlágru.

	Becca poznamenala: „Sam moc nemluví, Sherlock. Myslím, že je to proto, že stále o něčem přemýšlí.“

	„Mám rád děti, které hodně přemýšlejí,“ řekl Savich. „Nechceš jít se mnou do kuchyně, našli bychom si tam něco dobrého k jídlu?“

	Sam nezaváhal a jen vztáhl ruce. Savich ho zvedl a posadil si ho za krk. „Myslím, že tě můžu povozit, Same. Jsem v tom dobrý. Seanovi se to vždycky moc líbí.“

	Sam popadl Saviche za vlasy a Becca uviděla v jeho obličeji úsměv. Pak se otočil a podíval se na Adama a na jeho ovázanou paži. Zavrtěl hlavou, zamračil se a na chvíli vypadal zmateně. Pak se mu ve tváři objevil vyděšený výraz.

	Adam ho začal chlácholit: „To je v pořádku, Same. Nejsem vážně zraněný, je to jen malé škrábnutí. Becca mě správně ošetřila.“

	„Jo, a udělala jsem dobrou práci, Same, neměj obavy.“ Pak Sam se Savichem zmizeli v kuchyni a Tyler se zeptal: „Co se tady sakra stalo? Ne, Becco, nesnaž se mi lhát.“

	Pomyslela na Tylera se Samem a na to, že oba dva byli v ohrožení, a řekla pomalu: „Můj pronásledovatel mě našel. Střílel po mně i po Adamovi. Zasáhla jsem ho, ale utekl. Jsme v pořádku, ale mám obavy o tebe a o Sama. Neměli byste sem chodit, není to tady bezpečné, Tylere.“

	Zavrtěl hlavou a užasl: „Střílel do dveří?“

	„Prostřelil je několikrát, vlastně je úplně zničil. Nechci, aby to viděl šerif. Měl by mnoho otázek.“

	„Nedělejte si starosti, pane McBride,“ vložila se do hovoru Sherlock. „Věci budou pod kontrolou a vidíte, že Rebecca je v pořádku. Pro vás bude nejlepší, když sem přestanete docházet, dokud se toho chlapa nezbavíme. Dokud ho nechytíme, je to tady nebezpečné.“

	Tyler se zatvářil rozčíleně a zároveň rozhodně. „Jo, půjdu, ale chci, aby Becca šla se mnou a se Samem. Buď do mého domu, nebo kamkoli, třeba i do Kalifornie. Přeji si, aby byla v bezpečí.“

	„Ne, Tylere,“ namítla Becca a lehce stiskla jeho rameno prsty. „Musíme to tady vyčistit. Je tady teď spousta lidí, kteří mi pomohou.“

	Tyler se otočil k Adamovi. „Kdo sakra vlastně jste? A vy?“ dodal a otočil se k Sherlock.

	„Savich a já jsme z FBI, pane McBride. Adam je speciální agent, který má chránit Beccu.“ Zní to, jako bych také patřil k FBI, pomyslel si Adam. To je patrně nejlepší. Označení nezávislý bezpečnostní pracovník nevzbuzuje v lidech představu, že si umí poradit se šílencem. Ale agent FBI ano.

	„Nic jsi mi neřekla,“ vyčetl Tyler Becce hrubým hlasem. „Nevěřila jsi mi. Chtěla jsi, ať si myslím, že je to tvůj bratranec. Proč jsi to, proboha, udělala?“

	Becca netušila, co by měla říct, aby věc ještě víc nezkomplikovala. Nechtěla ho ranit, nechtěla ho stále klamat a nechtěla, aby se cítil nedůležitý, ale…

	„Pochopte to, Tylere,“ řekl Adam. „Tohle není žádná hra. Je to vážný problém. Nejste trénovaný na takové věci. My ano. Kromě toho, máte Sama. On je vaší prioritou.“

	„Ty bastarde,“ zavrčel Tyler a zaťal ruce v pěst. „Ty nejsi teplouš, že ne?“

	„Ne, stejně jako ty.“

	„Chceš ji svádět, chceš ji využít. Je vyděšená a ty jen chceš, aby na tobě byla závislá. Bojíš se, proto si nepřeješ, abych tady byl.“

	„Podívejte, pane McBride…“

	Ale Adam neměl čas uklidnit rozčíleného Tylera. Ten skočil na Adama a praštil ho do zad. Adam narazil do stěny zraněným ramenem, zařval a vmžiku se otočil. Tentokrát neviděl rudě, viděl jen velmi ostře jasný cíl – uprostřed Tylerových ledvin. Sakra, ne, to nemůže. To by nebylo fér. Nemůže toho muže vážně zranit. Dobrá.

	Tyler ztěžka oddechoval a vůbec se neovládal. Chystal se na Adama znovu skočit, když mu Sherlock klidně poklepala na rameno. Když se otočil, rozmáchla se a uhodila ho pěstí do čelisti. Tyleroya hlava sebou trhla vzad. Zapotácel se, a když se mu podařilo získat rovnováhu, zůstal stát s rukou přiloženou na čelisti. Podíval se na ni překvapeně a Sherlock řekla: „Omlouvám se, pane McBride, ale to stačí. Poslouchejte mě. Becčin život je teď to nejdůležitější. Nikoli vaše zraněné city. Adam Beccu přede dvěma dny vůbec neznal. Je tady proto, aby ji chránil. Teď se odtud kliďte, jinak vás složím k zemi.“ Tyler vypadal, jako by o tom ani na okamžik nepochyboval. Pomalu se otočil a pohlédl na Beccu. „Omlouvám se,“ hlesl. „Nechtěl jsem ho praštit. No, udělal jsem to, ale je to jen proto, že se o tebe moc bojím a tenhle chlapík předstíral, že je tvůj bratranec. Já jsem tušil, že není. Nevěděl jsem, co dělám. Bojím se o tebe, Becco, opravdu o tebe mám strach…“

	Becca přistoupila k Tylerovi a pomalu vztáhla ruce. Objala ho volně kolem krku. „Já vím, Tylere, já vím. Opravdu oceňuji péči, kterou mi věnuješ, ale tihle lidé jsou všichni profesionálové. Vědí, co dělají, a dokonce přijdou další. Musíme toho maniaka chytit. Teď, když je tady, se nemůžu sebrat a utéct. Musíme ho chytit. Našel mě, sice nevím jak, ale copak jsi to neviděl? Kdybych utekla, najde mě znovu. Mám tady teď lidi, kteří mi pomáhají. Prosím tě, Tylere, řekni mi, že rozumíš a že chápeš, proč jsem před tebou mlčela o Adamovi.“

	Přitiskl tvář do jejích vlasů a objal ji tak pevně, že se Adam začal bát, aby jí nerozmačkal žebra. Chtěl ji od něho odtáhnout, anebo mu dát další ránu do čelisti.

	Becca se pomalu odtáhla. Bál se o ni, věděla to a nechtěla ho ranit. Její hlas byl velmi něžný, když zašeptala: „Takže rozumíš, že, Tylere?“

	„Jo, rozumím, ale chci jen pomoci.“ Pak jí jemně přejel prstem po tváři. „Znám tě dlouho, Becco. Chci ti pomoci. To je opravdu složitý problém.“

	„To máš pravdu.“ Pokusila se zasmát, ale vyšlo z ní spíš zavzlykání.

	Savich se právě vrátil se Samem za krkem. Tyler se k němu otočil: „Děkuji za péči o Sama.“ Zvedl Sama do náruče a přitiskl ho k sobě téměř stejně silně jako předtím Beccu. „Same, je mi líto, ztratil jsem trpělivost a chvíli jsem se neovládal. Nechtěl jsem tě polekat. Jsi v pořádku?“

	Sam přikývl. „Slyšel jsem tě křičet.“

	„Já vím,“ odpověděl Tyler a políbil Sama na spánek. „Nejsi na to zvyklý, že? Každý někdy ztratí trpělivost. Mrzí mě to, co jsem udělal. A teď musíme jít do Goose’s Hardware. Vybereme si nějaké pěkné ručníky do koupelny. Bude se ti to líbit.“

	Sam přikývl. Vypadalo to, že si oddechl. Tyler ho znovu objal.

	„Jak se jmenuje ulice, na které stojí Goose’s Hardware?“ zeptal se Savich a podíval se na svoji ženu, která si třela klouby pravé ruky a měla tázavě pozvednuté obočí.

	„West Hemlock,“ odpověděl Tyler. „Je to naše hlavní ulice.“

	Když Tyler McBride konečně odešel, Adam se otočil na Sherlock a Saviche, kteří se spolu tiše bavili. Zeptal se: „Zůstanete tady?“

	„To bude pravděpodobně nejlepší,“ řekla Sherlock. „Jako první musíme instalovat odposlech telefonu. Přineseme si věci.“

	Savich donesl z auta malý aluminiový kufřík. „Máme v tom duální redundantní pásek. Můžeme ho napojit přímo na telefonní záznamník. Teď ho napojím k telefonní lince přes spínač záznamníku. A teď stačí připevnit tuhle svorku mezi telefon a přípojku ve stěně.“

	„Bože,“ vzdychla Becca. „To je ale vymoženost.“

	„Jo,“ řekl Adam. „Dostaneš to v každé amatérské prodejně za dvacet dolarů.“

	„Záznamník začne nahrávat, když telefon zazvoní,“ vysvětlil Savich. 

	„A teď další věc,“ pokračovala Sherlock. Vytáhla další malý kufřík, který vypadal jako kufříkový počítač. „Vidíte lohle, Becco? Tohle je dioda LED (light emitting diodě – světelná emisní dioda, pozn. překl.). Když náš hoch ohlásí na ústředně svoje číslo, jméno a adresa osoby, která je registrovaná jako majitel telefonu, z něhož volá, se objeví na této zelené obrazovce. Je to jakýsi automatický telefonní displej.“

	„Hotovo,“ zvolal Savich a pak přikývl. Sherlock stiskla dvě tlačítka. „Dobře. Teď půjdu za chlapci a sestavím s nimi průzkumný plán. Řeknu jim o přestřelce a o stopách.“

	„Fajn,“ řekl Adam. „Půjdu s vámi. Chci se s nimi setkat. Nepřeji si, aby byl někdo náhodou zabit. Musíme vyslídit našeho hocha. Je někde blízko.“

	„Tři naši chlapi už na tom pracují. Kontrolují všechny čerpací stanice v okolí padesáti kilometrů, všechny motely a hospůdky. Také už sehnali seznam všech mužů mezi dvacítkou a padesátkou, kteří cestují sami a přijeli do Bangoru a Portlandu během posledních tří dnů.“

	Sherlock zívla. „Budeme s Beccou hlídat vpředu. Buďte opatrní. Hej, docela ráda bych si po tom rozrušení zdřímla. Je tady nějaká ložnice?“

	Oba muži se vrátili do domu Jacoba Marleye o dvě hodiny později. Byla tma, protože bylo téměř devět hodin. Dům byl rozsvícen od sklepa až po půdu a venkovní světla taky svítila. Nově natřené přední dveře vypadaly dobře a pěkně voněly.

	Sherlock popíjela kávu v obývacím pokoji a studovala nějaké dokumenty, které si s sebou přivezla z Washingtonu. Beccu nebylo vidět. Zatím nikdo nezatelefonoval.

	Adam našel Beccu v její ložnici. Ležela na zádech uprostřed velké postele a ruce měla zkřížené na prsou. Oči měla zavřené, ale Adam věděl, že nespí. V jejím těle bylo znatelné napětí.

	„Becco? Jsi v pořádku?“

	„ Jo.“

	Pocítila, jak se postel prohnula, když si na ni sedl. „Co chceš? Jdi pryč. Nechci se dívat na tvůj hezký obličej. Víte o něm něco?“

	„Hezký obličej nemám já, ale Savich. Ne, po našem šílenci není ani stopy, zatím. Kromě té krve v lese, kterou jsme našli my dva. Hoši odebrali vzorky k analýze.“

	Otevřela levé oko. „Šlo všechno dobře? Jsou ti muži tady? Našli ještě něco?“

	„Ano, všech šest sem dorazilo. Každý z nich je velmi dobře připraven. Znám čtyři, se dvěma z nich jsem kdysi pracoval, takže vím, že je to dobré. Jsou to všechno špičkoví agenti. Vystopujeme ho, je to jen otázka času. Pokud to bude nezbytné, můžeme povolat všechny sem. Vidíš, důvod, proč jsem tady, je, že tě mám chránit před policajty a federály. Víme, že by tě nedokázali ochránit před pronásledovatelem. Ale teď se věci změnily. Ten chlap je tady a není jiná volba. Musíme ho chytit, jinak nebudeš nikdy v bezpečí.“

	„Kdo je ten Thomas, Adame? Musí to být velmi mocný člověk, když je schopen poslat sem takové mužstvo, aby ochraňovalo jednu nedůležitou osobu, jako jsem já.“

	„Ty nejsi nedůležitá.“ Řekl to drsně a příliš důrazně. Pak stiskl zuby. „Podívej, nestarej se o Thomase. Dělá to, co musí. Teď mi řekni, proč jsi tady, a proč ležíš v posteli?“ Na chvíli se odmlčel. Becca najednou zbledla, a to ho poděsilo. Podíval se na svoje nehty a řekl: „Ale popořádku. Mám velký hlad. Co bys řekla večeři? Je skoro devět. Už je málem čas jít spát. Jo, to byl dobrý nápad, že jste všude rozsvítily.“

	Otevřela obě oči a zadívala se na něho. „To udělala Sherlock. A teď mi řekni, opravdu máš hlad? Teď?“

	Přikývl. Její oči byly teď úzké a dívaly se na něho, rty měla pevně sevřené do tenké linie. Dobře.

	„Samozřejmě že mám hlad. Co tedy ta večeře?“

	„Dobrá tedy,“ řekla a skulila se ke straně postele. Vstala a rukama si prohrábla vlasy. „Sejdu dolů a uvidíš, co dokážu.“

	Vyšla z ložnice s Adamem v patách. Šel za ní a usmíval se. Už se dává dohromady. Když je naštvaná, je to dobré. Byl rád a cítil podivné uvolnění. Znovu si všiml, že má hlavu skloněnou ke straně stejně jako její otec. „Tak,“ řekla Sherlock asi o třicet minut později u kuchyňského stolu. Právě si dala do úst první sousto salátu z tuňáka, který Savich domíchal. „Zdá se, že ten Tyler McBride na tobě úplně visí, Becco. Velice žárlí na Adama. To je problém.“

	„On představuje od začátku problém,“ řekl Adam a zamával v ruce kyselou okurkou. „Ten chlap mě napadl. Neudělal jsem mu vůbec nic a on se na mě vrhl.“

	„Opanoval ses a neublížil jsi mu,“ řekla Sherlock. „To bylo moudré. Pan McBride se nejen velmi bojí o Beccu, ale také se cítí ohrožen, protože se na obzoru objevil jiný muž. Ale přesto je to divné. Přece ví, že Becca má těžkosti. Každý musí pochopit, že čím víc lidí je kolem ní, tím je to pro ni lepší.“

	Přesně to si Adam celou dobu myslel.

	„Jsem ráda, že jsi neuhodil Saviche,“ řekla Sherlock, která tušila, že Adam se také cítí ohrožen přítomností jiného muže. „To bych musela udělat víc, než tě jen praštit do čelisti, Adame.“ Pak se na něho vesele usmála, zvedla talíř a řekla: „Chce ještě někdo tuňákový sendvič?“

	Becca se zeptala: „Nebo byste si raději dali maso?“

	„To stačí, Becco,“ řekl Adam trochu rozčíleně. „Vezmu si ještě jeden sendvič a půjdu se podívat na hochy. Chci se dozvědět, jak jsou daleko. Dnes je úplněk a venku je úplné ticho. Neboj se svého nepřítele, nebude na mě střílet. Beru si zbraň. A tobě, Sherlock, řeknu jedno: kdybych zaútočil na Saviche, bylo by po něm dřív, než bys mě dokázala zastavit.“

	Pak vyšel z kuchyně.

	Sherlock si nemohla pomoci a rozesmála se. Savich se podíval na obě ženy, pomalu vstal, vzal si sendvič a pak řekl: „Myslím, že je tady trochu dusno. Sherlock, půjdu zavolat matce. Chci vědět, jak se má náš chlapec.“

	„Zavolej mě, až bude u telefonu,“ řekla Sherlock a kousla si do jablka.

	Savich vešel do obývacího pokoje, kde byl jediný telefon v domě. Slyšel, jak Adam venku hvízdá.

	Nerad lhal své matce, když se ho ptala, co přesně se Sherlock dělají, ale dělal to a zcela profesionálně. „Jedná se o prověření velmi důležitého svědka, který bude předveden před nejvyšší soud. Bylo to všechno narychlo, a proto Jimmy požádal mě a Sherlock, abychom se o to postarali. Nedělej si starosti, mami, vrátíme se za pár dní. Dnes jsem se seznámil s roztomilým malým chlapcem. Vypadá to tak, že ho matka opustila a otec mu asi před rokem zemřel. Od té doby mnoho nemluví. To brouká Sean? Rád bych si s ním promluvil, mami.“
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	Telefon zazvonil přesně o půlnoci. Všichni ho slyšeli, ale Becca byla nejrychlejší. Okamžitě byla na nohou, seběhla ze schodů a vřítila se do obývacího pokoje při druhém zazvonění.

	Byl to on. Věděla to a chtěla s ním mluvit. Nebylo potřeba nechávat ho dlouho zvonit. Odposlech se okamžitě aktivoval a zahájil vyhledávací proces.

	Když Becca brala sluchátko, ruka se jí třásla. „Haló?“

	„Nevím, jestli chci být dál tvým přítelem. Zastřelila jsi mého psa, Rebecco.“

	Zastřelila jeho psa? „To je lež a ty to víš. Kromě toho, ty bys nemohl mít žádné zvíře. Jsi příliš zlý a taky jsi duševně nemocný.“

	„Jmenoval se Gleason. Byl moc tlustý a ty jsi vystřelila a zabila jsi ho. Jsem opravdu naštvaný, Becco. Přijdu si pro tebe. Nebude to dlouho trvat. Hej, miláčku, chtěla bys poslat květiny na pohřeb ubohého Gleasona?“

	„Proč se nenecháš pohřbít zároveň s ním, ty vraždící psychopate?“

	Adam uslyšel vydechnutí, které bylo plné vzteku. Dostala ho. Dobře.

	Viděl, jak si Savich zapisuje jméno a adresu z obrazovky přístroje. Pak usedl na pohovku a otevřel kufříkový počítač. Přisunul se blíž k Becce.

	„Ještě tam máš toho velkého chlápka, Rebecco? Poslouchá mě?“

	„Jo, poslouchám tě, ty zatracený blázne. Blahopřeju ti, zabil jsi přední dveře. Ale my jsme tak dobří, že jsme je zas oživili. Vypadají určitě lépe než ty.“ Becca vnímala zuřivý vztek, který vycházel z ticha na konci linky. Dokonce cítila jeho sílu – byl to temný a slepý vztek. „Za to tě zabiju, ty hajzle.“

	„Už jsi to zkusil, že? A nebyl jsi moc dobrý, že ne?“

	„Jsi mrtvý muž, Carruthersi. Už brzy, velmi brzy bude po tobě.“

	„Hej, kde bude pohřeb tvého Gleasona? Chci tam přijít. Přeješ si, abych se tam pomodlil? Nebo tvoje šílenství neuznává náboženství?“

	Dech neznámého se zrychlil, byl teď velmi silný a hlasitý. „Nejsem blázen, ty kreténe. Nechám Rebeccu, ať se dívá, až budeš umírat. To ti slibuju. Vím, že tam máš další dva lidi. Taky vím, že jsou z FBI. Myslíš si, že ti pomůžou? Nikdo mě nechytí. Nikdo. Hej, Rebecco, ještě ti nevolal guvernér?“

	Adam chladně přikývl a zvedl palec. Ozvala se: „Jo, volal mi. Chce mě vidět. Řekl mi, že mě miluje, že chce se mnou znovu spát. Říkal, že jeho žena je děvka, že mu nerozumí a že ji chce opustit. Přeje si žít se mnou. Můj drahoušek! Myslíš, že už je natolik v pořádku, že mu můžu prozradit, kde jsem?“

	Chladné mrtvé ticho a pak Becca zaslechla cvaknutí. Hovor byl přerušen.

	Dívala se na telefon. Na přístroji napojeném na záznamník se ukázalo číslo 501-4867, Orlando Cartwright, Rural Routě 1456, Blaylock. Číslo i adresa zářily černými písmeny na jasně zelené obrazovce.

	První promluvila Sherlock: „Chvíli počkáme. Savich bude mít za okamžik všechny informace. Mluvil jako docela zdravý člověk, ne?“

	„Jo,“ souhlasil Adam.

	„Takže jeho zranění je jen ve svalu, to je škoda,“ řekla Sherlock a poškrábala se za levým uchem. Rezavé kudrnaté vlasy se jí neposlušně ježily kolem hlavy. Měla na sobě noční košili s nápisem BRZDÍM ASTEROIDY. Savich si stačil natáhnout džínsy, ale zapomněl košili. Stejně jako Adam.

	„Ten zmetek,“ řekl Adam, „zahrál to výborně. Dobrá, pojďme tedy odtud a budeme ho hledat. Už máš správný směr, Savichi?“

	„Ještě sekundu,“ řekl Savich.

	Adam Beccu objal. „Byla jsi dobrá, Becco, opravdu dobrá. Rozčílila jsi ho. A teď se půjdeme obléct a vydáme se za tím malým bastardem.“

	„Půjdeme všichni,“ broukla Becca.

	Savich vzhlédl a usmál se. „Přátelé, je to farma nějakých osm kilometrů severně odtud u malého města s názvem Blaylock. Zavolám Tommyho Dýmku.“ Rychle vyťukal číslo na mobilním telefonu.

	Jo, Tommy, zavolej ostatní a jeďte tam. Ale nechoďte dovnitř. Ten chlap je velice nebezpečný. Jenom ho tam držte, dokud nepřijedeme. Cestou za vámi zjistím další informace.“ Jo, na MAXOVI.“

	Vyjeli během několika minut. Savich pracoval na zadním sedadle džípu a neustále svoji práci komentoval. „Tady to máme. Farma patří Orlandu Cartwrightovi, který ji koupil v roce 1954. Už zemřel. Ach ano, to je dobré, MAXI. Měl jednu dceru, která s ním žila až do jeho smrti. Zemřel před třemi lety v nemocnici Blue Hills Communi– ty. Rakovina plic, Alzheimer. Ach ne, jeho dcera tam teď žije sama.“

	„Sakra,“ zabručel Adam.

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se Becca a otočila se na sedadle, aby se podívala na Saviche.

	„Linda Cartwrightová. Jen minutku… dobře, dobrý lov, MAXI. Zatím se nevdala. Je jí třiatřicet, je dost silná, váží kolem stovky. Ale je opravdu hezká, dokonce i tady na trochu zrnité fotografii. Je sekretářkou u právnické firmy Billson Manners v Bangoru. Pracuje tam už osm let. Vydržte ještě sekundu, prověřím si její osobní život. Ano, vždycky měla velmi dobré pracovní hodnocení. V roce 1995 si stěžovala na sexuální harašení. Hm, toho chlapíka pak vyhodili. Její pracovní záznamy jsou jinak čisté. Matka jí zemřela v roce 1985 při autohavárii. Nehodu zavinil opilý řidič. Společně s matkou zemřela i Lindi– na mladší sestra. Ne, MAXI, není potřeba jít do policejních záznamů. Byla by to pravděpodobně ztráta času.“

	„Je svobodná a žije sama,“ řekla Sherlock. „To není vůbec dobré. Pospěšme si, Adame.“

	„Je sama,“ řekla Becca. „Je sama, stejně jako jsem byla já.“

	V jednu ráno za světla úplňku zastavil Adam černý džíp hned vedle tmavě modrého Fordu Tauruse, zaparkovaného na jedné straně příjezdové cesty. Stáli asi padesát metrů od staré farmy s polozřícenou přední verandou.

	O fordku se opírali dva muži kolem třicítky, oba dobře stavění. Nebylo třeba se představovat. Jeden z nich měl na očích černé brýle a druhý kouřil dýmku. Savich se zeptal: „Je ten chlap uvnitř?“

	„Světla ještě svítí, ale uvnitř jsme nezaznamenali žádný pohyb. Od chvíle, kdy jsme dorazili, odtud nikdo nevyšel. Chuck s Davem hlídají vzadu.“ Muž vytáhl vysílačku. „Viděli jste něco?“

	Odpověď zněla jasně a nahlas: „Tudy nikdo nevyšel, Tommy. Viděli jste s Rollem něco?“

	„Nic.“

	David řekl: „V domě se nic nehnulo. Chuck chce jít blíž a nahlédnout oknem dovnitř.“

	„Řekni Chuckovi a Davemu, aby zůstali na místech,“ poručil Adam. „Je tu se mnou Savich. Poví vám, co jsme zjistili.“

	Savich byl stručný a rychle agenty informoval napjatým hlasem.

	„To se mi nelíbí,“ zabručel Tommy a zabafal divoce z dýmky. „Zatraceně, ta ženská tam žije sama. V okruhu několika kilometrů nemá žádné sousedy. Vsadím se, že ten chlap ji velmi rychle přemohl a teď tam s ní sedí. No, nevypadá to dobře. Neviděli jsme ani jednoho z nich. Možná tam ta žena není. Možná MAX nemá pravdu a vůbec tady už nebydlí.“

	„Jo, správně, Tommy,“ ozval se Rollo, ale jeho hlas nezněl přesvědčivě. Byl to menší muž, oblečený celý v černém a byl úplně holohlavý. Jeho hlava zářila stejně jako letní měsíc nad nimi. Tommy Dýmka prohlásil: „Možná odešel dřív, než jsme sem dorazili. Může to být tak, že ji vzal s sebou jako rukojmí.“

	Linda Cartwrightová byla osamocená žena a Becca dobře věděla, že její pronásledovatel je tam s ní.

	Zatracený měsíc, pomyslel si Adam. Svítil tak jasně, že bylo vidět skoro jako ve dne. Ale na východní straně rostly podél domu husté borovice. Lidé v této oblasti hojně pěstují brambory, a proto byly stromy na spoustě pozemků vykáceny, aby mohla vzniknout velká pole. Místy zůstaly jen menší skupiny borovic a javorů, které ve dne poskytovaly stín. Skoro pebylo kam se ukrýt. Uprostřed pole stál nějaký zemědělský stroj. Před domem byla napůl zhroucená veranda a nade dveřmi visela žárovka bez stínidla. Svítila.

	Adam rychle přemýšlel. Bude muset jít obloukem mezi stromy a pak překonat vzdálenost asi šesti metrů, než doběhne k domu. To by měl zvládnout. Vytáhl svůj Delta Elitě a hlavní se lehce poškrábal na spánku.Pak řekl s divokým zábleskem v očích: „Mám plán. Obejdu to.“

	„To se mi nelíbí,“ řekl Savich, když se Adam odmlčel. „Je to příliš nebezpečné.“

	Adam namítl: „Samozřejmě bychom se tam mohli všichni vrhnout a střílet, ale ta žena může být ještě naživu. Tím bychom mu dali šanci, aby ji použil jako štít a při tomhle měsíčním světle zabil dva nebo tři z nás.“

	„Dobrá,“ řekl Savich po chvíli, „ale půjdu s tebou.“

	„Hloupost,“ odsekl Adam. „Je mi jedno, jestli jsi zatracený agent FBI a jestli je tvým úkolem chytat špatné hochy. Jsi ženatý a máš dítě. Potřebuji jen, abys mě dobře kryl. Slyšel jsem, že umíš velice dobře střílet, Savichi. Dokaž to.“

	„Já půjdu s tebou, Adame,“ ozvala se Becca. „Budu ti krýt záda.“

	„Ne.“ Zvedl ruku. „Já jsem profesionál. Jen se za mě pomodlete, to mi stačí.“

	„Ne,“ odpověděla Becca a on si uvědomil, že pokud bude trvat na tom, aby zůstala, bude muset požádat jednoho z agentů, aby ji svázal. Nelíbilo se mu to, ale rozuměl tomu. Může to být nebezpečné, příliš nebezpečné. Nevěděl, co má udělat.

	„Půjdu,“ opakovala a on pochopil, že už se rozhodla. „Já musím, Adame, prostě musím.“

	Přál si, aby jí nerozuměl, ale chápal ji. Přikývl. Zaslechl, jak si Savich odfrkl. „Becca mě bude krýt směrem od těch stromů,“ řekl. „Ne, žádné námitky, Becco. To je rozkaz.“

	Sherlock vytáhla vysílačku a chvíli mluvila s Chuckem a Davem, kteří hlídali u zadní strany domu. Informovala je o Adamově plánu.

	Becce bušilo srdce. Noc byla chladná, ale ona se potila. Cítila, jak se jí zvedá žaludek. Tohle bylo skutečné nebezpečí a ona byla vyděšená a vystrašená. Nejen kvůli Adamovi a sobě, ale také kvůli ubohé ženě uvnitř domu, kvůli té nešťastné ženě, za kterou se modlila, aby byla ještě naživu. Sherlock vypadala klidně. Muži byli připraveni. Tommy zastrčil dýmku do kapsy a podal Becce kevlarovou vestu. „Tahle je nejmenší, patří Sherlock.“ Becca se zachvěla. „Pomůžu vám do toho. Pamatujte na to, že musíte zůstat ve skrytu stromů. Tam budete mimo palbu. Vždycky se vyplatí být ostražitý.“

	Když jí oblékl vestu, Becca vytáhla svého coonana a třikrát si zkontrolovala jeho závěr. Adam si ji prohlédl jediným profesionálním pohledem. Neřekl nic, jen se na ni mírně usmál a naznačil jí rukou, aby se držela za ním. Srdce jí bušilo ještě rychleji a prudčeji než před pěti minutami. Ruce se jí chvěly, a to nebylo dobré. Zastrčila si levou ruku do kapsy. Uklidni se, napomínala se v duchu a hleděla na svoji pravou ruku, v níž svírala pistoli. Pak pohlédla na Sherlock, která si zamračeně upevňovala pásky kevlarové vesty. Nikdo mu nedá šanci.

	„Srovnejme si čas,“ poručil Savich a pohlédl na hodinky. „Běž, Adame. Hodně štěstí. Becco, drž se za ním.“

	Adam s Beccou v patách se vydal širokým obloukem k východní straně domu. Sel pomalu a tiše a Becca se snažila o totéž. Procházeli borovicovým hájem. Když došli k okraji lesa, Adam vyhlédl. Je to šest metrů, pomyslel si, ne víc než šest metrů. Podíval se na okno, které teď bylo tak blízko. Viděl, že závěsy jsou zatažené. Byly jemné, ale nebylo přes ně vůbec nic vidět. Pravděpodobně to bylo okno jlo ložnice. Otočil se a podíval se na Beccu, jejíž bledý obličej byl stejně bílý jako měsíc nad jejich hlavami. Jednou rukou ji chytil něžně zezadu za krk a přitáhl si ji blíž. Zašeptal jí do ucha: „Chci, abys zůstala tady a pozorovala mě. Zůstaneš schovaná, slyšíš mě? Když ho uvidíš, ustřelíš mu hlavu, jasné?“

	„Ano. Prosím, buď opatrný, Adame. Máš správně upevněnou vestu? jsi chráněný?“

	„Jo.“ Dotkl se prsty její tváře a pak spustil paži podél těla. „Dávej pozor.“

	Adam měl dojem, že překonání těch šesti metrů mu trvalo nejméně hodinu. Každý krok byl dlouhý a nebezpečný a došlápnutí se mu vždycky zdálo tak hlasité, jako by otřásalo celou zemí. Měl pocit, že ustaly všechny noční zvuky od houkání sovy až po cvrkání cikád. Všichni ho sledují, pomyslel si. Všichni se dívají a čekají, co se stane. V domě nezaznamenal žádný pohyb ani zvuk, nezahlédl ani stín. Přilepil se zády ke stěně domu. Pistoli držel oběma rukama před sebou a pak pomalu, velmi pomalu nahlédl škvírou mezi záclonami do ložnice. Uviděl starý bílý ratanový nábytek. Na pohovce ležely levné červené polštářky. V pokoji vedle postele svítila stará stojací lampa. Nezaznamenal žádný pohyb. Pokrývka na posteli stěží zakrývala matrace. Pod postelí se válely chuchvalce prachu. Ne, v tomto pokoji nikdo nebyl. A pokud přece, musel se skrývat ve skříni na protější straně pokoje. Adam viděl, že dveře do ložnice jsou zavřené. Tiše vyzkoušel, zda je okno otevřené. Na chvíli se zarazil a napjatě poslouchal. Stále se nic nepohnulo. Okno nebylo zajištěné a povolilo. Pomalu je otevřel. Staré panty hlasitě zaskřípaly. Ten zvuk se v jeho hlavě tisíckrát znásobil.

	Římsa byla asi metr a půl nad zemí. Musel si zastrčit pistoli za pas. Dělal to nerad od té doby, kdy vyslechl historku o jednom agentovi, který si také zastrčil pistoli za pas kalhot a pak se tak nešťastně opřel o kapotu auta, že zbraň vystřelila. Ten nešťastník si ustřelil konec penisu. Zatraceně, ne, tohle by nechtěl. Zvedl se a přehodil nohu přes rám okna. Zamával na Beccu a naznačil jí, aby zůstala schovaná. Ale samozřejmě že ho neposlechla. Rychle přiběhla k domu a natáhla k němu ruce, aby jí pomohl dovnitř.

	„Jedině jestli zůstaneš tady, než prohlédnu dům.“

	„Slibuji. Vytáhni mě, nelíbí se mi to, Adame. Je tady sama. Vím, že jí udělá něco zlého.“

	Asi padesát metrů od nich zahoukala z bezpečí lesíka sova. Měsíc ozářil Becčin bledý obličej. Adam se smiloval a vytáhl ji na římsu. Becca skočila dovnitř.

	Dívala se na něho, jak kráčí ke dveřím skříně. Chvíli naslouchal a pak je s trhnutím rozevřel. Nic. Pak ho pozorovala, jak se podél zdi plíží k zavřeným dveřím ložnice. Nechtěl jít přímo proti nim. Pomalu otočil koulí, pak dveře rychle otevřel a přitiskl se ke stěně. Chvíli vyčkával a pak skočil do druhé místnosti s namířenou pistolí a zmizel. Becca tam stála a třásla se. Přála si, aby ji chvění přešlo. Poslouchala sovu, která hlasitě a neúnavně houkala z lesa.

	Kde je? Čas plynul pomalu jako u zubaře. Možná ještě pomaleji.

	Nakonec uslyšela Adamovo zavolání: „Becco, vylez oknem a jdi za Savichem. Řekni mu, že je všechno v pořádku a mohou přijít sem. Není tady.“

	„Ne, chci jít ven…“

	„Vylez oknem, Becco, prosím.“

	Když si byl jist, že je Becca venku, vystoupil Adam na prohnilou verandu a řekl: „Je pryč. Savichi, pojď sem na chvíli. Vy tady zůstaňte a hlídejte, ano?“

	„Ano, budeme hlídat, ale je to zbytečné,“ řekl Tommy a zapálil si dýmku. „Nic se nepohnulo za celou dobu, co jsme tady, a přijeli jsme sem deset minut po tvém telefonátu, Adame.“

	Savich řekl pomalu: „Pak věděl, že odposloucháváme telefon.“

	„Ano,“ souhlasil Adam. „Ten bastard to věděl. Pojď do kuchyně, Savichi.“

	„To se mi nelíbí,“ řekla Becca Sherlock, když se přitiskla k předním dveřím. „Proč nemůžeme jít do domu?“

	„Zůstaň chvíli tady, Becco.“

	Uplynulo několik minut. Nikdo nic neřekl, ale muži jeden po druhém vcházeli do domu otevřenými předními dveřmi.

	Becca nevěděla, co má dělat. Sherlock, která stála na malé přední verandě se svým devítimilimetrovým SIGEM v ruce, sledovala okolí. Pak řekla: „Půjdu se tam podívat, Becco. Mohla bys mě na chvíli zastoupit?“

	Becca se na ni podívala. „Proč?“

	„Jen tady počkej,“ řekla a její hlas byl náhle ostrý. „To je rozkaz.“

	Becca slyšela muže hovořit, všechny je znala, ale nesměla do domu. Proč ji tam nechtějí? Rozběhla se zpět k zadní části domu a proklouzla dovnitř za zády jednoho agenta, který stál u zadních dveří. Kuchyň osvětlovaly dvě stě wattové žárovky, které visely ze stropu. Místnost byla malá, nábytek bílý, čistý a velmi starý. Becca zahlédla starý dřevěný stůl, jehož deska byla dost pořezaná a na němž stála nádherná stará váza se zvadlými růžemi. Stůl byl přisunutý ke stěně. Na podlaze ležely dvě převrácené židle. Lednice supěla jako starý vlak jedoucí do kopce.

	Becca proklouzla kolem muže dovnitř. Snažil se ji zadržet, ale ona se mu vytrhla. Tommy, Savich a Sherlock stáli vedle sebe a dívali se na podlahu potaženou světle zeleným linoleem. Adam vedle něčeho dřepěl. Pak pomalu vstal. A vtom ji Becca uviděla.
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	Žena neměla tvář. Její hlava vypadala jako mísa naplněná sekaným masem, rozbitými kostmi a zuby. Musel do ní bušit tvrdě a nelítostně, krutě a opakovaně. Na podlaze vedle hlavy mrtvé ležely dva zlomené zuby. Všude byla spousta krve, na místě, kde měla žena kdysi obličej, krev už ztuhla a zčernala. Všude kolem, na linoleu i na stěnách, byly krvavé stříkance. I na bílých židlích. Vlasy měla mrtvá přilepené k temeni hlavy a nasáklé krví. Vypadaly jako beztvarý chumáč slepený krví a špínou.

	„Byla mladá,“ uslyšela, jak říká jeden z mužů tlumeným a klidným hlasem. Zazníval v něm však vztek. „Ježíši, tak mladá. Je to Linda Cartwrightová, že?“

	„Ano,“ odpověděl Adam. „Zabil ji právě tady v kuchyni.“

	Linda Cartwrightová ležela na zádech na podlaze a měla na sobě potrhanou starou noční košili, která byla tolikrát vypraná, že už ztratila svoji původní růžovou barvu. Košile byla špinavá, stejně jako bosé nohy oběti. Nehty na nohou zářily jasně červeným lakem. Becca přišla blíž. Bylo to skutečné, bylo to tak strašlivě skutečné. Žena ležela před ní a byla mrtvá. „Ach bože. Ach bože, ne, ne.“

	Sledovala Saviche, který se sehnul a odepjal vzkaz, který měla Linda Cartwrightová připíchnutý ke košili.

	Teprve teď si všimla, že žena byla silná – jak zjistil Savich. „Becca by tady neměla být,“ řekla Sherlock, která ani nevzhlédla a četla si vzkaz. „To je příliš. Vyveďte ji ven.“

	„Už jsem to viděla,“ hlesla Becca a těžce polkla. Znovu pocítila nevolnost v okolí žaludku. Hrdlo se jí stahovalo. „Co je tam napsáno?“

	„Becco…“

	Byl do Adam, který se k ní teď otočil. Zvedla ruce. „Co je tam napsáno?“ zeptala se znovu. „Přečtěte to nahlas, prosím.“

	Savich začal pomalu číst pevným a jasným hlasem:

	

	Hej, Rebecco! Teď vidíš Gleasona. Protože Linda nevypadala jako pes, musel jsem ji trochu zmlátit. Teď už tak vypadá. Jako mrtvý pes. Byla hezká a silná, ale teď vypadá jako Gleason, a to je dobře. Tys ji zabila. Ty a nikdo jiný. Udělej jí hezký pohřeb. To všechno je pro tebe, Rebecco. Brzy se uvidíme a zůstaneme spolu navždy.

	Tvůj přítel

	

	„Napsal to plnicím perem s černým inkoustem,“ konstatoval Savich věcně a bez emocí, zatímco opatrně skládal papír. Pak ho vložil do plastikového pytlíku, který vytáhl z kapsy kalhot. „Je to jen obyčejný kus papíru vytržený z bloku. Nic zvláštního.“

	„Myslíš si, že je to šílenec?“ zeptala se Sherlock. Její tvář byla bledá a v očích měla hrůzu.

	„Ne,“ řekl Adam. „Není šílenec. Je zřejmé, že si to opravdu užívá. Myslím, že konečně objevil, kým opravdu je a co skutečně chce. Skoro slyším, jak přemýšlí. Chci vyděsit Rebeccu k smrti, dokázat jí, že jsem velmi špatný. Až jí zavolám znovu, už od ní neuslyším žádné urážky, ne, uslyším v jejím hlase jen strach a bezmocnost. Co mohu udělat teď, aby se to opravdu stalo?“ Adam se odmlčel a pak dodal: „A tak se rozhodl zabít Lindu Cartwrightovou a udělat z ní svého fiktivního psa.“

	„Jo,“ řekl Tommy, myslím, že Adam má pravdu.“

	 „Tady nejde o nic jiného než o ovládání cizí osoby. O dokonalou manipulaci.“

	„Musím si zavolat,“ řekl Savich, ale nepohnul se a jen hleděl na vzkaz a na to, co zbylo z Lindy Cartwrightové. V malé světlé kuchyni bylo ticho. Bylo zde slyšet jen oddechování šesti mužů a dvou žen. Jeden z mužů měl v ústech vyhaslou dýmku. Pak sebou najednou Becca trhla, vyběhla zadními dveřmi ven, sesula se na kolena a začala zvracet. Vydávila veškerý obsah svého žaludku. Potom zůstala ještě chvíli ležet schoulená na zemi, objímajíc se pažemi. Chvěla se a chtěla zemřít, protože přinesla smrt Lindě Cartwrightové stejně jako té ubohé staré ženě před Metropolitním muzeem. Také kvůli ní málem zemřel guvernér New Yorku. Najednou uslyšela něčí kroky. Věděla, že je to Adam.

	„Její tvář – její hezká tvář. Adame, kvůli svému hloupému žertu jí rozdrtil obličej. Jen proto, že to považoval za zábavné. Zabil ji a rozmlátil jí obličej…“

	„Já vím.“ Adam poklekl vedle ní na kolena a přitiskl si ji na hruď. „Já vím.“

	Cítila, jak s ní houpá sem a tam. „Já vím, Becco.“

	„Já jsem za to zodpovědná, Adame. Kdybych po něm nestřílela, kdybych jen…“

	Adam jí zvedl tvář a podíval se na ni. Podal jí kapesník, počkal, až si otře ústa, a pak řekl: „Teď poslouchej. Pokud cítíš vinu za smrt téhle ubohé ženy, musím tě uklidnit. Nic z toho není tvoje vina. On je ztělesněné zlo. Ten chlap udělá cokoli, aby tě terorizoval, aby tě slyšel plakat a prosit a žebrat, ať s tím přestane.“

	„Má úspěch.“

	„Ano, a proto se musíš vzpamatovat. Nemůžeš ho nechat, aby z tebe stahoval kůži zaživa. To znamená, že vyhrává. To znamená, že má nad tebou kontrolu, že má moc. Rozumíš mi?“

	Odtáhla se od něho, a aniž si to uvědomovala, začala hníst oběma rukama jeho paži. „Je to těžké, Adame. Vím, že ten muž je zlo. Je mi jasné, že musí existovat nějaký důvod, proč to všechno dělá, důvod, který pro něho má smysl. Ale já se cítím tak, jako bych sama rozmlátila té ubohé ženě tvář. Ach bože, kdybych na něho nevystřelila, nezasáhla ho…“

	„Nechej toho,“ řekl a zatřásl s ní. „Podívej, tady je náš další postup. Musíme ji nechat ležet v kuchyni tak, jak je, a anonymně zatelefonovat na policii. Ne, nehádej se se mnou.“ Lehce jí položil prsty na ústa. „Poslyš, vím, že je to velice těžké, také vzhledem k tomu, že porušujeme zákon a že se jí nedostane tolik pozornosti, kolik si zaslouží. Dokonce i Savich a Sherlock mají problém se s tím vyrovnat.

	Ale jsou součástí nejvýše postavené policejní složky v zemi a uvědomují si, že by nevzešlo nic dobrého z toho, kdyby se svět náhle dozvěděl, že jsi tady, zatažená do další vraždy. Policajti a federálové by se mezi sebou servali o to, aby tě mohli zadržet a vyslýchat. Na druhé straně bys byla chráněná, a to něco znamená. Ale není to dobré řešení. My všichni jsme přesvědčeni o tom, že by tě určitě obvinili z vraždy a z účasti na vraždě. Ta noční můra by pokračovala i v případě, že by tě propustili. Proč? Protože on by tady stále byl, stále by na tebe čekal a všechno by začalo znovu.

	Takže Savich a Sherlock souhlasili s tím, že zatím všechno utajíme. Zejména naši spolupráci. Savich má teď k dispozici nahrávku z Lindina telefonu. Zjistíme si, jak dlouho tady ten chlap byl a jak dlouho ji držel v zajetí. Zjistíme si, koho kromě tebe volal. Hoši prohledají dům od sklepa až po půdu. Jsou to profíci. Pokud je tady něco k nalezení, najdou to. Pokud jsou tu otisky prstů, a já bych se vsadil, že ano, taky je získají. Ale bude to trvat určitou dobu, protože po sobě musíme zase uklidit. To poslední, co si přejeme, je, aby si policie všimla, že tady někdo snímal otisky prstů. Takže tuhle vraždu nemůžeme teď nikomu oznámit. Nejdříve až za pár hodin.“

	„On věděl, že můj telefon je odposloucháván.“

	„Ach jistě, že to věděl. A proto měl pro tebe to překvapení. Teď nemůže být daleko. Je blízko. Opravdu blízko. Je možné, že nás odněkud pozoruje, třeba se skrývá v tom lese. Ale nemyslím si, že je tak neopatrný. Ale dostaneme ho, Becco. Musíš tomu věřit. Zaplatí za to, co udělal Lindě Cartwrightové.“

	„Ach bože,“ řekla náhle. „Máš pravdu, Adame. Dívá se na nás. Možná že je v bezpečné vzdálenosti a používá nějaký dalekohled, ale to si nemyslím. Vsadím se, že je právě tady, někde mezi těmi stromy, a myslím, že tě pozoroval, jak ses přehoupl do toho okna, a pozoroval i mě, jak jsem tady zvracela. Řekl jsi, že si konečně uvědomil, kým je a co se mu líbí, a to je ono.“

	Její oči byly bez výrazu, když pokračovala: „Vidí také Tylera a Sama. Ach bože, ví, že jsou mi blízcí, a to z nich dělá také terče, že? Co když teď jde po nich?“

	„Mohl by, ale pochybuji o tom a řeknu ti proč. Ví, že nejsme blázni. Zná většinu z nás. Chce tebe. Má svůj terč. Nemyslím si, že zabije Týlera nebo Sama. A proč? Protože chce dostat mě, já jsem s tebou stále, a tím ho dráždím. Proto chce mě. Dave a Chuck se porozhlédnou po okolí, až skončí v domě.“

	„Ale do té doby uteče.“

	„Možná.“

	„Myslíš si, že ji zabil během té krátké chvilky mezi tím telefonátem a příchodem vašich mužů sem?“

	Adam zaváhal a pak zavrtěl hlavou. „Ne, je mrtvá několik hodin.“

	„Ale její obličej, Adame, její obličej. Vypadalo to tak… čerstvé, jako by ta krev právě vsákla.“

	„Udělal to poté, co ti zavolal, když si uvědomil, že telefon je odposloucháván. Ale ona už byla mrtvá déle, Becco.“

	„Jak ji zabil?“

	Adam nechtěl tohle téma rozvádět, ale věděl, že Becca ho nenechá na pokoji, že to prostě nedokáže. „Uškrtil ji.“

	„Proč bylo všude kolem tolik špíny? Bože, měla je ve vlasech i na nohou.“

	Sakra, pomyslel si. Nechtěl to říkat, ale nebyla žádná jiná možnost. „Byla tak špinavá proto, že ji vyhrabal, aby jí mohl rozdrtit obličej.“ Tak, bylo to venku a Adam si pomyslel, že Becca bude znovu zvracet. Zavřela oči. Ruce jí visely volně podél těla a hlava jí klesla na jeho hruď. Ale nezvracela. Jen se rozplakala. Nevydávala žádné zvuky, ale tiše plakala. Ruce měla sevřené v pěst a bušila jimi do kevlarové vesty.

	„Ach bože, Becco,“ řekl a pevně ji stiskl. „Přísahám, že ho dostaneme, přísahám ti to.“

	Velmi dlouho mlčela. Už ho začínala bolet kolena, když mu konečně zašeptala do ucha: „Pokud ho nedostanu nejdřív já.“ Zachvěla se a pak z ní pomalu, pomaličku opadlo napětí. Potom řekla: „Měl tady nějaké plány, možná tady chtěl žít, a tak ji zabil a zakopal a pak se rozhodl, že bude zábavné připravit mi takovýto žert.“

	„Jo, to je pravděpodobné.“

	„Je ještě tady, Adame. Je blízko. Cítím ho. Je to, jako by mi lezlo po zádech něco temného a slizkého.“

	Neřekl nic.

	„Ale proč? Prostě nerozumím tomu, proč si vybral zrovna mě. Proč mi to dělá?“

	Adam opět neřekl nic, ale pomyslel si: Pokud je Krimakov opravdu mrtev, pak neexistuje motiv a já nevím, proč si vybral právě tebe.

	Becca se nemohla zbavit myšlenek na Lindu Cartwrightovou. Stále si vybavovala ubohou ženu s rozbitým obličejem na podlaze malé kuchyňky. Věděla, že hodiny míjejí a o ni se nikdo nestará.

	Sherlock jí podala kouřící šálek kávy. „Spala jsi jen pár hodin, Becco. Vypij to.“

	„Nikdo z nás nespal déle než pár hodin,“ namítla Becca. „Kde jsou Adam se Savichem?“

	„Adam je venku a mluví s Davem a Chuckem. Jen se domlouvají na hlídce. Zavolal sem pár dalších lidí, aby mohl uvolnit tyhle chlapce.“

	„Možná přijde Hatch.“ Když Sherlock zvedla obočí, Becca dodala: „Slyšela jsem Adama, jak s ním mluvil v telefonu. Jo, trošku jsem vyzvídala a Adam mi to musel říct. Říkal, že Hatch mluví šesti jazyky, má mnoho kontaktů a je opravdu chytrý. Adam se stále snaží přinutit ho, aby přestal kouřit.“

	Sherlock se rozesmála a zvedla svůj hrnek s kávou, aby si s Beccou přiťukla. „Ráda bych toho chlapíka poznala. Pokud se odváží zapálit si, Savich mu nebude vyhrožovat, ale ustřelí mu hlavu.“

	„Takže Adam nepracuje pro Thomase?“

	„Ne, teď ne. Jsou ale dlouhou dobu přáteli. Adam je něco jako Thomasův syn. Ale už ti o něm víc neřeknu.“

	Becca mlčela. „Poslouchej, Becco, teď na tom nezáleží. Můj manžel je přesvědčen, že místní policisté nebudou schopni zjistit cokoli, co se týká smrti Lindy Cartwrightové, protože jsou zcela slepí. Ale souhlasíme s tím, že když je uvědomíme o tom, co se tady stalo, aspoň se na chvíli zabaví. Budou tady za okamžik, Becco. Postarají se o ni. Ale nebudou schopni nic zjistit, protože my tady nebudeme. Jedeme zpátky. To bude opravdu nejlepší řešení, vždycky to tak je.“

	„Sherlock, víš, kdo je Krimakov?“

	Sherlock si nemohla pomoci. Oči ji prozradily. Měla chuť se nakopnout. Pokrčila rameny. „Ano, já vím, kdo to je. Ale Lindu Cartwrightovou by musel zabít jeho duch. Thomas získal informaci o tom, že nedávno zahynul při autonehodě na Krétě, kde zřejmě žil. Ale je to všechno zatím nepotvrzené. Pokud je mrtvý, pak s tímhle nemůže mít nic společného.“

	„A Thomas provádí důkladnou kontrolu okolností smrti toho muže?“

	„Předpokládám, že ano.“

	„Pokud ten Krimakov žije a stojí za touhle hrůzou, proč by to dělal mně? On je Rus? Co může proti mně mít? Proč si Thomas myslí, že je to on?“

	„Já nevím,“ odpověděla Sherlock, která teď přesvědčivě lhala, protože už měla čas nasadit si masku.

	„Kdo je Thomas, Sherlock? Prosím tě, musíš mi to říct.“

	„Zapomeň na něho, Becco,“ řekla Sherlock přes rameno. „Nechej toho. Dej tomu čas. A teď bych si ještě dala kávu. Mám ti udělat toast, nebo něco jiného?“

	„Ne, nic.“ Kdo je ten Thomas? říkala si v duchu Becca. Proč stále nějaká tajemství? Nedávalo jí to vůbec smysl. Pohlédla na jediný telefon. Od půlnoci už uběhlo devět hodin. Nic, žádný telefonát. Možná je její pronásledovatel teď vyděšený, možná ví, že jsou mu v patách. Třeba už je pryč. Přesto stále seděla a dívala se na zatracený černý telefon, který jí připadal jako had připravený ji kousnout.

	Za hodinu dorazil ten poslední člověk, kterého chtěla vidět.

	„Dveře vypadají dobře,“ řekl šerif Gaffney, když Becca otevřela. „Vzhledem ke všemu tomu zmatku bych nepředpokládal, že se budete tak vzorně starat o to, jak vypadají vaše přední dveře.“

	Becca řekla: „Vy víte všechno, šerife. Chcete jít dál? Máte nějaké nové zprávy o tom, komu patřila ta kostra?“

	„Jo, rád bych si s vámi na chvíli pohovořil, slečno Powellová. Jsem skoro přesvědčen o tom, že kostra nalezená ve vašem sklepě byla kdysi Melissa Katzenová.“ Přetřel si čelo. „Nemyslel jsem si, že starý Jacob byl tak krutý. Uhodit mladou dívku do obličeje – to přece nejde.“

	„Šerife,“ oslovil ho Adam, který se vynořil za Beccou. „Přemýšlel jsem o tom. Řekl jste, že se předpokládá, že chtěla s někým utéct. Máte nějaké stopy po jejím příteli?“

	„Ne, nikdo si nepamatuje, že by se s někým scházela. Není to zvláštní? Proč by to udržovala v tajnosti? Nedává to smysl mně ani mé ženě Maude. Myslí si, že mladá dívka by byla skutečně hrdá a ukazovala by se se svým chlapcem.“

	„Možná ten chlapec nechtěl, aby se s ním ukazovala,“ namítla Becca. „Možná ji požádal, aby to všechno udržela v tajnosti.“

	„Ale proč?“

	„To nevím, šerife. Ale ráda bych to věděla.“

	„Ráchel Ryanová si na ni pamatuje. Byla prý opravdu moc hezká. A také tvrdila, že Melissa nikdy nenosila sexy oblečení. Překvapilo ji, když jsem jí řekl o džínsech značky Calvin Klein a o té upnuté růžové blůzce. Nepamatovala si, že by Melissa kdy vzala na sebe něco provokativního. Možná máto-pravdu, slečno Powellová. Možná to byl její přítel. Ale kdo ví? Já si jen prostě představuji hezkou mladou dívku, která přechází přes dvůr Jacoba Marleye. Starý Jacob ji spatří a naštve se. Praštil ji?“

	Becca řekla: „Možná šla na schůzku se svým chlapcem a zkrátila si to přes pozemek Jacoba Marleye.“

	„Ale tudy nikam nedojdete, není to žádná zkratka,“ namítl šerif Gaffney. „Zadní Marleyovy pozemky sousedí s hustým lesem, za nímž je oceán.“

	„Možná,“ řekla Sherlock. „Ty džínsy a triko – to bylo dobré cestovní oblečení. Možná že měla v úmyslu odejít, ale pak se v poslední chvíli rozmyslela. Řekla svému milému, že nechce jít pryč, a ten chlapec se rozčílil a zabil ji.“

	Šerif Gaffney řekl pomalu: „Kdo jste?“

	„Ach promiňte, šerife,“ promluvil Adam. „Sherlock a Savich jsou moji přátelé. Prostě se na pár dní zastavili. Chtějí si prohlédnout město.“

	„Těší mě, madam. To není špatná myšlenka. Řekl bych, že na ženu jste dedukovala opravdu logicky, možná lépe než většina ostatních žen.“

	Savich, který to slyšel, zvědavě vzhlédl. Obával se, že Sherlock se vrhne šerifovi na hrdlo.

	„Jo,“ přitakala Sherlock zamyšleně. „Jsem o hodně lepší než ubohá Becca, která by stěží našla cestu do Food Fort, kdyby jí nějaký chlápek nevysvětlil, že názvy zdejších ulic nesou jména jedovatých rostlin.“

	„Tohle je ironie,“ řekl po chvíli šerif Gaffney. „Já to poznám. Nikdy bych nevěřil, že ženy mohou mít tak proříznutá ústa.“

	Než mohla Sherlock skočit po šerifovi, Adam řekl: „Byly už provedeny testy DNA?“

	Šerif zavrtěl hlavou: „Stále se snažíme najít rodiče té dívky. Zatím jsme neměli štěstí. Paní Ella si pamatuje na tetu, která teď žije v Bangoru. Asi četla o té kostře a možná ona byla ta žena, která nám zavolala. Musíme se vypravit za ní.“ Šerif Gaffney si povzdychl a poklepal na pistoli, která vězela v pouzdře za širokým koženým pásem. Ten se dnes zarýval opravdu hluboko do jeho mocného břicha. „Ale nemůžeme počítat na sto procent s tím, že ta kostra patří Melisse, dokonce i přesto, že já mám takové tušení. Musíme se podívat ještě na další věci.“ Šerif Gaffney se zhoupl na podpatcích. „A teď, lidičky – hlavní důvod, proč jsem tady. Chci se zeptat na chlapíky, které jsem viděl potloukat se po Riptide. Ne, nelžete mi. Vím, že jsou tady s vámi, pane Savichi. Chcete mi říct, co se tady děje?“

	V té chvíli zazvonil telefon.

	Ostře a příliš hlasitě. Becca převrhla svůj šálek kávy. „Becca této noci mnoho nespala,“ řekl Adam na vysvětlenou a vzal telefon. „Halo?“

	„Halo, ty babráku, našel jsi můj dárek?“

	„Proč? Ano, našel. Kde jsi teď?“

	„Chci mluvit s Rebeccou.“

	„Je mi líto, není tady. Jsem tu jen já. Co chceš?“

	Pak už bylo jen ticho.

	„To byl obchodník,“ řekl Adam s lehkostí. „Ten blázen chtěl poslat Becce jakési benátské zrcadlo.“ Pokrčil rameny. „Co jste to chtěl vědět, šerife?“

	Šerif nespouštěl oči ze Saviche. „Ti chlapi ve městě. Kdo je to, pane Savichi?“

	„Odhalil jste mě, šerife,“ odpověděl Savich. „Abych řekl pravdu, jsme tady se ženou proto, že děláme průzkum pro náš velký rozvíjející se podnik, který se vážně zajímá o tuto část pobřeží Maine. Pravdou je, že Adam je náš přítel a poskytl nám přístřeší. Ti hoši, které jste viděl ve městě, jsou tady v utajení, což znamená, že jste velmi bystrý, šerife. Dělají spoustu věcí, mluví s lidmi, proměřují, kontrolují půdu, flóru a faunu. Prověřují, kdo vlastní pozemky a jak jde byznys. Tohle je krásná část pobřeží a Riptide je opravdu pozoruhodné městečko. Kousek odtud jsou lázně. Dokážete si představit, co by to udělalo s vaší místní ekonomikou, kdyby se tady rozhodl podnikat významný obchodní podnik? V každém případě tady nebudeme dlouho, ale požádal bych vás o laskavost. Mohl byste, prosím, naše poslání udržet v tajnosti?“ Savich se hned otočil k Sherlock a řekl: „Říkal jsem ti, že šerif je velice chytrý a odhalí nás, zlato. Tvrdil jsem od začátku, že je skutečně inteligentní a že ví o všem, co se šustne v jeho městečku.“

	„Ano, Dillone,“ odpověděla Sherlock, „říkal jsi mi to. Mrzí mě, že jsem ho neodhadla tak přesně jako ty. Ano, je pekelně chytrý, máš pravdu.“ A zářivě se na šerifa usmála.

	„Takže vy chcete, abych o tom mlčel, pane Savichi?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá, v pořádku, ale jestli někdo z vašich lidí způsobí nějaké problémy, vrátím se. A doufám, že ty vaše plány nezničí přírodní krásy našeho kraje?“

	„V žádném případě,“ odpověděl Savich. „Tohle je prvotní cíl podniku, pro který pracujeme. Zachovat přírodní ráz krajiny.“

	Becca sledovala Saviche obdivným pohledem. Pak odvedla šerifa k předním dveřím, které ještě voněly čerstvým nátěrem, a vrátila se do místnosti. „To je teda věc, Savichi. Skoro jsem ti věřila. Bože, málem jsem se chtěla zeptat na název tvé firmy.“

	Savich řekl: „Ten telefonní rozhovor mi dal trochu času, abych si vymyslel tuhle povídačku.“

	„To byl on, že?“ otočila se Becca k Adamovi, který ještě stál vedle telefonu.

	„Ano, byl to on. Chtěl s tebou mluvit, ale já jsem mu řekl, že tady nejsi. Vždycky tě oslovuje Rebecco, nikdy Becco?“ Když přikývla, Adam řekl: „Telefonoval z veřejné telefonní budky v Rocklandu. Tommy Dýmka to právě zjistil. S tím nemůžeme nic dělat.“

	Sherlock řekla pomalu s pohledem upřeným na namodralé klouby prstů pravé ruky, kterou uštědřila ránu Tyleru McBrideovi: „Musíme ho přilákat zpátky. Chtělo by to zinscenovat nějakou schůzku.“

	„Příště si s ním promluvím sama,“ prohlásila Becca. „A domluvím se s ním.“

	„Ty nemůžeš být návnada,“ namítl Adam a jeho hlas byl ostrý jako nůž. „V žádném případě.“

	„Podívej, Adame, chce mě. Pokud budeš návnadou ty, prostě tě zastřelí a odejde. Ale se mnou to tak neudělá. Chce mě mít blízko sebe. Jen mě. Pomozte mi to nějak provést, prosím.“

	„To se mi vůbec nelíbí.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Kapitola 18

	

	Hatch byl menší sporé postavy, kterou připomínal mladého býka. Pod nosem měl velký knír. Sundal si tvídový klobouk á la Sherlock Holmes a odhalil oholenou hlavu. Z jakéhosi důvodu Becce připadal neuvěřitelně milý, takže ho málem chtěla obejmout. Z veselého úšklebku na tváři Sherlock pochopila, že i u ní vzbudil Hatch podobné pocity.

	Ten chlapík byl úžasný. Má více šarmu, než si jeden člověk zaslouží, pomyslela si Becca o pár minut později, když Adam natáhl ruku a rozkázal: „Dej sem ten balíček cigaret, který máš v pravé kapse, Hatchi. Okamžitě, jinak máš padáka.“

	„Jasně, šéfe.“ Hatch poslušně odevzdal Adamovi skoro plný balíček marlborek. „Měl jsem jen jednu, šéfe, víc ne, a ani jsem moc nevdechoval. Jen jednu. Nechci kouřit v blízkosti sladké Beccy. V žádném případě bych nechtěl ublížit jejím krásným plícím. A teď mi řekni, co mám udělat, abychom konečně chytili toho pomatence. Ať se Becca může vrátit zpět k psaní projevů a ať se zase může smát.“ Pak obrátil jiskřivé temné oči na Beccu a řekl: „Ahoj.“

	Usmála se na něho a podala mu ruku. „Ahoj, Hatchi. Poslouchej, jsem s tebou. Až příště zavolá, budu připravená. Chceme na něho nalíčit past. Budu návnada.“

	„Hm. Myslím, že tohle se šéfovi nelíbí. Má moc sevřené čelisti.“

	Adam se vložil do hovoru: „Ne, nelíbí se mi to. Je to bláznivé. Nechci ji vystavovat takovému riziku. Ach, sakra, při pohledu na tvoji tvář, Becco, bych řekl, že jsi připravená jednat bez ohledu na to, co si o tom myslím.“

	„Podívej, Adame,“ promluvil Savich. „Kdybych přišel na něco jiného, šel bych do toho. Ale je nás dost, abychom ji ochránili. Hatchi, podle Aclama máš prý úžasné kontakty. Pověz nám, co jsi zjistil.“

	Hatch vytáhl z kapsy saka tenoučký zápisník, naslinil si prsty a zalistoval v něm. „Většina informací je od Thomasových chlapců, kteří se snaží ze všech sil ověřit si Krimakovovu smrt. Thomas na to nasadil, koho mohl. A teď, CIA opravdu mluvila s policajty, kteří vyšetřovali tu nehodu. Apolo – sakra, to je jméno – řekl, že Krimakov spadl z útesu na východním pobřeží Kréty poblíž Agios Nikolaos a následkům zranění okamžitě podlehl. Mohla to být vražda, to připustil, ale nikdo to neprověřoval z jednoduché příčiny – nikoho to nezajímalo. Nic nenasvědčovalo vraždě, takže případ uzavřeli do té doby, než se objevili naši agenti a chtěli všechno znovu prověřit.“

	„Takže je opravdu mrtev,“ řekla Becca. Hatch vzhlédl a usmál se na ně. „Ne, nemusí to tak být. Je tady zádrhel. Krimakovovo tělo prý bylo spáleno při kremaci. Víte, trvalo pěkně dlouho, než naši lidé přemluvili místní úřady, aby jim poskytli povolení k identifikaci těla. Když jim to konečně řecká vláda povolila, bylo tělo už spálené. Proč? To nevím, ale někdo to asi zaplatil.“

	Všichni dlouhou mlčeli.

	„Spálili ho?“ opakoval Adam nevěřícně.

	„Ano, zbyl z něho jen popel do urny. Urna je ještě stále na polici v márnici.“

	Sherlock řekla: „Takže neexistuje přesvědčivý důkaz, protože nedošlo k ohledání těla.“

	„Správně,“ podotkl Hatch. „Teď se vraťme do minulosti. Krimakov se přestěhoval na Krétu začátkem osmdesátých let. Přijel se tam jen podívat a pak zůstal. Byl namočený do nějakých nezákonných záležitostí, ale nebylo to tak strašné. Proto ho nikdo řádně neprověřil a nezjistilo se, o koho vlastně jde a čím byl v Rusku. Spíš to dělá dojem, že se nikdy nikdo nepokoušel pátrat v jeho minulosti. Zřejmě kdekoho podplatil.“

	„Zatraceně,“ ulevil si Adam. „Dobře. Měli bychom tedy prohledat jeho dům od sklepa až po půdu. Pokud byl do něčeho namočený, najdou se stopy.“

	„Naši agenti už prohledali jeho dům a nenašli nic. Žádné stopy, žádné znamení, ani poznámky o Becce. Slyšeli jsme také, že měl někde byt, ale nevíme, kde to bylo. Může chvilku trvat, než se to zjistí. Nejsou o tom žádné oficiální záznamy.“

	Savich řekl: „Pokud měl byt, najdu ho.“

	„Právě ty?“ řekl Adam a zvedl obočí.

	„Neřekl ti snad Thomas, že jsem dobrý?“

	Adam si odfrkl a sledoval Saviche, který zapnul MAXE.

	Hatch řekl: „Bude dobré prověřit jeho osobní aktivity. Ale nemáme nic, co se týče jeho působení v Rusku. Vypadá to, že všechny jeho záznamy byly zničeny. Zůstalo velice málo. Nic zajímavého. Zřejmě to zařídila KGB. Pak mu pomohli usadit se na Krétě. Stále ještě pátráme v Moskvě.“

	„Krimakov není mrtev,“ řekl Adam. A věřil tomu tak jak ničemu v životě.

	Pak se opřel a zavřel oči. Začínala ho bolet hlava.

	„Jo, máme ještě něco. Na tom jsem se podílel osobně.“ Hatch si znovu olízl prsty a zalistoval v notýsku. „Policisté z Albany našli asi před dvěma hodinami svědka. Poznal auto, které srazilo Dicka McCalluma. Bylo to černé BMW a značka obsahovala tři čísla: 3, 8 a 5. Byla to newyorská značka. Zatím ještě nemáme zjištěny podrobnosti.“

	„Podívám se na to,“ řekl Savich. „Bude to rychlejší a kompletnější. Nechci vědět, jak získáváš tak rychle informace.“

	„Stejně vždycky jen odpovídám, že ona miluje můj knírek,“ zasmál se Hatch. „Prosím, zavolej na velitelství FBI, agente Savichi. Neměl jsem zatím možnost ozvat se Thomasovi a musím to udělat. Ano, to auto řídil chlap. Nevím, jestli byl starý, mladý nebo středních let, protože okna toho auta mají kouřová skla jako u limuzíny. To je dost neobvyklé pro komerční automobil a je to pravděpodobně důvod, proč ho pachatel ukradl.“

	Savich právě dokončil hovor přes mobilní telefon. Přikývl a řekl: „Hotovo. Za pět minut budeme mít seznam možných majitelů.“

	Tommy Dýmka lehce zaklepal na přední dveře a vešel. „Máme chlápka, který si kupoval benzin u čerpací stanice asi osm kilometrů západně od Riptide. Obsluhoval ho mladý hoch kolem osmnácti a ten nám řekl, že chlápek z toho vozu měl manžetu košile špinavou od krve. Hoch tomu nepřikládal důležitost, dokud se ho Rollo nezačal vyptávat na cizince. Je to on.“

	„To ano,“ zvolal Adam a vyskočil na nohy. „Prosím tě, řekni to, Tommy. Prosím tě, řekni nám, že ten kluk si pamatuje, jak ten chlap vypadal a jaké řídil auto.“

	„Ten chlapec uvedl, že řidič měl zelený lovecký klobouk s třásněmi, něco podobného, jako mám já, a na očích velmi tmavé brýle. Nevěděl, jestli byl mladý, nebo starý, je mi líto, Adame. Ale pro takového chlapce je starý každý nad pětadvacet. Ale pamatuje si velmi jasně, že ten muž mluvil se správnou výslovností jako studovaný člověk. Měl hluboký hlas. Jeho vůz bylo černé nebo tmavě modré BMW. Značku si nepamatuje. Ale víš co? Okna byla z kouřového skla. Co na to říkáš?“

	„Určitě by nepoužil stejné auto, kterým zabil Dicka McCalluma v Albany,“ konstatovala Sherlock.

	„Proč ne?“ zeptal se Savich. „Pokud není poškozená karoserie a nejsou na ní stopy krve, tak proč ne?“

	Najednou se ozval Savichův mobilní telefon. Savich vstal a vyšel ze dveří. Slyšeli ho, jak hovoří, a viděli, jak přikyvuje a naslouchá. Pak hovor ukončil, vrátil se a oznámil jim: „Ukradl poznávací značku. To není žádné překvapení. Byl by idiot, kdyby si tam nechal původní značku. Ale ta kouřová skla, to může být stopa. Nechám někoho, aby zkontroloval všechna auta s kouřovými skly ukradená v New Yorku během minulých dvou týdnů.“

	Savichův mobilní telefon zazvonil za osm minut. Savich poslouchal a rychle si něco zapisoval. Když hovor ukončil, řekl: „To je něco. Jak už řekl Hatch, je tady pár komerčních automobilů – domácích i zahraničních, která mají vestavěná kouřová okna. Tři z nich byly ukradeny. Ti lidé žijí na různých místech států. Jsou to dva muži a jedna žena.“

	Becca řekla bez váhání: „Bude to ta žena. Ukradl její auto.“

	„Možná,“ řekla Sherlock. „To hned zjistíme.“

	Zatelefonovali na informace do Ithaky v New Yorku a získali telefonní číslo paní Ireny Baileyové, která bydlela na Huntley Avenue 112. Telefon zazvonil jednou, dvakrát, třikrát a pak se ozvalo: „Halo?“

	„Paní Baileyová? Paní Irena Baileyová?“

	Ticho.

	„Jste tam? Paní Baileyová?“

	„To je moje matka,“ odpověděl ženský hlas. „Je mi líto, dost jste mě překvapil.“

	„Mohu, prosím, mluvit s vaší matkou?“

	„Vy to nevíte? Ne, nemůžete to vědět. Moji matku přede dvěma týdny zabili.“

	Sherlock nepoložila telefon, ale pocítila nevolnost kolem žaludku. Po chvíli jí začala stoupat do hrdla. Těžce polkla. „Můžete mi o tom něco říct, prosím?“

	„Kdo jste?“

	„Jsem Gladys Martinová z Úřadu sociálního zabezpečení ve Washingtonu.“

	„Vím, že můj manžel už telefonoval na Úřad sociálního zabezpečení. Co chcete?“

	„Potřebujeme doplnit nějaké dokumenty, madam. Vy jste její dcera?“

	„Ano, to jsem. Jaké dokumenty máte na mysli?“

	„Statistiku, nic víc. Je tam ještě někdo, s kým bych o tom mohla mluvit? Nechci vás rozrušovat.“

	Chvíli bylo ticho a pak se ozvalo: „Ne, to je v pořádku. Ptejte se. Nechceme bránit vládě v povinnostech.“

	„Děkuji vám, madam. Řekla jste, že vaši matku zabili. Byla to automobilová nehoda?“

	„Ne, někdo ji udeřil do hlavy, když vystupovala z auta v uličce před obchodem. Ukradl jí vůz.“

	„Ach bože, to je mi velice líto. Prosím, řekněte mi, zda toho muže, který to udělal, chytili?“

	Ženský hlas okamžitě zhrubnul. „Ne, nechytili. Policisté si vzali popis auta, ale nikdo se nám znovu neozval a nic nám neoznámili. Myslí si, že asi nechal vůz přela– kovat a změnil si značku. Zmizel. Dokonce ani policisté z New York City nevědí, kdo to byl. Moje matka byla stará žena, kdo by se o to staral?“ Hořkost v dceřině hlase byla tak hluboká jako její bolest. Také v jejím hlase zaznívala zlost, skoro vztek.

	„Bylo na tom autě, které ten muž ukradl, něco pozoruhodného?“

	„Ano, okna byla z kouřového skla, protože moje matka měla velmi citlivé oči. Nesnesla příliš prudké sluneční světlo.“

	„Chápu. Jaká byla barva vašeho auta?“

	„Bylo bílé a interiér šedý Nad levým zadním kolem byl malý škrábanec.“

	„Děkuji. Říkala jste, že tam byli ještě jiní než místní policisté?“

	„Ano. Byli to policisté z New York City. Měli by toho chlápka chytit. Nevíme, proč se do toho míchá policie z New York City. Vy ano? Je to důvod, proč voláte? Chcete ze mě vytahovat informace?“

	„Ne, jistěže ne. Tohle jsou pouze statistické informace, které potřebujeme.“

	„Máte ještě další otázky, slečno Martinová? Právě třídím matčiny věci a musím je za půl hodiny odnést do charitativní společnosti při chrámu svatého Pavla.“

	„Ne, madam. Velice mě mrzí vaše ztráta. O všechno se postarám.“ Sherlock se otočila. Zraky všech se upíraly na ni. „Ten zabiják nechal přelakovat bílé auto na černé a ukradl další poznávací značky. Byly tam newyorští policisté. Vědí o tom. A ještě tohle. Okénka byla z kouřového skla, protože paní Baileyová měla citlivé oči.“ •

	„To je ale darebák,“ řekl Hatch a sáhl si do kapsy pro cigarety. „Jak to, že mi nikdo neřekl, že policajti vědí o tom zatraceném autě?“

	Adam se na něho podíval a řekl: „Pěkně to utajili. Domnívám se, že to nechtějí dát ve známost federálům, protože se bojí, že by je zdusali. Ale newyorští policajti neví, že náš zabiják je tady v Maine. Řekneme jim to?“

	Savich promluvil: „Ne, newyorským policajtům ne. Ale můžu zavolat Tellie Hawleye v kanceláři S&C v New York City. On zváží, co dál.“

	„Ano,“ odpověděl Adam, „proč ne? Někdo má dobrý důvod, tak proč ne?“

	„Jak dalece budeme přesní?“ zeptala se Becca. Třela si ruce a Adam se zamračil. Savich se na chvíli zamyslel a pak promluvil: „Řekneme jim, že jsme toho chlápka viděli na pobřeží. Co říkáte? Je to pravda.“

	„Musíme ho dostat,“ vložila se do věci Becca. „Pokud se nám to nepodaří, pak budeme muset zavolat tomu Thomasovi, který zřejmě ví všechno, a říct mu, aby sem poslal mariňáky.“

	„On nevolal,“ řekla Becca a kousla si svého hot dogu. „Proč nevolal?“

	Adam dožvýkal hranolky a řekl: „Myslím, že bude chvíli odpočívat. Není hloupý. Musí se zakopat někde jinde, dá ti trochu času, aby sis kousala nehty a všechny nás vyděsila, a pak se zase vrhne do hry. Do jeho hry.“

	Všichni pojídali hot dogy s hořčicí a kečupem. Hoši zvenčí chodili po jednom. Speciální agent Rollo Dempsey řekl Adamovi: „Znal jsem tvoje jméno, ale nevěděl jsem, kde jsem ho slyšel. Teď už to vím. Ty jsi zachránil minulý rok život senátorovi Dashworthovi, když mu ten blázen vrazil dýku mezi žebra.“

	Adam neřekl ani slovo.

	„Jo, byl jsi to ty. Zachránil jsi život senátorovi. To bylo dost působivé.“

	„O tom bys neměl nic vědět,“ řekl nakonec Adam a zamračil se na Rolla. „Opravdu ne.“

	„Jo. Ale já pracuji ve vnitřní buňce. Nemůžu si pomoct, když lidé sem tam povídají.“

	„Nikdy jsem o tom nic neslyšela,“ vložila se do hovoru Becca s nastraženou anténou. „O čem se to bavíte?“

	Rollo se na ni jen usmál a řekl: „Zjistili jste, kdo se ho pokusil zabít?“

	„O tom nevíš nic?“

	„Hele, já jsem uvnitř, ale když na to přijde, mám spojení.“

	Adam pokrčil rameny. „No, kdo by se o to teď staral? Ten chlap, který chtěl zabít senátora, byl jeho zeť. Jmenoval se Irving. Posílal mu výhrůžné dopisy, takové ty

	obvyklé anonymní kecy. Senátor mi zatelefonoval. Ukázalo se, že tenhle Irving je závislý na heroinu. Neměl už peníze a chtěl senátorovo dědictví. Senátorovi se podařilo udržet věc pod pokličkou. Utajil případ před médii, aby ochránil svoji dceru. Toho chlápka jsme dopravili do sanatoria, kam patřil. Ještě je tam. Myslím, že je jen pár vnitřních agentů, kteří o tomhle případu něco věděli.“

	„Řídíš nějakou bezpečnostní agenturu?“ zeptala se Becca a zamračila se na Adama. „Myslela jsem, že jsi bezpečnostní poradce.“

	„Mám víc funkcí,“ řekl Adam.

	„Ráda bych věděla,“ řekla Sherlock, která podala Rol– lovi další hot dog s domácí žlutou hořčicí, „jak to, že jste nezjistili hned, kdo to byl. Ten chlap byl závislý? Tohle se nedá jen tak utajit.“

	Adam se začervenal. Chvíli si hrál s vidličkou a nepodíval se jí do očí. Pak si odkašlal. „No, věc se má tak, že ten zeť nebyl nablízku, když jsem prověřoval okolnosti. Jeho žena ho chránila. Tvrdila, že má chřipku a že je nakažlivý a tak dále. Přísahala mi, že Irving by něco takového neudělal. Prý je to bláznivé levičácké spiknutí. Byla tak přesvědčivá.“

	„Bylo dobré, žes tam byl a vytáhl ten nůž,“ řekl Rollo.

	„To je pravda,“ odpověděl Adam.

	Rollo se posadil ke kuchyňskému stolu mezi Saviche a Beccu. Adam si povzdychl a dodal: „Slyšel jsem, že jeho žena se ho pokouší dostat ven. Může to začít znovu.“

	„Jo. sakra,“ odpověděl Rollo. „Není to moc spravedlivé, že?“

	Pak přišel Chuck a Rollo s hot dogem v ruce zasalutoval a vyšel ven.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ řekl Savich. „Cítím to. Něco se děje.“ Vzal si poslední kousek hot dogu s tofu, blaženě vzdychl a objal svoji ženu. Ale zatím se nedělo nic.

	Všichni seděli v obývacím pokoji a popíjeli kávu, plánovali, hádali se a přemýšleli. Venku se nepohnul ani lísteček. Celý dům byl dobře hlídaný. Najednou, přesně v deset hodin, prolétla oknem v přední části domu kulka. Sklo explodovalo a střepiny roztrhaly záclonu.

	„Dolů!“ zařval Savich.

	Ale nebyla to obyčejná kulka, co prolétla oknem a spadla na podlahu. Byl to plynový projektil. Pokoj se začal plnit hustým šedým dýmem.

	„Zatraceně,“ vykřikl Adam. „Všichni do kuchyně. Hned!“

	Oknem prolétl další plynový projektil. Všichni se rozkašlali. Rychle si zakrývali tváře a běželi do zadní části domu.

	Uslyšeli mužské výkřiky. Pak se nocí rozlehlo pár výstřelů. Přední dveře se s bouchnutím otevřely a dovnitř vběhl Tommy Dýmka. Tvář měl zakrytou sakem. „Ven, chlapi, rychle. Předními dveřmi. Zadní nejsou dostatečně kryté.“

	„Střelil sem plynové projektily,“ sípal Adam v záchvatech kašle.

	„Asi použil CAR-15. Pojďte ven.“

	Všichni kašlali a po tvářích jim tekly slzy. Savich zjistil, že Becca má nos skoro přitisknutý k jeho zbrani. V hustém dýmu ji neviděla.

	„Musíme ho dostat,“ křičel Adam. Kašlal, dávil se a z očí se mu řinuly slzy. „Ještě minutu a všichni se zalkneme.“

	Konečně byli venku. Trvalo dalších sedm minut, než zjistili směr, odkud se střílelo do předních oken.

	Také objevili stopy pneumatik. Ale víc už nic. Najednou Adam zvolal: „Podívejte se sem.“

	Všichni se kolem něho shromáždili. Držel v ruce plášť z projektilu. Byl asi patnáct centimetrů dlouhý a v průměru měl čtyři centimetry. „Tommy Dýmka měl pravdu. Použil CAR-15, který je součástí M16,“ dodal k Becce.

	Savich našel další plášť a chvíli si s ním pohazoval.

	„Ale jak může být slzný plyn vystřelen z pušky?“ zeptala se Becca. „Myslela jsem, že bývá v nějakých granátech, nebo tak. Vždycky jsem to viděla v televizních filmech.“

	„To už je opravdu starý klobouk,“ řekl Adam. „Tahle malá M16 je přenosná a můžeš si ji ukrýt třeba pod kabát. Má teleskopickou hlaveň. Používají to členové SEAL. Je vybavená i vystřelovacím zařízením pro slzné projektily.“

	Sherlock řekla: „Náš muž je velmi dobře vybaven a je trénovaný a cvičený pro boj. Má nejmodernější techniku. Zajímalo by mě, kde to všechno bere?“

	Adam si pomyslel: Krimakov.

	Nikdo neřekl ani slovo.

	O pětačtyřicet minut později se vrátili do domu. Bylo pozdě a všichni byli unavení. Adam sáhl do saka a vytáhl pistoli. Pak řekl: „Vezmu si první hlídku.“

	„Vzbuď mě ve tři hodiny,“ připomněl mu Savich.

	„Budu venku,“ oznámil všem Adam. Podíval se na Beccu a všiml si, jak je zase bledá. Nemohl si pomoci. Přišel k ní a pevně ji k sobě přitiskl. Pak zabořil tvář do jejích vlasů a řekl: „Vyspi se dobře a neboj se. Dostaneme ho.“Becca měla pocit, že se jí srdce rozskočí v hrudi. Stále jí prudce bušilo. Myslela si, že ani neusne. Ale nakonec se jí to podařilo. Spala hlubokým a bezesným spánkem, když tu najednou ucítila v levé paži prudkou bolest, jako by ji kousl moskyt. Bylo to v místě těsně nad loktem. S trhnutím se probudila a srdce se jí divoce rozbušilo. Skoro nemohla dýchat. Neviděla nic, protože kolem byla neproniknutelná tma. Po chvíli nad sebou spatřila obrys vysoké postavy. Zašeptala: „Kdo je to? Jsi to ty, Adame? Co jsi mi udělal?“ Ale postava neodpověděla, jen se sklonila níž. Když se tep jejího srdce poněkud zpomalil, zašeptal jí ten člověk do obličeje: „Přišel jsem si pro tebe, Rebecco. Jak jsem slíbil,“ a olízl jí tvář.

	„Ne,“ hlesla Becca a pokusila se vztyčit na loktech. „Ne.“ Pak padla zpátky a do tváře jí zasvítilo jasné světlo. Přibližoval se k ní, ale už to nebylo důležité. Je to malé světlo, pomyslela si a začínala dýchat velmi zhluboka a pravidelně a vzápětí se ponořila do měkké teplé tmy, v níž se uvolnilo její tělo i vědomí. Za chvíli už nic nevěděla.
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	Srdce jí bilo pomalu pravidelnými údery, přicházely jeden po druhém, snadno, silně a beze strachu. Její tělo ho neregistrovalo. Cítila se klidná a uvolněná. Otevřela oči. Kolem byla tma, Becca neviděla žádný stín ani pohyb, jen neproniknutelnou a nehybnou tmu. Byla pohlcená tmou, ale nutila se zhluboka dýchat. Srdce jí nebilo prudce v hrudi. Stále se cítila klidná, příliš klidná a uvolněná a nestravoval ji strach. Alespoň zatím ne. Ale věděla, že by se měla bát. Byla v temnotě a on byl blízko. Věděla to, ale stále dýchala pravidelně, klidně a čekala. Nebála se. Dobrá, možná někde vzadu pocítila jemný stín strachu, nedefinovatelný, maličký, jen na okraji svého vědomí. Zamračila se a strach zmizel.

	Podivné bylo, že si přesně pamatovala všechno, co se stalo: nejprve ucítila píchnutí do levé paže, pak ji zavalila náhlá hrůza a vzápětí jí olízl tvář. Její paměť nepřikryla křídla zapomnění.

	Maličké drápky strachu se znovu pohnuly, znovu je pocítila. Tlukot jejího srdce se poněkud zrychlil. Zamrkala. Přála si poznat strach a pak ho ovládnout.

	Vtom uviděla jemné světlo a ucítila kouř. Zapálil svíčku. Najednou byl blízko, pár centimetrů od ní. Uklidňovala rostoucí strach. Bylo to těžké, možná to byla nejtěžší věc, kterou kdy musela udělat. Ale věděla, že musí. Vzpomněla si, jak jí jednou matka řekla, že strach ti ublíží proto, že tě zmrazí. „Nikdy se nevzdávej,“ řekla jí matka. „Nikdy se nesmíš vzdát.“ Pak jí sevřela rameno a ještě jednou opakovala. „Nikdy se nevzdávej.“

	Myšlenka na matku byla v té chvíli tak jasná a živá. Jako by stála vedle ní a mluvila ní. Dokonce skoro cítila její prsty na svém rameni. Podivné bylo, že se nedokázala upamatovat na to, co matku přimělo říct jí tu větu.

	„Kde jsme?“

	Byl to její hlas, tak klidný a lhostejný? Ano, uvědomila si, že ano.

	„Ahoj, Rebecco. Přišel jsem si pro tebe, tak jak jsem řekl.“

	„Prosím,“ řekla a pak se zasmála. Vyhrkla: „Prosím, už mi znovu nelízej tvář. Bylo to opravdu odporné.“

	Byl zticha, určitě se rozzlobil, uvědomila si, protože se mu vysmívá.

	„Něco jsi mi píchnul. Co je to?“

	Slyšela jeho hluboký dech. „Je to prostě droga, kterou jsem dostal v Turecku. Řekli mi, že jako vedlejší účinek se projevuje dočasná euforie. Zanedlouho se nebudeš cítit tak vesele, Rebecco. Účinek látky pomine a ty pak dostaneš strach, budeš se mě bát.“

	„Jo, jo, jo.“

	Uhodil ji. Neviděla jeho ruku, prostě tady najednou byla, bolestivě přistála na její tváři. Pokusila se na něho skočit, ale uvědomila si, že je svázaná. Ruce měla za hlavou a zápěstí ovázaná a připevněná ke sloupkům čela postele. Takže leží na posteli. Nohy neměla svázané. Měla na sobě stále ještě noční košili z bílé bavlny, která jí zakrývala od hlavy až po kotníky. Pěkně ji urovnal na nohou.

	Řekla jízlivě: „Hej, víc se mi líbila ta facka než tvoje olíznutí. Ty jsi skutečně statečný, že? Co kdybys mě odvázal, jen na chvilku, a pak bychom viděli, jakou máš kuráž?“

	„Drž hubu!“

	Stál vedle ní, skláněl se nad ní a těžce oddechoval. Neviděla jeho ruce, ale dokázala si představit, že je má sevřené v pěst. Věděla, že je připraven ji uhodit.

	Řekla tiše: „Proč jsi zabil Lindu Cartwrightovou?“

	„Tu tlustou děvku? Rozčilovala mě. Stále jen kvičela a otravovala mě. Buď měla žízeň, nebo chtěla na záchod, nebo si lehnout. Byl jsem z toho unavený.“

	Neřekla nic a v duchu se ptala, co způsobilo jeho šílenství. Nebo se tak narodil? Byl zrozen ke zlu, možná nemohl vinit nic jiného než svoje geny.

	Slyšela, jak bubnuje prsty o desku stolu. Chtěl, aby něco řekla. Chtěl to zoufale, ale ona byla zticha.

	„Líbí se ti, že jsem s tebou, Rebecco?“

	„Ne.“

	„Viděl jsem tě, jak jsi tam zvracela.“

	„Myslela jsem si, že se díváš. Bože, ty jsi nemocný. Bavíš se tím?“

	„Pak jsem viděl toho velkého chlapa, Adama Carrut– herse, který k tobě přišel. Držel tě. Proč jsi mu dovolila, aby tě tak držel?“

	„Asi bych se přitiskla i k tobě, kdybych nevěděla, kdo jsi.“

	„Jsem rád, žes ho nepolíbila.“

	„Právě jsem zvracela. To by se asi nikomu nelíbilo, co?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	Jeho hlas nezněl jako hlas starého muže, nemohl být Krimakovova věku. Ale byl mladý? Na to nedokázala odpovědět. „Kdo jsi? Jsi Krimakov?“

	Chvíli mlčel. Pak se tiše a hluboce zasmál, a to ji vyděsilo. Položil jí dlaň lehce na tvář a mírně ji stiskl. „Jsem tvůj chlapec, Rebecco. Viděl jsem tě a věděl jsem, že ti budu blíž, než je ti tvoje kůže. Přemýšlel jsem o tom, jak se ti dostanu pod ni, ale to by znamenalo, že bych tě nejdřív musel stáhnout a potom si tvoji kůži navléci na sebe. A na to nejsi dost velká.

	Pak jsem přemýšlel o tom, že bych chtěl být blízko tvého srdce, ale to by zase znamenalo příliš mnoho krve, fontány krve. Spousta krve zašpiní šaty. Já jsem čistotný muž.

	Ne, neříkej to, nemysli si to. Nejsem takový blázen jako Hanibal. Řekl jsem to jen proto, abych tě vystrašil. Abys začala prosit a plakat. Teď už ta látka přestává působit. Vidím, jak jsi vystrašená. Stačí, když budu jen mluvit a ty se vyděsíš až do morku kostí.“

	Měl pravdu, ale vzdala by se čehokoli, než aby mu to dala najevo. Nemohla dopustit, aby ji viděl, jak se ho bojí, jak ji spaluje strach. „Ale pak, až přestaneš mluvit, pak mě zničíš stejně jako Lindu Cartwrightovou?“

	„Ach ne. Nebyla důležitá. Nebyla nic.“

	„Vsadím se, že s tvým hodnocením nesouhlasila.“

	„Možná, ale koho to zajímá?“

	„Proč já?“

	Zasmál se. Věděla, že kdyby mohla vidět jeho obličej, viděla by, jak září radostí. Ještě ne, Rebecco. Máme před sebou ještě spoustu úkolů, které musíme splnit, než se dozvíš, kdo jsem a proč jsem si tě vybral.“

	„Přirozeně že existuje nějaký důvod, alespoň ve tvé mysli. Proč mi to nechceš říct?“

	„Možná to zjistíš dost brzy, možná ne. Uvidíme. Teď ti dám další dávku a ty se pěkně prospíš.“

	„Ne,“ řekla. „Musím jít do koupelny. Pusť mě do koupelny.“

	Zaklel. Byly to americké výrazy spojené s anglickými nadávkami a také se slovy z nějakého cizího jazyka, který neznala.

	Jestli se o něco pokusíš, odrovnám tě. Stáhnu ti kůži z paže a udělám si z ní rukavice. Slyšíš?“

	„Ano, slyším tě. Myslela jsem, že jsi čistotný.“

	Jsem, co se týče krvavé lázně. Pokud ti stáhnu kůži z paže, nebude u toho mnoho krve.“

	Cítila, že jí uvolňuje ruce pomalu, a z toho poznala, že uzly musely být složité. Konečně byla volná. Spustila paže a třela si zápěstí. Pálila ji. Becca byla velmi napjatá. Pomalu se posadila a položila nohy na podlahu.

	„Něco zkusíš a já ti zapíchnu nůž do stehna. Znám místečko, kde je bolest taková, že by sis přála umřít. Nebylo by kolem mnoho krve. Jo, a zapomněl jsem na stažení tvojí paže. Nesnaž se mě doběhnout, Rebecco, jinak tě zabiju, a to bude konec všeho.“

	Ani nevěděla, jak se jí podařilo vstát a jít, ale dokázala to. Pak, když se jí najednou vlila síla do nohou, chtěla utéci. Přála si běžet tak rychle, až by se z něho stal jen temný stín, který by ji nikdy nechytil, nikdy, nikdy.

	Ale nemohla, samozřejmě.

	Koupelna byla hned vedle ložnice. Chytila za kliku. Když byla uvnitř, na chvíli se zahleděla do zrcadla. Byla bledá a ztrhaná. Vlasy měla rozcuchané a visely jí volně na ramena. Vypadala jako člověk, který je na pokraji zhroucení, jako žena závislá na drogách. Uvědomovala si, že může velmi brzy zemřít.

	„Pojď už, Rebecco. Vím, že jsi hotová. Pojď ven, jinak budeš litovat.“

	„Právě jsem sem vešla. Dej mi trochu času.“

	V koupelně nebylo nic, co by mohla použít jako zbraň. Vůbec nic. Dokonce odstranil i držák na ručníky. Všechno, co obvykle stojí na umyvadle, uklidil. Nebylo tady nic.

	Ještě chvilku,“ zavolala. Zacouvala k záchodové míse a padla na kolena. Nlísa byla stará. Pokud měl šroub, který přidržoval toaletu na místě, někdy nějakou hlavici, dávno už upadla. Snažila se šroubem pootočit a k jejímu překvapení se opravdu pohnul, alespoň o kousek. Ale byl silný a jeho zářezy zřejmě hluboké a ostré. Becca vzlykala a modlila se.

	Slyšela ho za dveřmi. Vtrhne sem? Vyrazí dveře? Ach Ježíši. Jen sekundu,“ vykřikla. „Necítím se moc dobře.Ten přípravek, který jsi mi stříkl, ve mně vyvolává zvracení. Dej mi ještě minutu. Nechci se celá pozvracet.“ Otoč se, sakra, povol! Konečně, konečně se šroub pootočil. Za chvíli byl venku – silný, dlouhý aspoň pět centimetrů s opravdu hlubokými a ostrými zářezy. Co s ním udělá? Kam si ho schová?

	„Už jdu,“ vykřikla a opatrně vložila šroub do záhybu noční košile. „Už se cítím trochu lépe. Nechci zvracet, zejména pokud mi znovu svážeš ruce.“

	Jestli předtím stál za dveřmi koupelny, teď tam nebyl. Když vyšla, zase se skrýval ve stínu. Neviděla ho. Řekl hlubokým hlasem, v němž nezaznívala zlost: „Lehni si na záda na postel.“

	Udělala to.

	Nesvázal jí ruce za hlavou.

	„Nehýbej se.“

	Pak ucítila píchnutí v levé paži těsně nad loktem. „Zbabělče,“ řekla a hlas se jí zlomil.

	„Prokletý zbabělče.“

	Uslyšela jeho smích. A znovu ji pomalu a nepříjemně olízl. Tentokrát si vybral ucho. Chtěla se odvrátit, ale nemohla, protože začala opět upadat do podivné strnulosti. Její strach ustupoval a cítila se tak, jako by vycházela sama ze sebe.

	Není čas, pomyslela si. Všechno, čím byla a na co myslela, se jí nějak vytrácelo z vědomí jako zrnka písku rozfoukávaná větrem. Není čas, není čas ublížit mu tím šroubem. Není čas zeptat se ho znovu, jestli je Krimakov, který měl být zpopelněn. Není čas na nic.

	Adam stál v otevřených dveřích ložnice. Byla pryč. Prostě pryč. „Ne,“ zavyl a zavrtěl hlavou. „Ne. Ach bože, ne, Savichi!“

	Ale byla pryč a nebylo po ní ani památky.

	Sherlock upila černé kávy z velkého šálku a řekla: „Použil ten slzný plyn k vyvolání zmatku. Zatímco jsme byli venku a hledali jsme ho, prostě vklouzl do domu a ukryl se v Becčině ložnicové skříni. Pak jí asi píchl nějakou drogu. Ale jak ji dostal ven? Všichni chlapci byli přece na svých místech, když jsme se vrátili do domu. Ach ne, zavolejte sem všechny! Nebyli jsme dobře zorganizováni, když jsme ho hledali venku. Dillone, kdo měl hlídat zadní dveře domu?“

	„Ježíši,“ hlesl Adam. „Ne, zatraceně, to ne!“

	Chucka Ainsleye našli v křoví asi šest metrů od zadních dveří. Naštěstí žil. Byl svázaný a měl přelepená ústa. Když mu odstranili pásku, řekl: „Přemohl mě. Ale vůbec nic jsem neslyšel. Byl rychlý. Příliš rychlý. Ach bože, co se zatraceně stalo? Jste všichni v pořádku?“

	Savich mu odpověděl věcně: „Unesl Beccu. Díky bohu, že žiješ. Rád bych věděl, proč ti neprořízl hrdlo, Chucku? Proč ztrácel čas tím, že tě svazoval?“

	Sherlock se sklonila k Chuckovi a odvázala mu zápěstí a kotníky. Řekla: „Nechtěl tady mít policii. Uvědomil si, že kdyby zabil někoho z nás, určitě by přijeli poldové. A to ho zabrzdilo. Jinak by ztratil kontrolu nad svojí hrou. Opravdu jsme rádi, že jsi v pořádku, Chucku.“

	Adam prohlásil: „Musel tě praštit dřív, než střelil do domu projektily se slzným plynem. Všichni jsme vyběhli ven a snažili jsme se hq. najít a vlastně jsme tě nepostrádali. Na to tady byl příliš velký zmatek. Sakra.“

	Když přivedli Chucka do kuchyně, Sherlock mu podala studenou vodu a dva aspiriny. „Pokud nechceš, aby tě bolela hlava, vezmeš si to,“ řekla mu a pak ho objala. „Díky bohu, že jsi v pořádku. Když už jsi vlastně nehlídal zadní dveře, pohodlně jimi prošel s Beccou přes rameno a zmizel.“

	„Vůbec jsme tě nepostrádali,“ řekl Adam pomalu. „Nemůžu uvěřit tomu, že nás nenapadlo spočítat se, než jsme šli spát. Sakra, ani jsme nepomysleli na to, abychom prohledali ten mizerný barák.“

	Všichni byli otřeseni tím, co se stalo. Nebylo co říci, nemohli nic dělat. Udělal si blázny ze všech.

	O hodinu později Sherlock se Savichem našli Adama v kuchyni s hlavou v dlaních. Savich mu lehce poklepal na rameno. „Stalo se. Všichni jsme ho podcenili. A Chuck žije také jen náhodou a ne díky nám. Teď to musíme napravit. Adame, najdeme ji.“

	„Měl jsem ji ochránit,“ odpověděl Adam a hleděl na svoje spletené prsty.

	„Jsem ten největší břídil na celém světě. On mi ji vzal, Savichi, má ji v moci a my vůbec netušíme, kde ji drží.“

	„Ano, má ji,“ odpověděl Savich, „a zřejmě ji odvezl do Washingtonu. Tak je to, ne? Chce ji mít s sebou, když bude ovládat Thomase. Ona je jeho pákou. Thomas udělá cokoli, aby ji zachránil, včetně toho, že se sám tomu maniakovi vzdá.“

	„Mluvíme tak, jako by Krimakov byl naživu. Jako bychom neměli žádné pochybnosti,“ řekla Sherlock.

	Adam řekl pomalu: „Zapomeň na zprávy, zapomeň na to, co nám řekli agenti. Tělo bylo spáleno. To je všechno, co potřebuji vědět. Je to Krimakov. A teď musíme zajistit, aby neobjevil, kde je Thomas. Thomas má dům v Chevy Chase, ale ten je velmi dobře utajen. Jeho místo v Georgetownu je také tajné, ale pokud někdo bude chtít zjistit, kde je, zjistí to. MAX dokáže najít něčí byt během deseti minut. Ale určitě ne byt v Chevy Chase. Náš muž je velmi opatrný. Nekecám, myslím si, že dokonce ani prezident neví, kde je jeho dům. Takže ani Krimakov to neví. Proto má Beccu. Ona je jeho páka. Vezme ji do Washingtonu.“ Adam se odmlčel. „Musíme jet hned teď.“

	Savich se ozval: „Myslím, že bys měl Thomasovi nejdřív zavolat a říct mu, co se stalo. Měl by to vědět.“

	Adam tiše zaklel, protože zaslechl rozčílený hlas Tylera McBridea. Tyler přišel do kuchyně a v patách za ním se hrnuli tři agenti. Tyler hrozil zvednutou rukou a křičel: „Co se to tady zatraceně děje? Všude se svítí. Kdo jsou ti lidé? Nechte mě jít, sakra. Kde je Becca?“

	„Nechej ho jít, Tommy,“ přikázal Savich a pokývl na jednoho z Thomasových mužů, kteří hlídali přední dveře domu. Je to soused a Becčin přítel.“

	„Co se tady sakra děje, Adame?“

	„Unesl ji,“ informoval ho Adam. „Myslíme si, že s ní míří do Washingtonu D.C. Pojedeme tam co nejdřív.“

	Tyler zbledl a pak zařval: „Tys ji měl chránit, ty bastar– de! Vždyť jsi selhal. Chtěl jsem pomoci, ale ty jsi mě vyhnal, že jsem civil a že pro mě nemáš žádné použití. A co ty? Všichni vy velcí federálové! Ani nedokážete ochránit jednu ženu. Nikdo z vás jí vůbec nepomohl!“

	Savich chytil Tylera za paži a řekl: „Chápu vaši zlost, ale všechna tahle obvinění nikomu nepomohou, zvlášť ne Becce. Věřte mi, že všichni víme, co je tady v sázce.“

	„Jste zatracení nekompetentní bastardi,“ řval Tyler ještě hlasitěji. „Vy všichni.“ Vytrhl se Savichovi.

	„Tylere,“ pronesl Adam tiše, „nechoďte za šerifem Gaffneyem. To by byla ta nejhorší věc, kterou byste mohl udělat.“

	„Proč? Co se ještě může zhoršit?“

	„Mohl by ji zabití“ odpověděl Adam. „Neříkejte nikomu nic.“

	Když byl Tyler McBride vyveden z domu třemi agenty, ozvala se Sherlock: „Proč bychom to teď neměli nikomu říkat?“

	Adam si prohrábl rukou vlasy. „Zatraceně, protože pokud by na ně natrefil nějaký policajt, víš sama, že by ji ten chlap zabil. Nemůžeme mu dát šanci. Ne, musíme co nejrychleji odjet do Washingtonu.“

	„Nejdřív bys měl zavolat Thomasovi, Adame.“

	Adam nechtěl, opravdu nechtěl, ale věděl, že musí.

	Savich a Sherlock poslouchali, jak se Adam zpovídá do telefonu.

	Na druhé straně bylo ticho. Nakonec Thomas promluvil: „Smiř se s tím, Adame. Teď jsou rozdané nové karty. Budeme hrát. Jsem velmi rád, že Chuck je v pořádku. Jeho žena by mě usmažila zaživa, kdyby ho zabili. A pokud je to Krimakov, pak určitě ví, že jsem ve Washingtonu. Možná ví i o mém tajném bytě. Zůstanu tady. Budu na něho čekat. Přijď sem, co nejrychleji můžeš, Adame. Savichi? Můžeš se s Sherlock připojit?“

	„Ano, Thomasi.“

	„Teď se připravím na Krimakova. Je to už tolik let. Mnohokrát jsem přemýšlel o tom, že se asi nakonec vzdal, ale ukázalo se, že celou dobu číhal.“

	„Opravdu by mohl být mrtvý,“ namítla Sherlock.

	„Ne,“ řekl Thomas. „Adame, ty se Savichem a Sherlock se tam trochu porozhlédněte. Snažte se najít nějakou stopu. Někde tam musí být. Přece ho lze vystopovat. Hledejte ho. A Adame?“

	„Ano, pane?“

	„Přestaň si to vyčítat. Vina ti zatemní mozek. A já potřebuji, aby tvůj mozek byl bdělý. Seber se a najdi mi dceru.“

	Hovor skončil. Thomas Matlock se díval velmi dlouho na telefon a pak si pomalu opřel hlavu o měkké opěradlo křesla. Zavřel oči, aby na chvíli unikl pocitu bezmoci, aspoň na chvíli. Ale místo toho pocítil hluboko v duši tak příšerný strach, jaký by člověk neměl ve svém životě vůbec poznat. Byl to strach o dítě a vědomí, že je bezmocný a že je nemůže zachránit.

	Byl to Krimakov, věděl to. Někde hluboko v duši věděl a tušil, že spálili jiné tělo. Ne, Krimakov nebyl mrtev – možná jen předstíral smrt, zabil jiného člověka, kterého nastrčil místo sebe. Nějak se mu podařilo zjistit všechno o Becce a začal budovat své království teroru. Thomas o tom nepochyboval ani na chvíli. Krimakov, muž, který přísahal, že Thomasovi vyřízne srdce z těla, i kdyby ho měl pronásledovat až do pekla, má jeho Beccu.

	Skryl si obličej do dlaní.
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	Byla si vědoma obrovského hluku – mužské i ženské hlasy ječely, pneumatiky automobilů vrzaly, bylo slyšet troubení. Becca si uvědomovala pohyb všude kolem sebe, přebíhání nohou a velký zmatek. Ona se také pohybovala, ne, letěla, pak prudce narazila a projela jí bolest. Ležela na boku, cítila horký asfalt ulice a lehký zápach moči, teplý a kyselý, a zápach zbytků jídla. Pod sebou měla něco velmi tvrdého, asi cement. Cement?

	Lidé křičeli, přicházeli blíž. Byli to muži a ženy různého věku a všichni křičeli. „Zůstaňte stát! Nechte nás projít!“

	Pokusila se otevřít oči, ale její svaly byly příliš slabé. Neposlouchaly ji. Uvnitř cítila bolest. Byla tak velmi unavená, skoro vyčerpaná. Pak ucítila další bodnutí někde uvnitř těla. Bolest byla prudká a nesmlouvavá. Becce vhrkly do očí slzy.

	„Slečno! Slyšíte mě?“

	Na rameni ucítila něčí ruku. Pak teplo slunečních paprsků – byly tak horké na její holé kůži – cože, holá kůže? Byla bosá, to je ono. Ale najednou se nad ní objevil stín, který zablokoval slunce.

	„Slečno? Slyšíte mě? Jste při vědomí?“

	Otevřela oči, protože jeho hlas zněl tak úzkostlivě.

	„Ano,“ zašeptala, „slyším vás. Vidím vás. Nejasně, ale vidím vás.“

	„Můj bože, to je ona! To je ta Matlocková!“

	Další křik, jekot, nějaké nadávky a tolik tepla, tlak tolika těl, šoupání podrážek bot.

	Nějaká žena ji lehce popleskala po tváři. „Otevřete oči. Ano, v pořádku. Víte, kdo jste?“

	Dívala se do udiveného obličeje Letitie Gordonové.

	Možná i v jejích neodpouštějících očích bylo trochu starosti. Becca zašeptala k obličeji nad sebou. „Vy jste ta policistka, která mě nenávidí. Jak to, že jste tady u mě? Jak to, že se mnou mluvíte? Jste přece v New Yorku.“

	„Ano, a vy taky.“

	„Ne, to není možné. Byla jsem v Riptide. Víte, nikdy jsem si nedokázala vysvětlit, proč mě nenávidíte a proč věříte, že jsem lhářka.“

	Tvář policistky se zkřivila. Zlobou? Nebo čím?

	„Dal mi drogy,“ zašeptala. V ústech měla tak sucho, že jí jazyk málem šustil o patro. „Dal mi drogy. Bojovala jsem, ale nemůžu vám říct, kde jsem byla.“

	„Dobrá. Budete v pořádku. Hej, Dobsone, je tady ambulance? Zvedni zadek a rychleji zavolej! Ihned!“

	Obličej Letitie Gordonové byl teď velmi blízko jejího. Dech policistky voněl mátou. „Zjistíme, co se tady stalo, slečno Matlocková. Jen si odpočiňte.“

	Cítila něčí ruce, které jí položily na nohy přikrývku. Proč byla bosa? Uvědomila si, že ji bolí nohy. Ale nebylo to tak strašné jako jiná bolest. Kde byla? V New Yorku? Ale to nedávalo smysl. Nic nedávalo smysl. Její vědomí se zase uchýlilo do stínu. Bolest uplynula. Becca hluboce vzdychla a zavřela oči.

	Slyšela je mluvit. Tiché a jemné hlasy ani ne dva metry od ní. Mluvily a mluvily. Pak zněly blíž a ještě blíža mluvily přímo nad ní. Co to znamená? Otevřela oči. Zamrkala. Ležela na zádech. Hovořící lidé stáli na levé straně lůžka. Jeden z nich byl Adam.

	Olízla si rty. „Adame?“

	Otočil se tak rychle, že málem ztratil rovnováhu. Pak se k ní sklonil a zvedl její ruku. Vložil si ji do dlaní. Cítila tep jeho žil.

	„Co se děje? Kde jsme? Zdálo se mi, že vidím detektiva Gordonovou, víš, tu policistku, která mě nenávidí.“

	„Ano, já vím. Odešla právě před chvilkou. Vrátí se později, až se dáš trochu dohromady. Budeš v pořádku, Becco. Nemusíš se ničeho bát. Jen odpočívej a pěkně dýchej. Lehký dech. To je v pořádku. Bolí tě hlava?“

	Zamyslela se! „Ne, ani ne. Spíš se mi točí. Ty se mi taky nějak točíš, Adame. Jsem tak ráda, že tě vidím. Myslela jsem, že zemřu a že tě už nikdy neuvidím. Nemůžu tomu uvěřit. Kde jsme?“

	Lehce ji pohladil konečky prstů po tváři. „Jsi v Univerzitní nemocnici v New Yorku. Ten chlap, který tě sebral z postele v domě Jacoba Marleye, tě držel u sebe a pak tě vyhodil z auta přímo před budovu policejní stanice One Police Plaza.“

	„Byl to Krimakov?“

	„Myslíme si to. Aspoň je to ta nejpravděpodobnější možnost.“

	Řekla: „Ptala jsem se ho, jestli je Krimakov, ale on mi neodpověděl. My jsme v New York City?“

	„Ano. Viděla jsi detektiva Gordonovou. Byla mezi těmi policisty, kteří k tobě přiběhli. Ten muž tě vyhodil z vozu po poledni. Shlukla se kolem tebe spousta lidí, spousta policistů mířila na oběd. Detektiv Gordonová tam byla proto, že právě šla na schůzku s někým z oddělení narkotik.“

	„Můj šťastný den,“ odpověděla Becca.

	„Zatraceně, mrzí mě to, Becco, tak mě to mrzí. Opravdu jsem selhal a podívej, co se stalo.“

	Slyšela v jeho hlase strašlivou vinu, strach a kromě toho velké ulehčení nad tím, že je naživu. „To je v pořádku, Adame. Opravdu.“

	„Ahoj, Becco.“

	Usmála se na Sherlock a Saviche, kteří se objevili na druhé straně vedle její postele. „Moc rádi tě vidíme.“

	„Já vás taky. Myslela jsem, že jste v Riptide.“

	„Umíme se přesunout rychle, když je třeba,“ řekla Sherlock a lehce poklepala Beccu po rameni. „Dillon měl telefonát od Tellie Hawleye, zaměstnance S&C v New York City. Tellie mu řekl, co se stalo. Byli jsme tady za tři hodiny.“

	„Co se stalo s ním? Chytili ho?“

	Sherlock řekla: „Naneštěstí ne. Bylo to šílené. Vyhodil tě z auta, pak vyskočil ven, zatímco auto jelo dál, a zmizel v davu. Automobil srazil tři lidi a pak narazil do hydrantu. Z něho začala stříkat voda a zmáčela asi padesát lidí. Byl tam zmatek nad zmatek. Máme nějaké popisy, ale nesedí nám.“

	Byl stále na svobodě. Cítila se přemožená. „Takže přijde znovu,“ hlesla a znovu ji zaplavila vlna bezmocnosti.

	Adam si odkašlal. „Dostaneme ho, Becco. Musíš tomu věřit. Je tady někdo, kdo se s tebou chce setkat.“

	Rychle zvedla hlavu. „Prosím, žádné doktory, Adame. Nenávidím doktory. Ach bože, moje matka je také nenáviděla.“ Pak se rozplakala. Nevěděla, odkud se její slzy berou, ale byly tady a stékaly jí po tvářích. Vzlykala a zoufale toužila po své matce. „Moje matka zemřela v nemocnici, Adame. Nenáviděla nemocnice, ale pak už nemohla nic dělat, protože byla v komatu. Nikdo nemohl nic dělat. Zemřela v nemocnici, jako je tato.“ Slzy se jí stále řinuly z očí, nemohla je zastavit.

	Pak ji najednou někdo držel, tiskl ji k sobě a nějaký mužský drsný hlas jí šeptal do ucha: „To je v pořádku, moje milované děvče. To je v pořádku.“

	Strnula. Objímaly ji něčí silné paže. Cítila, jak tomu muži pravidelně bije srdce, tepalo silně a rychle proti její tváři. „Je mi líto, nechtěla jsem se takhle chovat. Chybí mi maminka. Milovala jsem ji tolik a ona mi zemřela. Už nemám nikoho.“

	„Já také postrádám tvoji matku, Becco. To bude v pořádku. Přísahám ti.“

	Odtáhla se trochu a podívala se na staršího muže, který se jí zdál podivně známý. Ale to není možné, nebo ano? Byla si jistá, že ho předtím nikdy neviděla. Drogy ještě působily, ovlivňovaly její mozek a zamlžovaly její vnímání. Také ji nutily plakat. „Nejsem ničí milované děvče,“ zašeptala a zvedla ruku, aby se lehce dotkla mužovy tváře. Byl tak hezký. Měl štíhlý obličej, úzký přímý nos a jeho oči byly světle modré. Zasněné oči. Tohle bylo divné. Její matka jí říkala, že má zasněné oči, letní zasněné oči. „Nerozumím,“ šeptla a zamračila se. „Kdo jste?“

	Muž vypadal, jako by mu bylo do pláče, ale několikrát polkl a odkašlal si. „Jsem tvůj otec, Becco. Jsem Thomas Matlock. Nemohu ti vrátit matku, ale jsem tady a už s tebou zůstanu.“

	„Ty jsi Thomas? Ty jsi ten muž, pro kterého pracuje Adam a Savich?“

	„Ano, řekněme, že mi pomáhají.“

	Mlčela, jen se ještě víc zamračila a snažila se srovnat si věci v hlavě se svými vzpomínkami tak, aby jí dávaly smysl. Náhle si uvědomila, že poznala jeho oči proto, že je po něm zdědila. Pak si uvědomila ještě něco: „Když mi vpíchl jehlu do paže podruhé,“ zašeptala a podívala se mu přímo do očí, „předtím, než jsem usnula, mi řekl přímo do ucha: Pozdravuj ode mě otce.“Jeho obličej zbledl. Pomalu a nejisté vstal. Becca ho chytila za košili a snažila se ho k sobě přitáhnout. „Ne, neopouštěj mě, prosím.“

	„Ach bože, to neudělám.“ Thomas se podíval na Adama. „Myslím, že to hovoří za vše.“

	„Ano,“ odpověděl Adam.“Alespoň teď víme, kdo to je.“

	„Je to jasné,“ souhlasila Sherlock. Pak dodala: „Pojďte si dát kávu a Thomas se zatím trochu seznámí s Beccou.“

	Když byla sama s mužem, který prohlásil, že je její otec, podívala se na něho a řekla vyčítavě: „Proč jsi nás opustil? Vůbec si nepamatuji, jak jsi vypadal. Byla jsem tak malá, když jsi odešel. Mám starou fotografii tebe a mámy a ty jsi tam mladý a hezký. Je to krásný obrázek.“

	Tiskl ji k sobě velmi dlouho a pak pomalu začal vysvětlovat: „Když se to stalo, byly ti tři roky. Byl jsem agentem CIA, Becco, a byl jsem velmi dobrý. Pak tady byl jeden špion z KGB…“

	„Krimakov.“

	„Ano. Poslali mě do země, která se teď jmenuje Bělorusko, abych mu zabránil spáchat vraždu. Chtěl připravit o život jednoho německého průmyslníka. Krimakov měl s sebou svoji ženu a předstíral, že tam spolu tráví dovolenou. Setkali jsme se v horách. Došlo k přestřelce a ona se ho pokusila zachránit. Neviděl jsem ji a ani jsem nevěděl, že tam je s ním.“ Odmlčel se na chvíli a minulost mu znovu vyvstala před očima. Pak pokračoval: „Zasáhl jsem ji do hlavy a ona byla na místě mrtvá. Krimakov přísahal, že zabije nejen mne, ale celou moji rodinu. Přísahal to a já jsem mu uvěřil.

	Podařilo se mu utéct. Rozhodl jsem se, že ho zabiju, abych ochránil tebe a tvoji matku. Pokusil jsem se ho najít, ale zjistil jsem, že prostě zmizel. Nezbyla po něm ani stopa. KGB mu pomohla, samozřejmě, a on byl až donedávna nezvěstný. Pak jsem se dozvěděl, že zahynul při autonehodě na Krétě. Zbytek už znáš.“

	„Tys nás opustil, abys nás chránil?“

	„Ano. Promluvil jsem si o tom s matkou. Matlock je běžné jméno. Vzala tě a odstěhovala se do New Yorku. Vídal jsem se s ní čtyřikrát, možná pětkrát do roka. Vždycky jsme byli velmi opatrní. Nemohli jsme tě vystavit nebezpečí. Byla to ta nejtěžší věc, kterou jsem ve svém životě provedl, Becco. Věř mi.“

	Najednou měla otce. Dívala se mu do tváře. Poznávala v ní svoje rysy, ale také viděla cizince. To bylo příliš. Slyšela, jak něco říká, pak slyšela Adama, který se s někým hádal za dveřmi, hlasitě a ostře, a pak už neslyšela vůbec nic. To je dobré, pomyslela si a znovu upadla do hlubokého spánku beze snů, do temnoty bez něho. Neměla žádné starosti, netrápily ji už žádné hlasy. Její otec byl mrtev, mrtev od jejího dětství. Nebylo možné, aby byl tady. Nebylo to možné. Možná je také mrtvá a vidí to, co chce vidět. Je mrtvá. Není to špatné, opravdu ne. Pak uslyšela zvuk podobný křiku raněného zvířete. Vycházel z ní, jak si uvědomila, ale pak už neslyšela nic. Když se probudila, v pokoji byla skoro tma. Svítila zde jen malá lampička, která byla nastavená na nejmenší intenzitu. Malý nemocniční pokoj byl plný stínů a Becca slyšela tiché hlasy. V obou pažích měla zavedené jehly, které byly hadičkami spojeny s pytlíky s tekutinou, zavěšenými na konstrukcích po obou stranách postele. Na židlích u okna seděli dva muži a tiše si povídali. Jeden z nich byl Adam. Ten druhý byl její otec – ach ano, teď už mu věřila, možná ho dokonce pochopila. Nazval ji svým milovaným děvčetem. Několikrát zamrkala. Nezmizel. Zůstal na svém místě. Teď ho viděla velice jasně a nemohla dělat nic jiného, než se na něho dívat. Lehce dýchala a vpíjela se do jeho tváře, studovala jeho rysy, jeho výraz. Když mluvil s Adamem, používal ruce. Dělal to stejně jako ona, když se snažila naznačit někomu, co má přesně na mysli, a chtěla mu vnutit svůj úhel pohledu. Byl to její otec. Odkašlala si a řekla: „Vím, že nejsem mrtvá, protože bych vraždila pro trochu vody. A nevěřím tomu, že někdo mrtvý by mohl mít žízeň. Můžu vás poprosit o trochu vody?“

	Adam byl okamžitě na nohou. Když jí vsunul do úst brčko, zavřela oči. Vypila skoro celou sklenici. „Ach bože, to byla nádhera.“

	Adam zůstal sehnutý a položil svoji velkou ruku na tuhý nemocniční polštář vedle její tváře. Díval se na její tvář a pak se jí zahleděl do očí. „Jsi v pořádku?“

	„Ano. Vím, že nejsem mrtvá, takže musíš být skutečný. Pamatuji si, že jsi mi řekl, že mě vyhodil z auta. Je mi něco?“

	„Ne, není to tak strašné. Když tě včera vyhodil před policejní stanicí, měla jsi na sobě jen noční košili. Máš nějaké modřiny a škrábance, ale to je všechno. Teď jen musí dostat drogy z tvého krevního oběhu. Vypumpovali ti žaludek. Nikdo neví, co to bylo za drogu, ale byla silná. Za chvíli už budeš čistá.“ Na moment musel zavřít oči. Ještě nikdy v životě se takhle nebál, nikdy. Ale Becca bude žít. A bude v pořádku. Pak řekl: „Bolí tě ty škrábance? Nechceš aspirin?“

	„Ne, jsem v pořádku.“ Olízla si rty a podívala se do stínu a pak zašeptala: „Adame, je to opravdu můj otec? Ta historka, kterou mi řekl-je pravdivá? Stalo se to tak?“

	„Ano, všechno je to pravda. Jmenuje se Thomas Matlock. Nikdy nezemřel, Becco. Má toho ještě mnoho, coby ti měl říci…“

	„Ano,“ řekl Thomas. „Mnohem víc. Je toho tolik, co ti musím vyprávět o tvé matce, Becco.“

	„Maminka říkala, že mám zasněné letní oči. Ty také. Mám oči po tobě.“

	Thomas se usmál a v očích mu zajiskřilo. „Ano, myslím, že máš moje oči.“

	Adam si pohladil bradu a promluvil: „Nejsem si jist. Je to asi tím, Becco, že do tvých očí jsem se nikdy nedíval stejně jako do jeho.“

	Náhle zaměřila pozornost na Adama. Zeptala se: „Proč ne?“

	„Protože…“ Adam se zarazil. Vždyť ho dráždila. Ale jemu se to líbilo. Odkašlal si. „Teď na to není čas. Popovídáme si o tom později, s tím můžeš počítat. Ale teď mi řekni něco o tom chlapíkovi, který tě unesl.“

	„Máš na mysli Krimakova, že?“

	„Ano.“

	„Moment, Adame. Otče, poslal jsi Adama, aby mě chránil, že?“

	„Ano, poslal mě za tebou, ale já jsem selhal,“ odpověděl místo Thomase Adam.

	Becca řekla: „Adame, nesmíš se obviňovat. To, co ten netvor udělal, bylo velmi vychytralé. Nikdo z nás nepředpokládal, že zatímco my ho hledáme venku, vnikne do domu. Ale jak dokázal se mnou v náručí proklouznout z domu, aniž jste si ho všimli?“

	„Sherlock na to velmi rychle přišla. Omráčil Chucka a svázal ho. A pak s tebou utekl zadním vchodem.“ Viděl v jejích očích starost a rychle dodal: „Je v pořádku – jen ho chvíli bolela hlava. Mrzí mě to, Becco. Ublížil ti?“ Sakra, nechtělo se mu to vyslovit, ale udělal to: „Znásilnil tě?“

	„Ne. Jen mi olízl tvář. Řekla jsem mu, ať už to znovu nedělá, protože je to odporné. To ho opravdu naštvalo. Ale víš, ta droga, kterou mi píchl, mě uklidnila a uvolnila. Když jsem se poprvé probudila, nebála jsem se ho. Myslím, že jsem se nebála ničeho. Byl to vedlejší účinek té drogy, jak mi sdělil. Vůbec se mu to nelíbilo. Chtěl, abych se ho opravdu bála, chtěl, abych prosila a žadonila jako Linda Cartwrightová.“ Když vyslovila její jméno, zachvěla se. „Řekl, že na ní nezáleží. Ona byla jen dárek pro mě.“

	„Řekl ti svoje jméno?“

	Zavrtěla hlavou. Teď se obrátila k otci: „Nedokážu ho popsat. Nikdy se mi nechtěl ukázat. Když mě přivazoval k posteli, vždycky stál ve stínu tak, abych ho nemohla vidět. Myslím, že nebyl starý, ale nevím to na sto procent. Byl mladý? To nevím. Ale když nadával, používal jakousi hatmatilku prokládanou americkými a britskými nadávkami. Tomu jazyku jsem nerozuměla. Není to zvláštní?“

	„Ano, ale my si to zjistíme.“

	Thomas stál vedle její postele proti Adamovi. Měl na sobě tmavý oblek a temně červenou kravatu. Vypadal unaveně a ustaraně, ale šťastně. Kvůli ní? Určitě ano. A to ji potěšilo. Vzal její levou ruku a podržel ji ve své. Jeho ruka byla silná a lehce opálená. Na prsteníčku měl snubní prsten. Dívala se na ten prsten a pak se ho dotkla a řekla: „Ten prsten ti dala moje maminka?“

	„Ano, dala mi ho, když jsme se vzali. Nosil jsem ho celý život. A budu ho nosit do té doby, dokud mi ve vzdálené budoucnosti nesklouzne z prstu. Tvoji matku jsem velmi miloval, Becco. Jak jsem řekl, miloval jsem vás obě natolik, že jsem vás nemohl vystavit nebezpečí. Vím, že je to všechno trochu zmatené. Je tady spousta faktů a detailů, ale v základě jsem ti řekl všechno. Nešťastnou náhodou jsem zabil ženu toho muže a on přísahal, že vyvraždí celou moji rodinu a pak také mne. Neměl jsem jinou volbu. Musel jsem opustit rodinu, abych ji ochránil.“

	Adam řekl: „Věříme tomu, že muž, který tě sledoval a který zabil tu starou paní a střílel na guvernéra, je Krimakov. Nějak tě našel a začal terorizovat.“ Na chvíli se odmlčel a pak pokývl na Thomase.

	Thomas se podíval dolů na hezkou mladou ženu, která byla jeho jediným dítětem. Chvíli mu to trvalo, než řekl: „Vasilij Krimakov byl jeden z nejlepších agentů KGB sedmdesátých let, stejně jako já jsem byl nejlepší agentCIA. Je toho víc, ale to počká. Teď je důležité, abychom ho našli a jednou provždy zneškodnili.“

	„Jste si jisti, že je to Krimakov?“

	Thomas se usmál. „Ach ano, já jsem si zcela jist, zejména poté, co ti řekl.“

	„Pozdravuj ode mě otce.“

	„Ano. Tohle by neměl nikdo vědět.“

	„Moje matka nosila stejný prsten jako ty. Když zemřela…“ Nemohla mluvit, protože se jí stáhlo hrdlo a slzy ji pálily v očích. Thomas neřekl nic, jen jí silně stiskl ruku. Becca polkla a pak se zadívala k oknu. Venku byla tma, žádná hvězdička nesvítila, „… zoufale jsem chtěla mít něco, co by mě s ní spojovalo, a tak jsem vzala ten prsten. Ale jsem si uvědomila, jak mnoho tě milovala, a vrátila jsem jí ho.

	Někdy, když mi o tobě vyprávěla, začala plakat a já jsem tě nenáviděla za to, že jsi nás opustil a zemřel. Vzpomínám si, že když jsem dospívala, řekla jsem jí, že by se měla znovu vdát, protože já půjdu studovat a ona nemůže žít stále v minulosti. Ze bude někoho potřebovat. Byla ještě mladá a krásná a já jsem nechtěla, aby byla sama. Vzpomínám si, že se na mě jen usmála a řekla, že jí bude dobře.“ Po chvíli Becca náhle dodala: „Ach bože, šel po mně proto, že se chtěl dostat k tobě.“

	„Ano,“ souhlasil Adam. „To je pravda. Ale nevěděl, kde Thomas je, takže použij.tebe, aby ho vyslídil. Vyhodil tě přímo před One Police Plaza.“

	„Čemu nerozumím,“ ozval se Thomas, „je to, že prostě neoznámil v médiích, že ji má, a že nevyhrožoval, že ji zabije, pokud se neobjevím na Times Square. Musel vědět, že bych tam přišel. Ale neudělal to.“

	Adam zareagoval: „Kdo ví? Možná si nějaký policajt všiml, že veze ženu v bezvědomí, a on byl přinucen vyhodit Beccu na ulici a utéct. Ale pravděpodobnější je, že si to tak naplánoval. Myslím si, že je to hráč. Chce prostě dokázat, že je lepší než ty, že je chytřejší, a taky chce, aby ses o ni pořád bál.“

	„V tom má úspěch,“ řekl Thomas. „Vyděsil mě k smrti. Myslím, že proto se ti nechtěl ukázat, Becco. Chce dál hrát tu šílenou hru. Chce terorizovat tebe a teď také mne.“

	„A jen on zná pravidla,“ odpověděla Becca.

	„Ano,“ přitakal Adam. „Rád bych věděl, jestli celou tu dobu žil na Krétě.“

	„Zřejmě ano,“ řekl Thomas.

	„Počkej,“ ozvala se Becca a kousla se do spodního rtu. „Teď už si vzpomínám – ty nadávky byly v řečtině.“

	„To sedí,“ prohlásil Thomas. „Máme všechny důkazy. Je zřejmé, že popel v urně v řecké márnici nepatří Krimakovovi.“

	Sehnul se a políbil Beccu na čelo. „Už tě neopustím. Teď najdeme Krimakova a pak spolu doženeme, co jsme zameškali.“

	„To se mi líbí,“ řekla. Pak se usmála na Adama, ale neřekla nic.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Kapitola 21

	

	

	Detektiv Letitia Gordonová a detektiv Hector Morales z newyorského okrsku hleděli na ženu, která ležela na nemocničním lůžku, byla bledá a plná modřin a do obou paží měla zavedené jehly. Její oči byly plné slz.

	Detektiv Gordonová si odkašlala a pronesla nahlas: „Omluvte mě,“ a ukázala svůj odznak, stejně jako Hector Morales. „Musíme mluvit se slečnou Matlockovou. Doktor nám to povolil. Opusťte, prosím, místnost.“

	Thomas se narovnal a podíval se na ně, ohodnotil je jediným pohledem. Rychle a snadno je odhadl. Pak se usmál a vykročil k nim. Postavil se před postel, na níž ležela jeho dcera. „Jsem otec Beccy Matlockové, Thomas Matlock. Co pro vás mohu udělat?“

	„Potřebujeme mluvit tady se slečnou Matlockovou,“ opakovala Letitia Gordonová, „dřív než se sem dostanou federálové a předběhnou nás.“

	„Já jsem federální policista, detektive Gordonová,“ řekl Thomas.

	 „Sakra. Eh, těší mě, že vás poznávám, pane.“ Gordonová si znovu odkašlala. „Je to důležité, pane. Tady v New Yorku byla spáchána vražda. Stala se v našem okrese. Je to náš případ a ne váš a vaše dcera je do něho zapletená.“ Proč to všechno říká? Protože on byl velké zvíře, proto měla tendenci se omlouvat, snažila se ospravedlnit. Co udělá ten muž?

	Detektiv Morales se usmál a potřásl Thomasovi rukou. „Hector Morales, pane Matlocku. A tady je detektiv Gordonová. Nevěděli jsme, že slečna má nějaké příbuzné kromě matky.“

	„Ano, má, detektivové,“ řekl Thomas. „V jejím těle ještě kolují drogy, takže zatím není schopna vypovídat. Ale pokud si s ní chcete pár minut promluvit, nebude to snad vadit. Ale nesmíte ji rozrušit.“

	„Podívejte, pane,“ řekla detektiv Gordonová, která se už pomalu vztekala, protože věděla, že ona je ta, která by tu měla dávat rozkazy, a ne ten muž, ten cizinec, který byl zaměstnancem vlády. „Slečna Matlocková utekla. Všichni ji hledali. Je žádaná jako hlavní svědkyně v případě postřelení guvernéra Bledsoea v New Yorku.“

	Thomas Matlock se na ni přísně zadíval a řekl mírně: „To je zvláštní, nedovedu si představit, jak mohla opustit New York, když jste jí poskytovali takovou ochranu.“

	„Podívejte se, pane,“ řekla detektiv Gordonová a snažila se setřást ze svého ramene ruku Hectora Moralese. Ale nepodařilo se jí to. Podívala se Thomasovi do tváře a náhle ztichla. Chtěla toho určitě říct spoustu, ale nemohla. Thomas byl velký federální agent a ona viděla v jeho očích sílu, jakési varovné červené světélko, které vyslal do jejího mozku. Bylo to znamení moci, větší moci, než jakou si dokázala představit, a to jí zavřelo ústa.

	„Je toho mnoho, čemu nerozumíme, pane Matlocku,“ řekl detektiv Morales napjatým hlasem s mírným přízvukem. „Můžeme si tedy promluvit s vaší dcerou? Můžeme jí položit pár otázek? Nevypadá tak špatně a nezdržíme ji dlouho.“

	Letitia Gordonová přistoupila k posteli, kde ležela mladá žena s unaveným pohledem. Letitia ještě myslela na to, že když stála před tím mužem, nechybělo mnoho a málem mu zasalutovala. Byla by schopna udělat všechno, co by jí poručil. A pak tady byl Hector, který se choval tak poníženě, jako by ten muž byl nejméně prezident nebo policejní komisař. Ať je to, jak chce, ten muž dokáže použít svoji vnitřní sílu.

	„Slečno Matlocková, v případě, že si nás nepamatujete, jsem detektiv Gordonová a tohle je detektiv Morales.“

	„Pamatuji si vás oba velice dobře,“ řekla Becca a soustředila se na to, aby si otřela oči mokré od slz. Tihle lidé už jí teď neublíží, Adam a její otec jim to nedovolí. A ona také ne. Prošla takovým peklem, že párek hloupých policajtů ji nemůže rozhodit.

	„Dobře,“ řekla detektiv Gordonová a pak se znovu podívala na pana Matlocka, jako by žádala o souhlas. Odkašlala si. „Váš otec řekl, že vám můžeme položit pár otázek.“

	„Dobrá.“

	„Proč jste utekla, slečno Matlocková?“

	„Když moje matka zemřela a já jsem ji pochovala, neměla jsem důvod zde zůstávat. Našel mě i v hotelu, kde jsem se skrývala, a věděla jsem, že mě zase bude obtěžovat. Nikdo z vás mi nevěřil, a tak jsem si myslela, že nemám jinou volbu. Utekla jsem.“

	„Podívejte, slečno Matlocková,“ řekla detektiv Gordonová a přistoupila blíž. „Ještě stále nemáme jistotu, že vám nějaký muž telefonoval a vyhrožoval.“

	Teď se ozval Adam. Mírně, protože věděl, že dokud si s Thomasem nepromluví o Krimakovovi, bude nutné jeho existenci před policisty z New Yorku zamlčet: „Kdo si tedy myslíte, že ji vyhodil z jedoucího auta před policejní stanici? Nějaký duch?“

	„Mohl by to být její komplic,“ odpověděla detektiv Gordonová a otočila se k Adamovi: „Víte, ten muž, který střílel po guvernéru Bledsoeovi.“

	Becca neřekla nic. Thomas viděl, že je velice unavená.

	„Tedy,“ dodala detektiv Gordonová, aniž pohlédla na Thomase Matlocka, „náš psychiatr nám oznámil, že věří tomu, že máte velké problémy, slečno Matlocková. Máte spoustu nevyřešených záležitostí.“

	Adam zvedl obočí. „Nevyřešené záležitosti? Mám velmi rád diagnózy psychiatrů, detektive. Ale vysvětlete nám, co to znamená.“

	„Náš psychiatr věří tomu, že slečna je posedlá guvernérem Bledsoem a že chce získat jeho pozornost, a proto si vymýšlí tyhle historky o tom, že jí někdo volá a pronásleduje a vyhrožuje jí zabitím guvernéra, pokud s ním nepřestane spát.“

	Adam se rozesmál. Smál se z plných plic. „Ježíši,“ zajíkl se. „To je úžasné.“

	„Jsem si jista, že ta stará žena, která zahynula následkem výbuchu před Metropolitním muzeem, by to nepovažovala za tak zábavné,“ sykla nakvašeně detektiv Gordonová, rozhodnutá neustoupit ani o píď.

	„Ať to tedy uvedu na pravou míru,“ dodal Adam mírně. „Vy si myslíte, že ona položila bombu a zabila tu stařenu, aby získala guvernérovu pozornost?“

	„Řekla jsem vám pravdu,“ ozvala se Becca dřív, než mohla Letitia Gordonová odpovědět Adamovi. „Řekla jsem vám, že mi telefonoval a přikázal mi, ať se podívám z okna na to, co se stane v parku před muzeem. Zabil tu ubohou stařenu a vy jste s tím nic neudělali.“

	„Ale samozřejmě, že udělali,“ řekl detektiv Morales hlubokým hlasem. „Jde jen o to, že kolem případu se nabalila spousta konfliktních historek.“

	„Ano,“ souhlasila Becca. „Jako ty, které napovídal Dick McCallum policajtům v Albany. To je přimělo, aby mi nevěřili. Ten chlapík zřejmě zaplatil Dicku McCallumovi za to, aby o mně lhal, a pak ho také zabil. Nerozumím tomu, proč vám to teď není jasné.“

	Detektiv Gordonová řekla: „Protože jste utekla, slečno Matlocková. Prostě jste nepřišla k nám a nemluvila s námi, jen jste zatelefonovala detektivu Moralesovi odněkud, kde jste se skrývala. Jste v centru toho všeho. Vy a jedině vy. Řekněte nám, co se to děje, slečno Matlocková.“

	„Myslím, že pro začátek by to stačilo,“ vložil se do hovoru Thomas a klidně se postavil mezi detektivy a svoji dceru. „Jsem velmi zklamán vámi oběma. Nikdo z vás neposlouchá. Nepoužíváte mozky. Podívejte, vždyť je to zcela jasné: Máte problémy s logickou integrací všech faktů. Já se chci zaměřit na polapení toho muže, který unesl moji dceru a vyhodil ji z auta přímo před vaše velitelství. Hledáte vůbec svědky? Vyslechli jste je? Snažíte se zjistit něco o tom člověku?“

	„Ano, pane, samozřejmě,“ řekl detektiv Morales. Detektiv Gordonová chtěla Thomasovi říct, aby své dceři najal dobrého advokáta, protože Dick McCallum byl zavražděn a ona s tím má něco společného, možná pomstu, protože McCallum ji pomlouval. Otevřela ústa, ale Thomas řekl tiše: „Poslyšte, detektivové, já jsem hlavní agent CIA. A teď jsem ukončil váš rozhovor. Můžete odejít.“

	Oba detektivové byli venku během pěti sekund. Detektiv Gordonová šla první a Morales jí v patách. Oba se tvářili omluvně a trochu vyděšeně.

	Becca jen zavrtěla hlavou a řekla: „Vůbec nic o něm nechtěli vědět. Copak mi neuvěří ani teď, když byl Dick McCallum zavražděn?“

	„Člověk by řekl,“ přidal se Adam, který přivřenýma očima ještě sledoval dveře, „že newyorští policisté tady nikterak nezazářili. Nedělej si starosti, Becco.“

	„Myslím, že detektiv Gordonová by měla být odvolána z případu,“ prohodil Thomas. „Z nějakého důvodu si vytvořila v hlavě jakousi představu a teď odmítá přijmout objektivní změny. Asi se o to postarám.“

	„Chci odejít z tohoto místa, Adame. Chci odejít co nejdál a navždy.“

	„Mrzí mě to, Becco, ale zatím to nejde,“ řekl Thomas. „Krimakov dostal, co chtěl. Já teď nejsem krytý. Problém je, že ty také ne. Teď si musím zavolat.“ Thomas vyšel z nemocničního pokoje s hlavou skloněnou v zadumání. Vytáhl z kapsy svůj mobilní telefon.

	Agenti FBI přijeli o pětačtyřicet minut později.

	První z nich vstoupil do pokoje a rozhlédl se. Pak si odkašlal. Upravil si tmavě modrou vázanku. Vypadal, jako by si přál, aby mu výložky ještě víc zářily. „Pane Mat– locku, nevěděli jsme, že jste v tom případu zainteresován. Netušili jsme, že slečna je vaše příbuzná…“

	„Ne, samozřejmě že ne, pane Hawleyi. Pojďte dál, pánové, a seznamte se s mojí dcerou.“

	Sklonil se a lehce přejel prsty po Becčině tváři. „Becco, představuji ti dva muže, kteří by s tebou chtěli hovořit. Nebudou tě trápit jako detektivové z newyorského okrsku. Jen si s tebou krátce promluví. Řekni jim, až budeš unavená a nebudeš chtít mluvit, ano?“

	„Ano,“ odpověděla Becca slabým hlasem. Adamovi se zdálo, že mu slábne před očima. Kdyby neměl takové starosti, užíval by si při pohledu na to, jak Thomas ovládá agenty FBI, ale teď ho to nezajímalo. Byl zvědav, odkud Thomas zná Tellieho Hawleye, dlouholetého příslušníka FBI, o kterém se vykládalo, že pojídá zločince k snídani. Někdy byl velmi neohrožený a obdivovali ho jak vrstevníci, tak nadřízení.

	„Ahoj, Adame,“ řekl Hawley. „Myslím, že brzy zjistím, proč jsi tady. Kde je Savich?“

	„Přijde se Sherlock o chvilku později.“ Adam pokývl směrem ke Scratchi Cobbovi, sveřepě vyhlížejícímu menšímu muži, který měl boty se zvýšenými podpatky a díky jim dosahoval Adamovi alespoň k bradě. Scratch měl přezdívku odvozenou od toho, že vždycky čmuchal a čmuchal, dokud nenašel odpovědi. Kolegové mu říkali Čmuchal. „Scratchi, jsem rád, že tě vidím. Co tvoje triky?“

	„Zatím dobré, Adame. Jak se vede, můj chlapče?“

	„Ještě žiju.“ Adam vzal Becčinu ruku a lehce ji stiskl. Pak se k ní sehnul a zašeptal jí do ucha: „Ten chlap, který stojí vlevo, má hemoroidy. Ten velký se zlýma očima se jmenuje Hawley a rád by tě podrobil křížovému výslechu, ale nedovolí si to, protože je tady tvůj otec. Chová pět psů, kteří řídí jeho domácnost. Teď si je vezmi, tygře.“

	Pokud je tygr, pomyslela si Becca, je velmi smutný tygr, který si nezaslouží svoje označení. Ale přesto se usmála. „Dobrý den, pánové,“ řekla a její hlas byl slabý, skoro dětský. „Chcete se mnou mluvit?“

	„Ano,“ přitakal Hawley a přistoupil k posteli. Adam se nepohnul, jen se usmál a byl to nepříjemný úsměv, ze kterého šel spíš strach.

	„Adame, já ji nekousnu. Jsem hodný chlapec. Pracuji pro vládu Spojených států. Nemusíš ji hlídat.“

	„Já jsem zde na ochranu té dámy, Tellie. Věc se má tak, že jsem sice selhal a ten chlap ji unesl, píchl jí drogy a pak ji vyhodil z auta před policejní stanici, ale tím spíš ji teď musím ochránit.“

	Hawley přikývl a pak prohlásil: „Dobrá, však se o ni neboj.“ Pak přistoupil ještě blíž k posteli. Přitom pozoroval Adama koutkem oka. Zeptal se: „Ten chlap, který vás unesl a píchl vám drogu a vyhodil vás z auta – kdo je to?“

	„Já nevím, pane Hawleyi. Kdybych to věděla, mohla bych to vyhlásit do světa prostřednictvím CNN. Víte, že už jsem vypověděla, že mě sledoval, telefonoval mi a vyhrožoval zabitím guvernéra. Začalo to v Albany a pak mě pronásledoval do New Yorku. Potom zabil starou ženu před Metropolitním muzeem.“ „Ano,“ kývl hlavou Tellie Hawley a přešlápl z nohy na nohu. „Ale my chceme vědět, kdo ten chlap je a proč se pokusil zabít guvernéra. Musíme vědět, proč a jak dalece jste zapletena do celé té…“

	Adam promluvil velmi klidným hlasem: „Guvernér byl postřelen tak, jak ten chlap vyhrožoval, a pak se jeho případ obrátil proti Becce díky poradci guvernéra, který hovořil s policisty a obvinil Beccu z posedlosti guvernérovou osobou a lhaní. Byl zavražděn. Věděli jste to, Tellie? Věděli jste, že ten chlap ho srazil autem, které ukradl v Ithace poté, kdy zabil jeho majitelku? Věděli jste, že policajti vůbec nic netušili o tom autu s tmavými skly, takže nikdo už nedokáže, že to byl on, kdo porazil Dicka McCalluma? Hej, uvědomujete si vy a vaše technické oddělení, že se teď budete muset tím vším zabývat?“

	„Jo, samozřejmě o tom víme.“

	„Tak proč předstíráte, že se to nestalo?“

	„My nepředstíráme, že se to nestalo,“ řekl Hawley a sevřel ruce v pěst. Zlostí mu zrudnul krk. „Ale nemá žádný zatracený důvod, aby unášel slečnu Matlockovou, aby se zaměřoval na někoho takového, jako je ona. Dává to smysl jedině tehdy, pokud slečna něco ví a musí se obávat jeho identity. Musí mít určitou představu o tom, kdo to je a proč to dělá. Tohle je velký a složitý případ, Adame, a ona je v jeho centru. V CIA existuje spousta domněnek, ale já nemůžu přijít na to, která je pravdivá. Slyšel jsem, že tenhle případ souvisí ještě s něčím jiným, ale nikdo mi nic konkrétního neřekl. Dokonce ani moji šéfové. Jdi mi z cesty, Adame, jinak si spálíš zadek dřív než já.“

	Thomas vstal. „Chtěl jsem se tomu vyhnout, ale teď nemám jinou volbu. Tuším, že je čas pro oficiální rozhovor. Vaši lidé zatím nevěděli, o co tady běží, a teď je načase to objasnit.“

	Thomas zvedl ruku, protože všichni muži začali mluvit najednou. „Pane Hawleyi, jestli chcete, můžete i s panem Cobbem přijet do Washingtonu. Mám se tam setkat se šéfem FBI a šéfem CLA. – pokud se mi podaří udržet je spolu ve stejné místnosti, aniž by se pokousali.“

	Hawley se na něho podíval. „Šéfové CIA a FBI? Ale proč? Tomu nerozumím, pane Matlocku.“

	„Porozumíte,“ odvětil Thomas. „Teď byste si měli vyžádat povolení k účasti na schůzce ve Washingtonu, pokud vaší šéfové ještě budou chtít, abyste na případu pracovali.“

	„My jsme newyorská FBI, pane Matlocku,“ řekl Tellie Hawley. „Samozřejmě že budeme na případu pracovat. My jsme hlavní herci tohoto představení. Slyšel jsem, že se jedná o něco velmi vážného, a já i Cobb chceme být součástí toho všeho.“

	„Tak jen zavolejte svým šéfům a domluvte se kdy a kde.“

	Když muži z FBI odešli, Thomas zavřel dveře pokoje a otočil se k Becce. „V žádném případě jim nikdo nedovolí jet do Washingtonu, ale aspoň jsme se jich na chvíli zbavili. Teď je načase hrát s velkými hochy. Doufám, že Gaylan Woodhouse uzná, že je nutné nechat na tom pracovat Bushmana z FBI. Všichni by měli vědět, co se tady děje.“

	Adam podotkl: „Nejdůležitější je, aby Savich našel byt, který si najal Krimakov. Pak pošleme naše lidi na Krétu a označené místo obklíčíme.“

	„Souhlasím,“ řekl Thomas. „Tak to provedeme. Becco, Tommy Dýmka, Chuck a Dave tady zůstanou, aby tě chránili, než se vrátím.“

	„Ne,“ namítla Becca, která se podepřela lokty. „Půjdu s vámi.“

	„Vždyť skoro nemůžeš chodit,“ řekl Adam. „Lehni si a uklidni se. Naši lidé ho už k tobě nepustí.“

	„Žádné další rozkazy, Adame. Teď, pane, už na to nebudete sami.“ Becca si klidně vytáhla jehly z žil. Pak odhodila pokrývku a rychle seskočila z postele. „Dejte mi ještě napít vody, požádejte Sherlock, aby mi koupila nějaké šaty, a vypadneme odtud. Potřebuji jen hodinku.“

	„Myslím,“ řekl Thomas pomalu a hladil si přitom bradu, „že tohle je příliš mnoho i na mne.“

	Becca se na něho usmála. „Tohle mi říkala maminka mnohokrát.“

	„Pak bych měl vysvětlit tvůj odchod z města místním policistům,“ řekl Thomas a chtěl ji popleskat po tváři, ale neudělal to, protože už nebyla malá holčička a sotva ho znala. Při této myšlence si musel odkašlat.

	

	

	

	

	

	Washington D.C.

	Orel přistál

	

	Nic neprosáklo na veřejnost. Nikdo z nich tomu nemohl uvěřit. Jejich krátký let do Washingtonu a pak cesta do Georgetownu do malé restaurace s názvem Orel přistál nevzbudily žádnou pozornost. Nebyl tu ani jediný vůz televizního štábu ani jediný reportér z Washington Post.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekl Thomas a uvedl Beccu do foyeru malé britské hospůdky. „Žádné blesky fotoaparátů.“

	„Zašlá sláva,“ řekl Adam.

	Andrew Bushman, šéf FBI, byl ve funkci šest měsíců. Vystřídal bývalého šéfa po jeho odchodu do důchodu. Teď stál u stolku v zadním rohu restaurace. Byl to vysoký muž širokých ramenou a měl šedivé vlasy jako středověký mnich. Budil dojem elegána. Když k němu Thomas došel, Bushman zvedl obočí. „Pan Matlock, předpokládám? Odvolal jste mě uprostřed velmi důležitých záležitostí. Přišel jsem, protože mě o to požádal Gaylan Woodhouse. Řekl mi, že to má něco společného s pokusem o vraždu guvernéra New Yorku. Moji lidé už na tomto případu pracují. Zajímá mě, jak dalece do toho zasahuje CIA a jak se o tom mohla dozvědět.“

	Gaylan Woodhouse se objevil v příští minutě. Byl to štíhlý třiašedesátiletý muž, který prošel všemi hodnostmi u CLA a ve své době platil za nejlepšího špiona na světě, protože nikdo – absolutně nikdo – ho nikdy při ničem nechytil. Ale byl dost paranoidní a skrýval se ve stínu až do té doby, kdy už neměl jinou šanci a musel vystoupit. Byl ředitelem CIA čtyři roky. Díky bohu, pomyslel si Thomas, Gaylan má dobrou paměť a flexibilní myšlení.

	„Děkuji,“ řekl Thomas a potřásl rukou nejprve šéfovi FBI a potom šéfovi CIA. „Představuji vám svoji dceru Beccu, která je zapletena do té záležitosti, a mého pobočníka Adama Carrutherse. Gaylane, děkuji ti za to, že jsi souhlasil se schůzkou s panem Bushmanem.“

	Gaylan Woodhouse jen pokrčil rameny. „Znám tě, Thomasi. Když řekneš, že je něco kritické, pak je to kritické. Doufám, že sis to promyslel a že je opravdu načase vtáhnout do věci FBI, aby se všechno urychlilo.“

	„Ano, je načase,“ odpověděl Thomas.

	Oba šéfové se podívali jeden na druhého a vyměnili si neslané a nemastné úsměvy a civilní pozdravy. Andrew Bushman si odkašlal. „Pan Hawley a pan Cobb tady dnes nebudou, ale předpokládám, že jste to tušil. A teď bych si dal martini. Pak si můžeme promluvit.“

	Becca by vraždila pro sklenici vína, ale brala ještě léky, takže si nemohla dovolit alkohol. Dokonce by nepohrdla ani Adamovým pivem. První promluvil Gaylan Woodhouse: „Jak jsi přišel na to, že je to opravdu Krimakov, Thomasi?“

	Pan Bushman zvedl obočí. „Má to něco společného s pokusem zavraždit guvernéra?“

	„Zřejmě ano,“ řekl Gaylan. „Thomasi?“ Thomas jim pověděl o tom, jak si jako agent CIA v polovině sedmdesátých let hrál na kočku a myš s ruským agentem a při akci nešťastnou náhodou zabil jeho ženu. Řekl jim o tom, že tento ruský agent slíbil, že se mu pomstí a že vyvraždí celou jeho rodinu. Zatímco Thomas hovořil, Becca přemýšlela o tom, jaký by byl život její a matky, kdyby otec nikdy neodjel na to prokleté místo a nesnažil se zabít agenta jménem Vasilij Krimakov. „Samozřejmě že Gaylan to už všechno ví. Důvod, proč by o tom měla vědět FBI, je ten, že se snažíme zjistit, zda Krimakov žije, nebo ne, a jestli to byl on, kdo se pokusil zabít guvernéra New Yorku. Teď jsme si skoro jisti, že je to on.“

	Šéf FBI Bushman se zhoupl na židli. V ruce držel prázdnou sklenici od martini. „Ale ten chlapík jde po vás. Proč by střílel na newyorského guvernéra? Něco tady nechápu. Ach bože, Matlock – vy jste Rebecca Matlocková, ta mladá žena, která utekla policii a ukryla se na neznámém místě?“

	„Ano, pane. Jsem.“

	Andrew Bushman se naklonil kupředu a zapomněl na to, že si chtěl objednat další martini. „Dobrá, Thomasi, řekněte mi všechno, i to, co Gaylan neví. Musíme na něho něco mít.“

	„Krimakov mě chce zničit. Nějakým způsobem zjistil, že mám dceru Beccu. Nevíme, jak na to přišel, ale zjistil to a šel po ní. Proto ji terorizoval, proto ji vyhodil z auta před policejní stanicí v New Yorku.“

	„Aby vás vylákal ven.“

	„Ano, to je přesné. Není to tak komplikované, když člověk zná souvislosti. Chce zabít mě a chce zabít taky moji dceru. To všechno kolem je jen takové divadlo, které mu poskytuje uspokojení. Předvádí světu, jak je brilantní a jak má všechno pod kontrolou.“ Thomas si pomyslel: Nemůže zabít Alison, protože ta už je mrtvá. Moje žena je mrtvá a já jsem sní nebyl až do konce.

	Teď promluvil Adam: „Tak je to, pánové. Zjistili jsme, že Krimakov byl zpopelněn, ale existují pochybnosti o tom, zda to byl opravdu on, kdo byl obětí té autonehody. Zvlášť když muž, který unesl slečnu Matlockovou, jí zašeptal do ucha…“

	Becca ho přerušila: „Pozdravuj ode mě otce.“

	„Takže není pochyb,“ dodal Thomas. „Ten zpopelněný muž nebyl Krimakov.“

	Gaylan řekl: „Strávili jsme nad tím stovky hodin, protože je tady možnost, že by to mohl být Vasilij Krimakov. Teď, když už víme, že je to on, musíte překonat svoji hořkost, Andrewe. Nasaďte všechny talentované lidi na nalezení toho maniaka.“

	„Nasadil jsem jednoho muže, který měl vyslídit další byt Krimakova na Krétě kromě jeho domu. Až ho najdeme, chceme, aby se tam vypravili agenti.“

	Gaylan přikývl. „Pokud vím, máme v Athénách agentku, která to všechno může prověřit. Je dobrá. Má také spoustu kontaktů mezi místními řeckými policisty. Nebudou jí dělat problémy.“

	„Ten byt hledá Dillon Savich,“ řekl Thomas.

	Andrew Bushman zvedl obočí. „Proč nejsem překvapen? Savich je jeden z nejlepších. Myslím, že mi to říkáte proto, abych se zchladil a neutrhl mu koule?“

	„Správně,“ řekl Thomas. „Znal jsem Savichova otce Bucka. Požádal jsem jeho syna o pomoc. Dokážou se Sherlock úžasné věci.“

	Andrew Bushman si povzdychl a dopil poslední hlt martini. „Dobrá. Mám hodně práce, čekají mě schůze a musím pověřit některé lidi tímhle případem. A co takhle newyorská policie?“

	Thomas řekl: „Sakra, a proč ne celý svět? Pověřte Hawleye, ať se v New Yorku spojí s místními policajty.“

	Bushman řekl: „Hawley je dobrý, velmi dobrý. Je tvrdý a dobře si rozumí s místními policisty. Dobrá, pánové, řekneme to celému světu.“

	„No, pak…“ Gaylan Woodhouse se zarazil, protože mu zakručelo v břiše. „Zapomněli jsme si objednat jídlo. Dal bych si dvojitý hamburger se spoustou masa. To je něco, co mi moje milovaná žena nechce dovolit.“

	Andrew se zahleděl do jídelníčku a řekl: „Chci, aby se všechno nejdřív filtrovalo přes vedení FBI, než se to dostane do médií. Musíme to řídit my.“

	„Samozřejmě,“ řekla Becca.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Kapitola 22

	

	Černý vládní automobil se tiše blížil po Beltway. Bylo příliš časně na ranní špičku, ale teplota vzduchu už byla vysoká. Uvnitř velkého auta bylo naštěstí chladno. Řidič nepromluvil od chvíle, kdy je vyzvedl v restauraci. Nikde nebylo ani stopy po představitelích médií. Zatím je to dobré, pomyslel si Thomas. Ale brzy se rozpoutá peklo.

	Adam dokončil hovor přes mobilní telefon a řekl: „Thomasi, ta fotografie, kterou jsi chtěl po Gaylanu Woodhouseovi, nám brzy přijde. Omlouvá se, že nemohl věc zařídit okamžitě.“ Thomas, který studoval profil své dcery, se otočil k Adamovi. „Jsem rád, že ji konečně našli. Bál jsem se, že ho budou muset nechat namalovat podle popisu.“

	Adam řekl Becce: „Je to fotografie Krimakova stará dvacet let. Přizpůsobíme ji věku a rozešleme do všech médií.“ 

	„Otče,“ zeptala se Becca, „jsi opravdu jedním ze šéfů CIA?“

	„To není přesně moje funkce. Použil jsem to jen proto, že jsem chtěl zmást newyorské detektivy. Ve skutečnosti řídím připojenou agenturu, která souvisí se CIA. Děláme spoustu stejných věcí, které jsme dělali během studené války. Teď už bydlím tady a necestuji moc do ciziny na místa, kde to vře.“

	„Ta fotografie Krimakova,“ řekla Becca a otočila se ke svému otci: „Chtěla bych ji vidět, prohlédnout si ji. Možná uvidím něco, co mi pomůže. Mluvil anglicky?“

	Thomas si všiml, že Becca ho jen zřídkakdy nazve otcem, ale nekomentoval to. Koneckonců ho považovala celý život za mrtvého a najednou se před ní objevil. Vnesl do jejího života hrůzu. Také nebyl u toho, když její matka umírala a když zemřela. Byla sama a musela se se vším vyrovnat. Bolest byla ostrá a tak hořká, že si myslel, že ji nevydrží. Už brzy jí řekne, jak si s matkou posílali každý druhý den e-maily. Podařilo se mu ze sebe vypravit: „Ano, umí anglicky. Byl vychován v Anglii, takže mluví plynule. Dokonce studoval v Oxfordu. V mládí to byl bon vivant.“ Na chvíli se odmlčel a pak dodal: „Jakkoli nás nenávidí, je to vlastně odchovanec Západu. Vždycky mě bavilo po něm jít až do té doby, kdy byl naposledy se svojí ženou v Bělorusku. Ten blázen ji použil, aby se kryl – pikniky, turistika, předstíral, že je na dovolené, a mezitím plánoval smrt západoněmeckého průmyslníka Reinholda Kempera.“

	„Krimakov,“ řekla, jako by jí vyslovení jeho jména nahlas pomohlo snadněji si vzpomenout, vybavit si toho muže, jak stojí ve stínu. „Měl velmi lehký anglický přízvuk, jen na některých slovech. Mluvil plynnou angličtinou. Myslím, že zněla trošku zvláštně, ale nejsem si jista. Krimakov je tvého věku?“

	„Je o něco starší, asi o pět let.“

	„Přála bych si, abych mohla s jistotou potvrdit jeho věk, ale nemůžu. Je mi líto.“

	Thomas si povzdychl. „Vždycky jsem si říkal, jak je to nefér, že nic v životě není snadné. Měl roky na to, aby to naplánoval, aby si promyslel každý tah. Zná mě možná lépe, než jsem znal já jeho. Když tě nakonec našel a ověřil si, že jsi moje dítě, pustil se do akce.“

	„Ráda bych věděla, kde je,“ řekla Becca. „Opravdu si myslíš, že se ještě zdržuje v New Yorku?“

	„Ach ano,“ vzdychl si Adam a v jeho hlase nezazněl ani stín pochybnosti. „Je v New Yorku a plánuje, jak se dostane k tobě do nemocnice. Olizuje se blahem a je si absolutně jist tím, že tam s tebou bude Thomas. Věří, že nyní je Thomas v pasti. Vystrašil tě a teď si myslí, že má tu nejlepší šanci oba vás zabít.“

	„To byla brilantní myšlenka, Adame,“ odpověděl Thomas, „vypustit do médií zprávu, že Becca je stále ještě v newyorské nemocnici a že se uzdravuje z vnitřních zranění. A také to, že ji hlídají agenti. Modlím se, aby se nějak namaskoval a pokusil se vniknout dovnitř.“

	„Nepochybuji, že to bude chtít udělat. Jen doufám, že nevyčmuchá past. Je chytrý, Thomasi, a ty to víš. Může si lehce představit, co jsme udělali ve skutečnosti.“

	„Bojím se o lidi v nemocnici, kteří jsou tam místo nás,“ řekla Becca. „Je…“ na chvíli se zarazila a hledala slovo. „Není normální. Je na něm něco velmi děsivého.“

	„Neboj se o naše agenty,“ chlácholil ji Adam. „Jsou to profesionálové až ke konečkům prstů. Jsou cvičení a jejich kolektivní zkušenost zřejmě dosahuje nejvyššího stupně na světě. Vědí, co dělají. Budou na něho připravení. A další věc – FBI instalovala před pokoj bezpečnostní kamery, které snímají každého, kdo se přiblíží. Instruovali doktory a sestry, aby přicházeli v určité hodiny. Naši hoši budou bdělí. Naše agentka, která je tam místo tebe, Becco, slečna Marlaneová, mu nedá šanci, jestli se ukáže. Má pod polštářem devítimilimetrový SIG SAUER.“

	Thomas dodal: „No a pak tam přijede černý vládní vůz a ten přiveze chlapíka, který bude vypadat skoro jako já a zamíří do nemocnice.“

	Adam řekl: „Jo. Bude tam chodit dvakrát denně. Doufám, že Krimakov se pokusí vniknout dovnitř. To by bylo něco, kdyby všechno skončilo tam, v nemocnici v New Yorku. To by byla nádhera.“

	Becca řekla: „Podařilo se mu svázat Chucka, aniž by ho zahlédl. Zatím neudělal jedinou chybu v ničem, o co se pokusil.“

	„Má pravdu, Adame,“ řekl Thomas. „Jak jsem řekl. Vasilij je chytrý a velice dobře improvizuje. Pokud nejsou nikde žádné trhliny, je možné, že naši past vyčmuchá. A i kdyby uvěřil tomu, že jsi tam a že já jsem tam s tebou, dá nám to čas pokusit se vymyslet nějakou strategii.“

	Adam přikývl a řekl: „Pokud nepůjde do New Yorku, pak půjde sem.“ Vzdychl si: „Strategie je dobrá, Thomasi, ale mě nenapadá v tuto chvíli nic, co bychom mohli ještě udělat.“

	Thomas si vzdychl: „Rád bych věděl, zda agenti, kteří nás představují, vědí, že Krimakov je bývalý agent KGB. Byli by ostřejší.“

	„Ne, vědí jen, že tam přijde zabiják, a to je všechno, co potřebují znát,“ řekl Adam. „Kromě toho, velmi rychle poznají, s kým mají tu čest. Věřím, že Krimakov se pohne velmi brzy. Možná udělá i chybu.“ Adam se podíval na Beccu, která měla ruce sevřené v pěst položené v klíně. Byla příliš bledá, a to se mu nelíbilo, ale nemohl s tím nic dělat.

	Řekla spíš k sobě než k nim: „Pokud ho nedostanou, jak potom sestavíte strategii, abyste chytili stín?“

	O třicet minut později řidič zastavil před bílým dvouposchoďovým koloniálním domem, který byl od ulice oddělen pásem zeleného trávníku. Nacházeli se uprostřed ulice Bricker Road v srdci Chevy Chase. Byl to typický dům střední třídy, obklopený velkým pozemkem porostlým duby a jedlemi a s pěkně upraveným trávníkem.

	„Váš dům, pane. Nikdo nás nesledoval.“

	„Děkuji, pane Simmsi. Vedl jste si skvěle.“

	„Ano, pane.“

	Thomas se obrátil k Becce, která se dívala z okna auta. Vzal ji za ruku. „Žil jsem zde spoustu let. Adam ti asi řekl, že o tomto domě nikdo neví. Je to velmi dobře střežené tajemství kvůli mé ochraně. Krimakov přese všechno snažení tenhle dům neobjevil. Nedělej si starosti, tady budeme v bezpečí.“ Thomas pohlédl směrem k dubům, které lemovaly jednu stranu domu. Zasadili je s Alison před šestnácti lety. Teď už byly vyšší než dům a jejich větve byly silné a obalené zelenými listy.

	„To je krása,“ vydechla Becca. „Doufám, že to všechno v New Yorku skončí. Nechci ho už nikdy vidět. Nechci, aby zničil tenhle dům.“

	„Ne, já si to také nepřeji,“ řekl Thomas. Jemně vzal její ruku do své a pomohl jí z auta.

	„My jsme s maminkou vždycky žily v bytě,“ řekla, když stoupala po červených schodech na širokou přední verandu. „Matka nikdy nechtěla dům. Vím, že měla dost peněz, ale vždycky to zamítla.“

	„Když jsme se mohli s maminkou setkat, většinou chodila sem. To byl její dům, Becco. Uvidíš všude její rukopis. Jsem si jist, že ho poznáš.“

	Jeho hlas byl tichý, plný bolesti a lítosti. Adam se otočil a pozoroval růže, které právě kvetly vedle schodiště a pnuly se na zábradlí verandy. Kousek dál na ulici uviděl v autě dva agenty. Rád by věděl, zda Thomas řekne své dceři, že tento dům sice vypadá jako sladký domov, ale bezpečnostní zařízení uvnitř je na nejvyšší úrovni.

	„Za tři hodiny se setmí,“ řekl Adam s pohledem upřeným na hodinky. „Musíme ještě zatelefonovat chlapcům z New Yorku a zkontrolovat, že jsou v neustálé pohotovosti. Mám takový pocit, že Krimakov se pokusí co nejdřív dostat do nemocnice. Teď můžeme sdělit agentům, proti komu budou bojovat. Jak jsi říkal, Thomasi, vždycky jsou někde štěrbiny. Detektiv Gordonová, například.

	Myslím, že vykecá všechno. Pokud nebude Krimakov jednat během následujících čtyřiadvaceti hodin, pak už nezaútočí. Bude to znamenat, že rozpoznal past.“

	Adam se podíval dolů na Beccu, která hleděla na dům. Věděl, že se snaží představit si tam svoji matku. Možná vedle otce. Ale ona sama tady nebyla. Nikdy nebyla součástí této dvojice. Řekl: „Zbavíš se té podivné barvy vlasů, že, Becco?“

	Thomas se při jeho slovech otočil. „Správně. Máš pěkné blond vlasy jako tvoje matka.“

	„Maminka je měla světlejší než já,“ namítla Becca. „Dobrá, Adame, ale budu muset jít do obchodu. Kdo půjde se mnou?“

	„Já a tři další hoši,“ řekl Adam. Výraz její tváře se změnil, rozsvítil se a on byl rád.

	V sedm hodin večer přijeli do Thomasova domu Savich, Sherlock, Tommy Dýmka a Hatch. Objednali si pizzu a pak se chtěli domluvit na dalším postupu. Pizza byla na řadě jako první. Adam pochyboval, že mohou sestavit nějakou smysluplnou strategii, ale bylo dobré, že se všichni sešli. Kdo mohl vědět, jaké myšlenky je napadnou po dobré horké sýrové pizze?

	Savich nesl přes rameno dětské nosítko. Dítě mělo na sobě jen plenkové kalhotky a bílé tričko. Adam se podíval na Saviche, polechtal chlapečka na noze a řekl: „Tohle je malý tatínkův hošík?“

	„Nebuď tak překvapený, Adame.“ Savich pohladil chlapečka po zádech. „Hej, Seane, už by ses mohl probudit a bouchnout tohohle chlápka do tváře.“

	Dítě se zavrtělo a začalo si dumlat palec. Pak se na Saviche usmálo.

	„Je ještě moc malý,“ řekla Sherlock a lehce se dotkla synovy hlavy. „Dumlá si palec vždycky, když nechce, aby ho někdo rušil. Taky ví, že se bavíte o něm.“

	„Co myslíš, Adame? Můj chlapec váží sedm kilo.“

	Adam se díval na velkého muže, který držel svoje dítě dumlající si palec, a pak se rozesmál. „To je protivník! Ježíši, už ho vidím, jak zvedá v každé paži tři obálky.“ A smál se a smál. „Možná by dokonce uzvedl obálku i s nalepenou známkou.“

	O hodinu později dodali do domu Thomase Matlocka deset krabic s pizzami. Hatch natáhl ruce a zhluboka se nadechl: „Bože, jak já miluju artyčoky a olivy.“ Sáhl po nejbližší krabici a vytáhl odtud řez pizzy. Hladově se do ní zakousl. Za chvíli řekl: „Teď musíme vás všechny ujistit v tom, že federální agenti hledají Krimakova. Chlapci z newyorského oddělení prověřují auto, v kterém tě, Becco, přivezl. Používají tu nejdokonalejší techniku, každý kousek toho nejchytřejšího zařízení, které mají k dispozici. Zatím ještě nic neobjevili. Opravdu jsem doufal, že něco najdou, ale ten Krimakov je opatrný, je to skutečný odborník, jak řekl jeden z našich techniků. Nenechá nic náhodě. Žádnou stopu. Rollo s Davem, kteří včera odjeli z Riptide, poslali na FBI všechny otisky prstů, které získali v domě Lindy Cartwrightové, a také vlákna, která jsme odebrali. Zatím nevíme nic. V Ithace, kde zabil tu ženu, jejíž auto ukradl, pročesali všechny kopce, aby našli nějakého svědka, ale také nic. Všechno vede do slepé uličky.“ Pak zaklel v jazyce, který Becca neznala. Becca zvedla obočí. Hatch se trochu začervenal a řekl: „Tohle bylo litevsky. Krásné souznění slov. Vyjadřuje to popis zadku koně a co se s tím dá dělat.“

	Všichni se rozesmáli a Becca se najednou cítila dobře se všemi těmi lidmi, které ještě nedávno neznala. Ti lidé byli teď jejími přáteli. Možná zůstanou jejími přáteli do konce života. Pohlédla na dítě ležící v nosítkách. Zdravě spalo. Chlapec byl podobou celý po otci až na krásně modré oči, které zdědil po matce.Becca se podívala na Thomase Matlocka, který také pozoroval dítě a usmíval se. Její otec moc nejedl. Věděla, že má starosti. O ni.

	Můj otec.

	Znělo to stále divně. Byl reálný, byl to její táta a její mozek to chápal a přijímal, ale stále to ještě byl nový fakt na to, aby ho přijala v nejhlubším slova smyslu a ve svém srdci. Neměla na něho žádné vzpomínky, nic o něm nevěděla, vůbec nic, čeho by se mohla držet. Znala jen pár fotografií, pořízených v době, kdy byli otec i matka mladí, dokonce mladší než ona dnes. Pak znala příběhy, které jí matka vyprávěla. Spoustu příběhů. Ty byly místo vzpomínek, jak si teď uvědomila. Její matka jí je povídala znovu a znovu a doufala, že si je zapamatuje. Jejich prostřednictvím snad začne milovat otce, o němž si myslela, že je mrtev.

	Její otec žil, vždycky žil, a její matka jí to neřekla. Povídala jí jen historky, hloupé příběhy. Její matka měla vzpomínky a ona jen příběhy. Mlčela proto, aby mě chránila, pomyslela si Becca, ale uvnitř cítila pocit zrady. Mohli jí to říct, když jí bylo osmnáct nebo jednadvacet. Ale co teď, když je jí pětadvacet? Nebyla tehdy už dospělá? Byla přece dávno dospělá a žila nezávislým životem, proboha, a přesto jí nic neřekli a teď už je příliš pozdě. Matka je mrtvá. Její matka zemřela a nesvěřila jí vůbec nic. Měla se s ní o to podělit dřív, než upadla do komatu. Už nikdy neuvidí rodiče pohromadě. To není spravedlivé.

	Vzpomněla si na doby, kdy matka na tři čtyři dny odjížděla. Třikrát nebo čtyřikrát do roka zůstávala u matčiny velmi dobré přítelkyně a hrála si s jejími třemi dětmi. Tyhle návštěvy se jí líbily a nikdy se nestarala o to, kam matka jede. Jen přijímala její vysvětlení, že má nějakou pracovní cestu nebo jede za přítelkyní a podobně.

	Vzdychla si. Nejraději by je oba zabila. A zároveň si přála, aby byli oba tady, aby je mohla obejmout a už je nikam nepustit.

	Savich prohlásil: „Mám nejnovější zprávy o Krimakovovi. Jeden agent CIA mě informoval o počítačovém systému v Athénách a MAX se tam naboural. Ano, MAX se nechal pozvat na návštěvu do toho počítačového systému v Athénách, který obsahuje data o všech okolnostech a obchodních záležitostech cizinců pobývajících v Řecku. Je to přísně tajný soubor, protože má také seznam řeckých agentů, kteří působí různě ve světě.

	A teď si můžete představit, že obsahuje spoustu údajů, které je nutno uchovat. Vzpomeňte si, že v Moskvě nezůstalo nic, protože KGB Krimakova vymazala. Ale v Řecku nějaké záznamy jsou. Většinu z toho jsme už věděli. Ale v tomto kontextu vedou všechny údaje k velmi zajímavým závěrům.“ Savich vytáhl z kapsy zápisník a četl: „Vasilij Krimakov žil v Agios Nikolaos osmnáct let. V roce 1983 se oženil s Kréťankou. Zemřela při nehodě v roce 1996. Měla dvě děti z prvního manželství. Její děti jsou mrtvé. Starší byl chlapec, který v šestnácti letech zahynul pádem z útesu při horolezeckém výstupu. Děvče mělo patnáct a zabilo se na motocyklu. S Krimakovem měli jedno dítě, chlapce, který má osm let. Byl však velmi těžce popálen při požáru a teď je ve speciálním rehabilitačním zařízení poblíž Lucernu ve Švýcarsku. Ještě nemá vyhráno, ale aspoň žije.“ Savich vzhlédl a podíval se postupně na každého z nich. „Měli jsme o tomhle nějaké zprávy, ale nedali jsme si je dohromady. Teď jsme si je dali do souvislostí a závěr je velmi zajímavý. Vím, že toho bylo víc, ale já už jsem nic nenašel. Co si o tom myslíte?“

	„Domníváš se, že jejich program je zakódován tak dobře, že ses nemohl dostat dál?“ zeptal se Thomas.

	„Ne. Myslím, že někdo, kdo věděl, co Krimakov dělá, záznamy smazal. Zůstaly jen informace, které jsem vám řekl, nic víc. Smazáno to bylo nedávno, asi tak před šesti měsíci.“

	„A jak to zatraceně víš?“ zeptal se Adam. „Myslel jsem, že to bude jako otisky prstů. Jsou tam, ale nikdo neví, kdy byly vytvořeny.“

	„Ne. Nevím, jak Řekové postupují, ale tento systém jménem SENTECH Y-2002 je prvotřídní výkřik techniky. Dokáže smazat všechna data v předem vybraných programech. Je znám jako ‚vychytávač‘ a je velmi oblíben v oblasti vyspělé techniky, protože vždycky upozorní, když se něco neočekávaného a nevítaného stane s daty. Zaznamená, kdo to udělal a kdy.“

	„A jak to pracuje?“ zeptala se Becca.

	Savich řekl: „Systém ti vybere a vyznačí všechna data, která se jiná osoba snaží zničit, ještě předtím, než k tomu dojde. Před zmizením se tato data dostanou do jakési pasti, do ‚tajné schránky‘. To znamená, že nejsou ve skutečnosti smazána. Ale osoba, která to udělala, je schopná použít postup, kterému říkáme ‚Spot burn‘. Může ho použít na informace, které zničila. Tak se může stát, že se tyto informace ztratí i ze schránky. Jinými slovy, pak už neexistuje příležitost data určená k vymazání zachránit.

	Člověk, který pravděpodobně smazal Krimakovovy vstupy, byl na střední úrovni a neměl důvod ničit všechno v jeho souboru. Zřejmě ho někdo najal a zaplatil mu, aby to udělal, nebo někdo ukradl heslo a udělal z Krimakova obětního beránka v případě, že by někdo objevil, co kdysi dělal.“

	„Jak dlouho ti bude trvat, než zjistíš jméno toho člověka, Savichi?“ zeptal se Thomas.

	„No, MAX to už udělal. Ten chlapík je čtyřiatřicetiletý programátor, který měl před čtyřmi měsíci nehodu. Je mrtvý. Nebyl bych překvapen, kdyby ten muž někomu prozradil, co udělal, a ten někdo to pak donesl Krimakovovi, který jednal.“

	„A o jakou nehodu šlo tentokrát?“ zeptal se Thomas.

	„Ten muž žil v Athénách, ale jel na dovolenou na Krétu, kde žil Krimakov. Znáte minojské ruiny města Knos– sos, které se nachází asi osm kilometrů od Herakleonu? V záznamech stojí, že ztratil rovnováhu a spadl po hlavě přes nízkou zídku do jakési skladištní komory, která byla tři a půl metru pod místem, kde stál. Zlomil si vaz, když narazil hlavou na velkou nádobu, v níž se kdysi uchovával olivový olej.“

	„Zatraceně,“ řekl Adam. „Nepředpokládám, že Krimakovovi původní bosové z Moskvy mají o tomhle informace.“

	„Ne, tohle MAX objevit nemůže,“ řekl Savich. „Jestli nějaké mají, a je to možné, pak je zadržují, protože vědí, že chceme o Krimakovovi všechno vědět. Je to obchod. Víte, co si myslím? Nemají nic jiného.“

	„Našel jsi toho hodně, Savichi,“ řekl Thomas. „Všechny ty nehody, to není možné, že? Ani pravděpodobné.“

	„Máš pravdu,“ řekl Savich. „Není to možné, Tohle je závěr, ke kterému došli agenti. Krimakov je všechny zabil. Hej, počkej chvíli, když jsi ho znal, nebyly ještě počítače.“

	„Za takovými velkými agenty nebylo nic, protože ještě neexistovala zařízení IBM.“

	Sherlock řekla: „Všichni ti lidé z jediné rodiny zemřeli při nehodách. To je hrůza.“

	„Všechny ty lidi zabil Krimakov,“ řekla Becca a pak zavrtěla hlavou. „Musel to být on, ale jak mohl proboha zabít vlastní ženu a její dvě děti? A jak mohl vztáhnout ruku na svého malého chlapce? Ne, on je opravdové monstrum. Co se to tady děje?“

	„On nezabil své vlastní dítě,“ řekl Adam.

	„Ne, nezabil,“ řekla Sherlock. „Ale to dítě nebude už nikdy žít normálním životem, pokud přežije. Ten chlapec se popálil při nehodě?“

	Thomas řekl: „Poslouchejte, všechno to dává smysl, ale je to jen domněnka, nemáme důkazy.“

	Savich řekl: „Vložil jsem Krimakovovu upravenou fotografii do programu, který teď máme v ústředí. Porovnává fotografie, nebo dokonce i kresby s odsouzenými. Srovnává například délku nosu, jeho tvar, vzdálenost mezi lícními kostmi a délku očí. Prověřím si, zda neexistuje někdo jemu podobný, kdo páchá zločiny v Evropě nebo ve Spojených státech. Databáze není kompletní, ale můžeme mít štěstí.“

	„Byl to špion,“ řekla Sherlock. „Možná to byl také odsouzený vězeň. Pokud je to tak, pak vyjde srovnání a možná získáme více informací.“

	„Je to střela na dlouhou vzdálenost, ale co,“ řekl Adam. „Dobrá práce, chlapci.“ Adam se na chvíli odmlčel a pak si odkašlal. „Možná to nebyla tak marná myšlenka, když vás Thomas přizval k práci na tomto případu. A navíc máte roztomilé dítě.“

	Napětí se uvolnilo, když uslyšeli, jak si Sean hlasitě cumlá palec. Sherlock řekla: „Hej, Becco, líbí se mi, jak sis odbarvila vlasy. Působí to přirozeněji.“

	„Myslím, že to není ta pravá barva,“ řekl Adam a pohladil si prsty zamyšleně bradu. „Stále vypadá trochu uměle.“

	Becca ho uhodila pěstí do žaludku, ale ne silně, protože právě dojedl poslední kousek pizzy pokrytý olivami a artyčoky. Samozřejmě že měl pravdu. Musela se zasmát. „To odroste. Alespoň už nemám tu škaredou blátivě hnědou.“

	Thomas si pomyslel, jak pěkné má vlasy, stejně jako Alison, rovné a zářivé, spadající na ramena. Uprostřed je měla rozdělené pěšinkou a po stranách sepnuté dvěma zlatými sponami.

	Becca si odkašlala a řekla: „Ví někdo, jak mě Krimakov našel?“

	Všichni zaujatě žvýkali, ale ona skoro cítila sílu veškeré inteligence, která se obrátila k její otázce.

	Její otec se napil Pellegrina, pak obrátil sklenici dnem vzhůru a řekl: „Nejsem si jist, ale teď jsi víc na očích, Becco, když píšeš projevy guvernéru Bledsoeovi. Vzpomínám si na pár článků, které o tobě vyšly. Možná je Krimakov četl. Přirozeně že zná moje jméno velmi dobře. Musel si tě prověřit, zjistit všechno o tvé matce. I to, že jezdila do Washingtonu. Je to velmi chytrý muž a je hodně tvrdošíjný, když něco chce.“

	„To dává smysl,“ řekla Sherlock. „Nemám žádný jiný scénář.“

	Sherlock vypadala velmi vážně, ale jedním okem se dívala na svého malého syna. Becca si vzpomněla, že jí Adam vyprávěl, jak Sherlock přemohla šíleného psychopata. Bylo pro ni těžké představit si to, dokud si nevzpomněla, jak Sherlock uhodila Tylera do čelisti.

	„Nezáleží na tom, jak se mu nakonec podařilo zjistit, kým je,“ řekl Adam. „Zjistil to a pak si sestavil tenhle ďábelský plán.“

	„Krimakov byl vždycky tak přímý,“ řekl Thomas. Pak si povzdychl. „Lidé se mění. Tento případ je děsivý. Je spletitější než byzantské bludiště.“

	Hatch, kterému na bradě zůstal kousek mozarelly, vstal a řekl: „Půjdu ven a podívám se, co dělají hoši. Když jsem je naposledy viděl, chystali se na tři obrovské pizzy.“ *

	„Jestli budeš venku kouřit, Hatchi, ucítím to a nakopu ti zadek. Vyhodím tě bez ohledu na to, co jsi zjistil.“

	„Ne, Adame, přísahám, že nebudu kouřit.“ Pak si Hatch vzdychl a posadil se.

	Adam byl spokojen a obrátil se k Becce. „A ty, Becco, jez. Tady je můj poslední kousek. Dokonce jsem na něm nechal tři olivy. Když vidím tvůj útlý krk, jsem z toho na nic. Jez.“

	Becca si vzala kousek pizzy a posadila se. Snědla první olivu.

	Savich se na všechny usmál a řekl: „Ach jo, mám ještě něco. MAX našel Krimakovův byt. Je v Herakleonu. FBI už o tom ví. Posílá tam agenty.“

	Všichni na něho zírali s otevřenými ústy.

	Savich se rozesmál. Smál se ještě, když o pár minut později zazvonil telefon. „To je moje veřejná linka,“ poznamenal Thomas a vstal. „Nahrávání se automaticky zapne a zjistí, kdo volá.“ Viděl, jak Becca zamrkala, a usmál se: „Je to jen zvyk,“ dodal a vzal telefon.

	Neřekl ani slovo, jen stál a poslouchal. Když přikývl, byl bledý jako smrt. Pak promluvil k osobě na druhém konci linky: „Díky za zavolání.“ Becca vyskočila na nohy a běžela k němu. Zvedl ruku a oznámil velmi napjatým hlasem: „Dva agenti, kteří hlídali Becčin pokoj, jsou mrtví. Agentka Marlaneová je mrtvá. Agent, který představoval mne, je také mrtev. Někdo ho třikrát střelil do hlavy. Já jsem Krimakovově ženě taky prostřelil hlavu,“ dodal bez emocí. „Bezpečnostní kamery jsou zničeny. V nemocnici je panika. Utekl.“
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	Adam vešel do Becčiny ložnice přesně po půlnoci. Uviděl ji, jak sedí na posteli a pažemi si objímá kolena. Hleděla do zdi. Jediná lampa byla otočená ke stěně a v jejím slabém světle viděl Adam, jak je Becca bledá a napjatá. Podívala se na něho a řekla hlasem, v němž zazníval pocit viny: „Stále tomu nemůžu věřit, Adame. Čtyři lidé jsou mrtví a jen kvůli mně.“

	Tiše zavřel dveře ložnice a opřel se o ně s rukama zkříženýma na prsou. Její pocity byly očekávané, ale stále ho to hněvalo. „Nebuď blázen, Becco. Já nesu největší díl viny za to, že jsem to zkazil. Nikdo z nás si nedokáže představit, jak se tomu bastardovi podařilo projít kolem stráží před pokojem a přiblížit se dost blízko, aby se podíval agentům do očí a zastřelil je. Samozřejmě že použil tlumič. Pak se dostal do nemocničního pokoje a zabil další dva agenty dřív, než stačili zareagovat. A navíc ještě zničil bezpečnostní kamery. A pak utekl a nikdo neví jak. Ježíši, každý věděl, že přijde. Byla to past. Všechno bylo střeženo, a on si tam klidně přijde a nikdo ho nezastaví. Prohráli jsme. Ať byl namaskován jakkoli, musel to být důmyslný převlek. Můj bože, čtyři lidé jsou mrtví.“ Spletl si prsty. „Prostě odešli. Zatraceně, jak to udělal? Jak vypadal, že ho k sobě nechali přiblížit?“

	Becca mírně pootočila hlavou. „Tellie Hawley stále nic neví?“

	Adam zavrtěl hlavou. „Prohlíželi všechny bezpečnostní kamery v celé nemocnici a teď označili několik mužů, kteří by padali v úvahu. Řekl jsem mu, že to nedává smysl. Spíš by se měli dívat na staré dámy, prostě sledovat lidi, u kterých by je ani nenapadlo, že může jít o Krimakova.“ Adam se odlepil od dveří a přistoupil k posteli. Naklonil se k Becce a lehce ji pohladil konečky prstů po tváři. „Přišel jsem tě zkontrolovat. Dovedl jsem si představit, že se asi obviňuješ, a měl jsem pravdu. Nechej toho, Becco. Byl to dobrý plán, solidní plán. Veškerá vina na jeho ztroskotání padá na moji hlavu a nikoli na tvoji.“

	Obrátila k němu tvář. Zašeptala: „On ani není člověk, že?“

	„Ach, je to člověk. Chci ho dostat za každou cenu, Becco. Chci ho zabít holýma rukama.“

	„Můj otec také. Ještě nikdy jsem neviděla nikoho tak rozčíleného, a přesto byl jeho hlas klidný a ovládaný, ale zároveň tak chladný a neosobní. Chtělo se mi křičet a ječet a bouchnout pěstí do zdi, ale neudělala jsem to.“

	„Sebeovládání je pro tvého otce velmi důležité. Při několika příležitostech mu zachránilo život. A taky mnoha jiným lidem. Je vycvičený k tomu, aby nedovolil emocím zastínit myšlení.“ Vzal její tvář do dlaní. „Ještě jsem se to nenaučil, ale pokouším se o to. Stala se hrozná věc, Becco, ale prosím tě, věř mi, nebyla to tvoje chyba. Chytíme ho. Musíme ho chytit. Teď bychom se oba měli trochu vyspat.“ Políbil ji na ústa a pak se hned napřímil. Bylo to těžké, protože ji chtěl políbit znovu. Chtěl si lehnout k ní a zapomenout na chvíli na veškerou hrůzu. Jen na malou chvíli, ale věděl, že nemůže. Odstoupil od postele. „Dobrou noc, Becco. Snaž se trochu prospat. Ano?“

	Přikývla. Ta bolest v jejích očích, ten strašný pocit viny, který v ní stále doutná – nemohl to prostě vydržet.

	Políbil ji znovu, vášnivě a prudce, a dřív než ztratil hlavu, rychle vyběhl z její ložnice.

	Na chodbě se zamračil. Jak to mohl udělat, když ji má chránit? Rostla v něm zlost vůči Krimakovovi. Vtom narazil na Thomase, který tam jen stál a pozoroval ho s pozvednutým obočím.

	Adam se zastavil. „Zatraceně, ani jsem se jí nedotkl.“

	„Ne, samozřejmě že ne. To mě ani ve snu nenapadlo. Byl jsi tam jen proto, abys ji uklidnil, že?“

	„Ano, ale asi jsem nebyl úspěšný.“

	„Máme dost viny všichni,“ odpověděl Thomas. „Teď půjdu na chvíli dolů. Musím si ještě promyslet pár věcí.“

	„Není nad čím přemýšlet, spíš si musíme dělat starosti. Počkej chvíli – právě mě napadlo, že asi musí být pěkně rozčílený. Koneckonců, očekával, že najde tebe i Beccu v nemocnici, ale vy jste tam nebyli. Teď musí pochybovat, jeho představa selhala. Až doteď byl velmi pečlivý, ale tentokrát nebyl schopen dosáhnout svého. Selhal. Mýlil se. Nevím, co udělá příště, ale ať je to cokoli, může udělat další chybu. Musí si být vědom toho, že zabil čtyři federální agenty. FBI na něho uspořádá největ– ší hon desetiletí. Nemůže si myslet, že je tak dobrý a že jim prostě uteče, že před nimi bude imunní. Nejsme v tom sami. Ví o něm všichni.“

	„Já vím, Adame.“ Thomas si dlouhými prsty prohrábl vlasy. „Víš, jak je rychlý a jak je chytrý. Podívej, jak dokázal vniknout do domiw Riptide a pak se vplížit do Becči– ny ložnice. To chtělo odvahu a chytrost a také štěstí. Bylo možné, že budeš postrádat Chucka, až prohlídneš okolí domu, a bylo také možné, že Chucka najdeš, ale to se nestalo. V tom měl štěstí a podařilo se mu Beccu unést.

	Nerad to říkám, ale věřím tomu, že se vyhne pasti. Ví, že jsem v centru všeho dění a snažím se vymyslet, jak se mu dostat na kobylku. Přijde do Washingtonu. Bude se snažit najít Beccu a mě. Nemůže dělat nic jiného.“

	„Stále si nedokážu představit, proč vyhodil Beccu z auta. Měl ji. Mohl to dát ve známost a nechat tě, abys zaklepal na jeho dveře ve snaze ji zachránit. Ale on ji nechal jít. Proč? Sakra, jsem z toho cvok. Ale jestli je tak chytrý, jak říkáš, nepůjde sem, aspoň ne teď, dokud se věci trochu neurovnají.“

	„Je ještě jedna věc, kterou jsem si jist, Adame. Jsem jeho důvod k životu, možná jeho jediný důvod. Proto za sebou nechává cestičku smrti. Už mu na sobě nezáleží. Chce mě mít mrtvého. A Beccu taky. Myslím, že Becca by měla odjet aspoň do Seattlu, nebo možná až do Honolulu.“

	„Jo, správně. A ty ji o tom přesvědčíš, co? Právě tě našla. Věříš, byť jen na sekundu, tomu, že bude schopná říct ti sayonara, když tě právě potkala?“

	„Možná ne.“ Thomas si vzdychl. „Ještě je vůči mně obezřetná. Je to, jako by si nedokázala srovnat v hlavě, zda mě má obejmout, nebo zastřelit za to, že jsem opustil ji a její matku.“

	„Myslím, že by chtěla udělat obojí. Aspoň jste už spolu. Ten zbytek přijde, Thomasi. Buď jen trpělivý. Proboha, vždyť tě zná čtyřiadvacet hodin.“

	„Samozřejmě máš pravdu. Ale… Nevadí. Ježíši, Krimakov vrazil přímo do nemocnice a všechny tam zabil,“ řekl Thomas. „Každého bez váhání, aby mě vylákal, pustil Beccu. Neumím si představit, co by jí udělal teď, když je se mnou. Ano, vlastně dovedu. Zabil by ji bez jediné výčitky, stejně jako zabil ostatní. A ano, není pochyb, že teď ví, že Becca je se mnou. Zatraceně, měl tlumič, Adame.“

	„Ano.“

	„Agentka Marlaneová v sobě měla šest střel. Poznal, že agent, kterého považoval za mne, je někdo jiný, a to ho rozčílilo. Del Carson měl zbraň připravenou, ale nevystřelil. Ani agentka Marlaneová.“

	„Ano. Já vím.“

	„Jak se mu to sakra podařilo? Jak mohl utéci? Hawley postavil lidi po celém patře a ke všem východům.“

	Adam zavrtěl hlavou. „Musel se zamaskovat důkladně. Možná že se dokonce převlékl za ženu. Kdo ví? Pamatuješ si, jestli se někdy předtím za někoho převlékl?“

	Thomas se opřel o stěnu chodby a zkřížil ruce na hrudi. „Ne. Je to už tolik let, Adame, příliš mnoho let. Co mi dělá starosti a co nemůžu nechat jen tak být, je to, že Becca si není jistá, zda ten muž, který ji unesl, ten muž z telefonu, byl starší.“ Thomas zavrtěl hlavou. „Další věc. Vasilij mluvil plynulou angličtinou, ale četl jsem přepis rozhovoru, který vedl s Beccou. Ten muž nemluvil jako on. A taky to, co jí napsal, co jí řekl, co udělal. Nazývá se jejím přítelem, zabije Lindu Cartwrightovou, pak ji vykope, rozmlátí jí obličej, všechno to dělá jen proto, aby Beccu přivedl na pokraj šílenství. To je chování psychopata, Adame. Krimakov nebyl psychopat. Byl nepříjemně arogantní, ale byl zdravý tak jako já.“

	„Jestli se Krimakov vrátil, je změněný,“ řekl Adam. „Kdo ví, co se s ním dělo během posledních dvaceti let? Nezapomeň na všechny ty vraždy: druhá žena, dvě děti, muž, který znal heslo a který je použil ke vstupu do počítačového systému, aby odtud vykradl jeho osobní údaje, a člověk, kterého vydával za sebe při automobilové nehodě. A o kolika vraždách ještě nevíme? A to všechno přináší další otázku. Řekl jsi, že věříš, že teď jsi jeho jediným cílem, jeho důvodem k životu. A co jeho syn? Je na klinice ve Švýcarsku na oddělení popálenin. Už se o něho nestará? Nebo možná to nebyla nehoda a snažil se ho také zabít?“

	„Já nevím.“

	Adam dodal: „Sakra, možná byl vždycky trochu ujetý a teď už to přesáhlo meze. Tím by se dalo vysvětlit, proč se teď nezajímá o svého syna. Ne, Thomasi, nehádej se se mnou. Teď je tady – v cizí zemi – už není na Krétě.“

	„Je v našem prostředí a pravděpodobně tu není zas tak dlouho.“

	„Poslyš, Adame, to nevíme. Oficiálně Vasilij Krimakov nepřekročil hranice této země během posledních patnácti let. Byl tady jednou v polovině osmdesátých let, kontroloval to tu a snažil se mě vyčmuchat. Tehdy zabil moji asistentku jen proto, že mě s ní viděl a myslel si, že je to moje milenka. Ale já jsem tehdy vyvázl a on odešel. Vrátil se na Krétu. Dozvěděli jsme se, že se několikrát vrátil do Anglie, ale už tam také dlouho nebyl. Neoficiálně mohl přiletět do USA několikrát na různé falešné pasy. Kdo by ho v Řecku za to stíhal? A kdyby ano, co by mu mohli udělat?“

	„Ale stále musíme předpokládat, že většinu času byl na Krétě. Proboha, byl ženatý. Měl dítě se svojí druhou ženou. Nemohl přece žít tady.“

	Thomas řekl: „Becca má pravdu. Je to monstrum, bez ohledu na to, že ho znám víc než dvacet let. Vlastně jsem ho dokonale neznal. Byl pro mě jen cíl, vždycky stál na protější straně, byl to černý král na šachovnici. Teď musíme čekat, nic jiného nám nezbývá. Krimakov nás najde, s tím počítej.“

	„Ach ano. Tellie Hawley a Scratch Cobb přijdou zítra, aby si promluvili s Beccou. Možná to bude dobré. Myslím, že se jí oba líbili, když se s nimi setkala v New Yorku. Snad si ještě na něco vzpomene při rozhovoru s nimi. Jsou dost zoufalí, jak si dokážeš představit. Hawley se sžírá pocitem viny. Byli to jeho agenti, všichni čtyři, a teď jsou mrtví.“

	„Ano,“ přitakal Adam a prohrábl si prsty vlasy. „Savich našel Krimakovův byt v Herakleonu, naši lidé tam půjdou. Možná něco objeví.“

	Becca se čelem opírala o zavřené dveře a poslouchala hlasy, které se linuly chodbou. Pak se obrátila a opřela se zády o dveře. Paže měla zkřížené na prsou, stejně jako Adam, který předtím stál v jejím pokoji. Zavřela oči.

	Zabil další čtyři lidi. Stejně jako Thomas věděla, že je Krimakov najde. Bylo to, jako by byl nějak naprogramovaný, aby našel Thomase a zabil ho. A ji také, samozřejmě. Udělá cokoli, přijde kamkoli a zabije kohokoli, kdo mu bude stát v cestě, jen aby dosáhl svého cíle.

	Jak mohl zabít svoji ženu a její dvě děti, svoje nevlastní děti? A jeho vlastní syn leží popálený v nemocnici ve Švýcarsku. Byla to opravdu nehoda? Ne, tam, kam přijde Krimakov, nejsou žádné nešťastné náhody. Je to strašné.

	Vrátila se do postele, schoulila se tam a objala si pažemi kolena. Bylo teplo, hodně teplo. Alejí bylo zima, chlad jí lezl až do kostí. Najednou uslyšela hlas své matky, ostrý a plný netrpělivosti. Řekl jí, že jestli půjde ven s Timem Hardawayem, tím mladým darebákem, zamkne ji na měsíc do skříně. Teď se musela té vzpomínce usmát. Tehdy v šestnácti si myslela, že její život skončil. Ráda by věděla, co by si matka myslela o Adamovi. Usmála se a pak se trochu zachvěla při vzpomínce na jeho polibek. Matka by Adama měla určitě ráda.

	Najednou zaslechla šeptavý zvuk. Trhla sebou a srdce se jí rozbušilo. Pohlédla k oknu. Znovu se ozval ten zvuk. Tep se jí ještě víc zrychlil, ale přinutila se vstát a podívat se ven. Před oknem stál velký dub a konec jeho olistěné větve lehce přejížděl po římse.

	Ale on byl blízko, věděla to. Když se vracela do postele, znovu se otočila přes rameno a podívala se na okno do ložnice. Nechtěla mluvit s dalšími agenty. Ach bože, jak je blízko? Teď věděl o Krimakovovi celý svět. Adam se díval na starou fotografii, která vyšla v CNN, a ukazovali ji na všech důležitých stanicích. Vedle ní byla fotografie, kterou upravil technický pracovník CIA vzhledem k věku, a bylo na ní vidět, jak by asi vypadal Krimakov dneska. Bylo to dobře provedeno. Někdo by ho mohl poznat. Becca si už na nic nevzpomněla, i když si prohlížela obě fotografie. Všichni prahli po rozhovoru s Beccou Matlockovou, ale nikdo nevěděl, kde je.

	Newyorští policisté s ní chtěli také mluvit, ale tentokrát se nemusela otravovat s Letitií Gordonovou. FBI jim sdělila, že po vraždě čtyř agentů FBI v newyorské nemocnici se mohou jít vycpat. Všude vysílali spoustu výzev, ale ona jim nemusela čelit. Byla ztracená před světem, byla v bezpečí.

	Co se týče Thomase Matlocka, jeho identita byla rychle prozrazena, ale alespoň nikdo nevěděl, kde je. Kdyby existoval nějaký únik informací, věděli, že dodávky z médií by už dávno parkovaly na dvoře a okny i dveřmi by se do domu dobývali žurnalisté. Všechno bylo klidné a tiché. Agenti hlídkovali kolem domu a pravidelně prohlíželi okolí a předávali dovnitř zprávy, že nikde není nic podezřelého.

	Bývalý agent KGB Vasilij Krimakov – ať už to byl kdokoli a měl jakékoli motivy, byl neustále diskutován ve všech novinových i televizních zprávách a v publicistických pořadech. Bývalí operátoři CIA, bývalí protiterorističtí agenti FBI a čtyři bývalí prezidentovi poradci hovořili o tomto muži se Samem Donaldsonem a Cokie Robertsem, Timem Russertem a Williamem Safírem. Otázka zněla: Proč jde tak zarytě po Thomasů Matlocko– vi? Tato otázka zůstávala nezodpovězená, dokud se neozval jakýsi anonym z Berlína, který informoval o tom, jak Thomas Matlock zachránil Kemperův život a během akce nešťastnou náhodou zabil ženu sovětského agenta Vasili– je Krimakova, který byl tehdy poslán do Běloruska, aby zavraždil Kempera. Tisk šílel. Larry King vedl rozhovor s bývalým poradcem prezidenta Cartera, který si velmi dobře a se všemi detaily vybavil incident, kdy operátor CIA Thomas Matlock musel čelit Krimakovovi ve vzdálené zemi, kde nešťastnou náhodou zabil jeho ženu. Zdálo se, že nikdo jiný si nedokáže všechno tak přesně vybavit, včetně prezidenta Cartera, a všichni věděli, že prezident Carter si vždycky pamatoval všechno, i čísla gumových pásků na zásuvkách psacího stolu v Oválné pracovně.

	Jeden bývalý člen námořnictva USA, který sloužil v sedmdesátých letech s Thomasem Matlockem, hovořil zasvěceně o tom, jak Thomas odmítl ponížení ze strany nepřítele. Jakého nepřítele? Na tom nezáleželo, Thomas by udělal cokoli, ale nikdy by se nevzdal. To nebyla lež. Základní však bylo, že všichni tito lidé dělali rozhovory s bývalými zástupci všech institucí. Současné vedení FBI a CIA uvalilo embargo na všechny informace. Prezident a jeho zaměstnanci neřekli ani slovo, alespoň ne oficiálně. Všechno fungovalo tak, jak to vždycky funguje. Spekulace byly mohutné, teorie bohaté, ale nic nemohlo být dokázáno. Co se týkalo Rebeccy Matlockové, guvernér New Yorku byl dotázán a odpověděl: „Byla to vynikající pisatelka mých projevů a měla smysl pro humor a ironii. Postrádáme ji.“ A pak si přetřel místo na krku, kam ho střelil Krimakov.

	Newyorská policie také nekomentovala celý případ, když se o ně zajímal tisk. Už ani slovo o tom, že měla Rebecca komplice, který mohl střelit guvernéra Bledsoea. Díky bohu, pomyslela si Becca, že nikdo nepřišel za Letitií Gordonovou. Vsadila by se, že ta by ji velice ráda přede všemi ztrhala.

	Všechny vraždy, které Krimakov spáchal, byly veřejně známé. Ze strany veřejnosti nastal obrovský negativní ohlas.

	Ale nikdo netušil, kde je Rebecca Matlocková.Nikdo nevěděl, kde je a kdo je vlastně Thomas Matlock, ale lidé měli za to, že jde o někoho, jako byl romantický James Bond. Chlapík, který udržuje svět v bezpečí před Rusy a kterého teď pronásleduje bývalý agent KGB, jenž neváhá vraždit lidi, aby ho dostal.

	Becca se později zeptala Adama na to co sdělilo námořnictvo USA o Thomasovi v televizi. Adam si právě čistil svůj Delta Elitě u kuchyňského stolu a odpověděl: „Znamená to, že někdo musel někoho podmazat nejmíň pěti stovkami dolarů, aby promluvil.“

	„Ten chlapík řekl, že Thomas se nikdy nesesypal. Co to znamená?“

	Adam pokrčil rameny. „Kdo by se o to staral? Já jen doufám, že to viděl Krimakov. Ten chlap mluvil o tom, že se Thomas nikdy nemýlí. Možná že Krimakov přijde, aby uvěřil, že Thomas takový je.“ Adam si odfrkl a pak chytil pažbu pistole. „Nebylo by to lepší, ani kdybychom to sami vymysleli.“

	„Ráda bych věděla, zda detektiv Gordonová si stále ještě myslí, že já jsem za všechno zodpovědná.“

	„Předpokládám, že když se jednou rozhodla, už ji to nepřejde. Jo, stále si myslí, že jsi komplic, a to důležitý. Mluvil jsem s detektivem Moralesem. Dokonce jsem skoro viděl, jak vrtí hlavou v telefonu. Je v depresi, ale je rád, že jsi teď v bezpečí.“

	„Byla to vražda Lindy Cartwrightové, která všechny tak poděsila.“

	„Ano, byla to nevinná hezká žena, příslušnice střední třídy. Všichni chtějí, aby ho chytili a zlynčovali za to, co jí udělal. Nezapomeň taky na tu starší ženu z Ithacy. To byla další nevinná oběť. Krimakov se bude zodpovídat.“

	„A ví někdo, jak s ním byl spojen Dick McCallum?“

	„Jo. Hatch zjistil, že McCallumova matka má na svém účtu padesát tisíc dolarů.“

	„To není suma, za kterou by měl člověk položit život. Vypověděla policii nebo Hatchovi, jestli jí Dick něco svěřil?“

	Adam zavrtěl hlavou, zvedl zbraň a podíval se jí do tváře. „Ne. Byla z toho rozrušená, ale on jí neprozradil nic. Jen ji varoval, aby o těch penězích nemluvila, a ona mlčela do té doby, než za ní přišel Hatch.“

	„Agenti FBI přijdou brzo i za mnou.“

	„Jo. Nedělej si starosti, budeme tady s Thomasem s tebou.“

	Usmála se na něho. „To je hezké, Adame, ale není to nutné. Já nejsem bezmocné dítě, však to víš, a znám pana Cobba a ubohého pana Hawleye, který má hemoroidy.“

	Usmál se na ni. „Ne, je to Cobb, kdo má hemoroidy. A teď poslouchej: jsi bezmocná, nesnaž se oživovat minulost a nedělej si starosti. Budu tady.“

	„Asi bych si měla připravit coonana.“

	„Nechci už tu pistoli u tebe vidět.“

	„Ty jsi z ní ale vystrašený, co?“

	V kuchyni se objevil Thomas. Mračil se. „Je to divné, ale muž jménem Tyler McBride telefonoval do kanceláře Gaylana Woodhouse a nechal tam pro tebe zprávu, Becco. Máš mu okamžitě zavolat. Nic víc nevím, dostal jsem jen tenhle pokyn.“

	„Tomu nerozumím,“ řekla Becca. ‚Ale samozřejmě že mu zavolám.“ Co se to děje?“

	Adam byl okamžitě na nohou. „To se mi nelíbí. Proč by ten McBride proboha volal šéfovi CIA?“

	„Zjistím to, Adame. Možná má opravdu strach a chce se ujistit, že jsem v pořádku.“

	Adam řekl: „Nechci, abys volala Tylera McBridea. Nechci ho nikde poblíž. Zavolám mu, zjistím, co zatraceně chce. Pokud se touží ujistit o tvém bezpečí, uklidním ho.“

	„Podívej, Adame, řekl jsi mi, že se o mě bojí. Chce prostě slyšet můj hlas. Já mu jen povím, kde jsem. A teď mu zavolám. Nechej mě.“

	„Proč už těch hádek nenecháte?“ řekl Thomas. „Zavolej tomu muži, Becco. Pokud je něco v nepořádku, Adame, řekne nám to.“

	„Ale stále se mi to nelíbí. A další věc: Myslel jsem, že by byla bezpečnější v mém domě. Aspoň by tam mohla nějakou dobu zůstat.“

	Becca zvedla levé obočí. „Kde žiješ, Carruthersi?“

	„Asi čtyři kilometry odtud.“

	Zírala na něho. „Tak proč jsi tady? Proč nejdeš domů?“

	„Je mě potřeba tady,“ řekl a zamyšleně přetřel hlaveň svého Delta Elitě, která se jen svítila. „Kromě toho, chodím domů. Kde si myslíš, že si peru?“

	„Nechej toho, Adame,“ řekla a otevřela svůj malý adresář.

	„Použij moji privátní linku,“ řekl Thomas. „Ta je nezjistitelná. Adame, tvoje zbraň už vypadá velice dobře.“

	„Určitě by se ti u mě líbilo,“ zavolal Adam za Beccou. „Můj dům je výkladní skříň toho nejlepšího, co můžeš kdy vidět. Jen květinám se u mě nedaří, ale jinak je tam hezky. Dvakrát týdně ke mně chodí hospodyně, a ta mi dokonce dělá zapékaná jídla v ohnivzdorné misce.“

	Becca se k němu otočila.“A jaká?“

	„Třeba těstoviny s tuňákem, někdy se šunkou, jindy sladké brambory, cokoli. Máš ráda zapékaná jídla?“

	„To se vsaď,“ odpověděla Becca.

	Slyšel její smích, ale za chvíli byla pryč.

	Adam chtěl moc slyšet, co říká Tyleru McBrideovi, opravdu chtěl, ale nepohnul se. Ani Thomas, který tam stál a opíral se o lednici. Paže měl zkřížené na prsou.

	„Necháme jí její soukromí,“ řekl Adam. „Ale je to těžké.“

	„Jo, taky chceš, aby přemýšlela o tvém pozvání, že?“

	„Mám velmi hezký dům – starý georgiánský cihlový dům, dvoupatrový, s hezkým dvorem. Platím dost za to, aby vypadal dobře. Pamatuješ, jak jsem ti říkal, že mě matka přemluvila, abych si ho před čtyřmi lety koupil? Abych rozumně investoval. Měla pravdu.“

	Thomas pokývl hlavou. „Rodiče ji většinou mají.“

	Adam zavrčel a podíval se na svůj odraz v naleštěné hlavni pistole. „McBride ji chce, proto volá. Chce, aby věděla, že o ni má zájem. Zatraceně, nevěřím mu, Thomasi. On použije Sama, pokud bude muset. Nemůže ji dostat.“

	Thomas se teď zasmál a řekl: „Vidím teď v odrazu pistole, jak se tváříš. Pěkně se šklebíš.“

	Adam znovu zavrčel: „Jsem vážně naštvaný.“

	Co řekne Becca McBrideovi? A horší věc – co řekne on jí?
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	Becca vešla do otcovy studovny, zavřela dveře a opřela se o velký mahagonový stůl. Byla tak bledá a tak slabá. Věděla, že kdyby se podívala do zrcadla, zhrozila by se. Zvedla sluchátko a vyťukala číslo. Pak se ohlásila a jen poslouchala. „Ne, Tylere,“ zareagovala potom. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Becco, stalo se to. Sam je pryč. Zmizel z postele. Přišel jsem se za ním ráno podívat a on tam už nebyl. Našel jsem pouze lístek připíchnutý k pokrývce, kde stálo, že ti musím zavolat, že tě seženu prostřednictvím šéfa CIA. Takže jsem okamžitě zavolal. Jsem rád, že ses mi ozvala.“

	„Ne, Sam nemůže být pryč,“ řekla Becca, ale věděla, že je to pravda.

	„Únosce napsal na lístek, že nesmím říct nikomu ani slovo, ani místním policistům, nikomu, jen tobě. Napsal, že jestli něco řeknu, zabije Sama.“

	Neslyšela svůj zrychlený dech. Pak Tyler dodal: „Díky bohu jsi zavolala, Becco. Ježíši, co budu dělat?“

	Becca slyšela hrůzu a zoufalství v jeho hlase a také bezmocnost.

	„Nevolej šerifa Gaffneye, Tylere. Ne. Nechej mě přemýšlet.“

	Málem zavzlykal: „Samozřejmě že nebudu volat šerifa Gaffneye. Myslíš, že jsem blázen?“ Pak dodal trochu klidněji: „Napsal tam, že musíš přijet do Riptide.“

	Ach bože, pomyslela si a řekla: „Počkej chvíli, Tylere, přivedu Adama.“

	„Ne!“ Málem nadskočila, jak do telefonu vykřikl. Pak slyšela, jak se zhluboka nadechl. „Ne, Becco, prosím tě, ještě ne. Napsal tam, že pokud to někomu řekneš – včetně tvého otce – zabije Sama. Sakra, vůbec jsem nevěděl, že máš otce, dokud ta zpráva neproběhla v médiích. Ježíši, Becco, ten chlap už zamordoval čtyři lidi. Má Sama. Slyšíš mě? Ten maniak má Sama!“

	„Já vím, já vím. Přečti mi to celé, Tylere.“ „Ach bože, dobře.“ Dýchal ztěžka. Poznala, že se snaží ze všech sil ovládat. Nakonec se trochu zklidnil a četl:

	„Pane McBride, co nejdřív se spojte s Rebeccou Matlockovou. Abyste ji našel, musíte zatelefonovat do kanceláře šéfa CIA. Požádejte ho, aby vás informoval, kde Rebecca je, a ať vám okamžitě zatelefonuje, v sázce je život. Pak ji přinuťte, ať se vrátí do Riptide. Můžete to říci jenom jí, nikomu jinému, ani jejímu otci, jinak váš syn zemře. Určitě nechcete, aby skončil jako Linda Cartwrightová. Máte na to čtyřiadvacet hodin.“

	„Jak se podepsal?“

	„Neuvedl žádné jméno. Stojí tam jen to, co jsem ti přečetl, to je všechno. Ach bože, Becco, co si mám počít? Ty víš, co udělal Lindě Cartwrightové a co provedl dalším lidem. Podívej, co udělal tobě. Celý Maine je na nohou kvůli vraždě té Cartwrightové.“ Chvíli se odmlčel a potom zařval: „Neposloucháš mě? Ten zasraný ruský agent má mého syna!“

	„Ráda bych věděla, proč nechce, aby přijel můj otec? Jde po mém otci. To mi nedává smysl.“

	„Slyšel jsem to všechno ve zprávách,“ odpověděl Tyler už o něco klidněji. „Nedává to smysl ani mně. Prosím tě, Becco, musíš přijet. Kdybys mi nezavolala, nevěděl bych, co mám dělat.“

	„Jestli přijdu, chytí mě, aby dostal mého otce. Pak nás oba zabije.“ Nedodala, že zabije také Sama. Proč by to neudělal? Bála se, že Sam už je mrtvý, ale nechtěla to říct nahlas. Jen pomyšlení na to ji málem položilo. Sam ne! Nesmí zabít toho hezkého malého chlapce! Ne, nemůže se toho stranit. Přemýšlela. Bude muset něco udělat.

	„Sakra, vím, že by zabil vás oba. Ano, vím to. Co budeme dělat?“

	„To já netuším, Tylere.“

	„Prosím tě, neříkej tomu Adamovi ani tvému otci vůbec nic. Prosím.“

	„Dobrá. Ještě ne. Pokud se rozhodnu jim to říct, nejdřív ti zavolám, abych tě varovala. Vrátím se tak za tři hodiny, Tylere. Ach bože, je mi to tak líto. Je to všechno moje vina. Nikdy jsem neměla jezdit do Riptide. Ten muž je blázen, je posedlý.“

	Nemohl s ní nesouhlasit, a proto mlčel. „Tři hodiny, Becco. Prosím tě, musíš přijet. Možná spolu něco vymyslíme.“

	Když o pět minut později přišel Adam do Thomasovy studovny, uviděl Beccu stát u okna. Dívala se na svěže zelený trávník. Prsty si třela špičku nosu a ramena měla pokleslá. Vypadala poraženě. Zamračil se.

	„Co se děje? Proč s tebou chtěl mluvit McBride?“

	Pokrčila rameny. „Je to tak, jak sis myslel. Měl o mě velkou starost kvůli tomu, co všechno viděl v televizi.“

	„Nevěřím, že je to všechno.“

	Pak se pomalu obrátila. „Samozřejmě že je. Právě přijeli hoši z FBI.“ Z černého auta vystoupili dva muži v černých oblecích s krátce střiženými vlasy. Krimakov má Sama. Postupuje rychle. Příliš rychle. Je rychlejší, než si kdokoli z nich dokáže představit. Co má dělat?

	„Co ti řekl, Becco? Jsi bílá jako stěna.“

	„To není tím, Adame. Je to agent Hawley a agent Cobb. Pojďme se podívat, co nám řeknou. Předpokládám, že musí udržet v tajnosti místo, odkud přišli.“

	Zamířila s Adamem k předním dveřím. Uklidňoval ji: „Kdyby jen otevřeli ústa, byli by potrestáni a okamžitě zbaveni služby.“

	Adam si potřásl s oběma muži rukou a ustoupil vzad. Tellie Hawley řekl: „Jsem rád, že vás zase vidím, Adame, pane Matlocku, slečno Matlocková. Určitě se divíte tomu, že jsme pověření vaším případem.“

	„To máte pravdu,“ řekl Thomas a vedl je do obývacího pokoje.

	„Přátele, venku je úmorné vedro,“ postěžoval si Scratch Cobb a široce se usmál na Beccu. Odepnul si knoflík černého saka. „Velmi pěkný dům,“ dodal a otočil se k Thomasovi, který kráčel za ním do obývacího pokoje. Hleděl na zvlášť krásný starý koberec.

	„Děkuji vám, agente Cobbe,“ broukl Thomas. „Nechcete se nastěhovat?“

	Když se posadili, promluvil agent Hawley: „Protože jsme byli první, kteří hovořili se slečnou Matlockovou v nemocnici, a protože znám vás, pane, Gaylan Woodhouse rozhodl, že nám případ zůstane. Samozřejmě Savich a Sherlock jsou zapojeni také, šéf to schválil. To neznamená, že lidé na velitelství FBI si sedí na hlavách. To opravdu ne.“

	Thomas přikývl. „Ne, to nikdy nebyla pravda. Je mi velmi líto, že Krimakov zabil vaše agenty v New Yorku, Hawley. To je strašné.“

	Tellie Hawley zbledl a pak zrudl vzteky. „Ten bastard zabil čtyři naše lidi. Udělal to chladnokrevně, jako by o nic nešlo. Prostě si jen tak vešel do nemocnice – bůh ví, jak se namaskoval – a zabil dva agenty, kteří hlídali pokoj. Pak vnikl dovnitř a prošpikoval agentku Marlaneovou šesti ranami. Třikrát střelil do hlavy Dela. Jak potom odešel? To nevíme. Zatraceně, všichni z toho šílí. Jeho upravená fotografie je vystavená všude. Tucty agentů obcházejí newyorskou nemocnici v okruhu jednoho kilometru a každému ukazují jeho fotografii. Ale zatím nemáme nic.“ Na chvíli se zarazil a Becca pocítila příval bolesti, viny a vzteku, které z něho sálaly ve vlnách. On teď měl zodpovědnost, on vydával rozkazy. Nechtěla by být v jeho kůži. Cítila dost viny i tak.

	Sam. Ach bože, Sam. Co má dělat?

	Pozorovala, jak se Tellie Hawley dává dohromady. Odkašlal si, podíval se přímo na ni a řekl: „Slečno Matlocková, jsme tady, abychom si s vámi probrali detaily o vašem únosu.“

	„Velmi mě to mrzí, agente Hawley, ale už jsem vám řekla všechno, co vím. Přála bych si, aby toho bylo víc, ale nemůžu si prostě vzpomenout už na nic.“

	Agent Hawley se posunul na židli a ruce si opřel o kolena. „Mysl je zvláštní nástroj, slečno Matlocková. Uchovává různé věci, o kterých nevíte. Vsadil bych se, že toho o Krimakovovi víte víc. Jen to nemáte uloženo v úrovni vašeho vědomí. Doufáme, že je to skryto ve vašem podvědomí. Agent Cobb ovládá techniku hypnózy. Je v tom dobrý. Rád by vás zhypnotizoval, aby zjistil, jak ten chlap vypadal. Víte, něco si vaše mysl možná zablokovala a nejste si toho vědoma, nejste schopna vynést tyto informace na světlo bez cizí pomoci. Potřebujeme je dostat do vašeho vědomí.“

	Agent Cobb jí podal starou fotografii Krimakova. „Viděla jste tohle?“

	„Ano, samozřejmě. Otec mi tu fotografii ukázal hned. A viděla jsem i tu upravenou. Dívala jsem se na ni velmi dlouho. Je mi líto, ale prostě nevím, jestli je to on. Nikdy jsem ho neviděla. Byl vždycky ve stínu.“

	„Podívejte se na upravenou fotografii ještě jednou.“ Vzala ji a znovu se na ni zadívala. Viděla staršího muže s úzkým obličejem. Byl opálený z několikaletého pobytu ve Středomoří. Vlasy mu ustupovaly a tvořily na každé straně znatelné kouty. Měl je šedivé, oči tmavé a rysy slovanské se širokými lícními kostmi. Byl to velmi pohledný starší muž. A ona se ptala sama sebe: Jsi to ty? Jsi ten muž, který mě unesl z domu Jacoba Marleye? To ty jsi olízl moji tvář? Podala agentu Cobbovi fotografii. „Snažím se a přemýšlím. Ale opravdu si nic nevybavuji. Jsem ochotna podrobit se hypnóze.“

	„Určitě, Becco? Nemusíš to dělat.“

	Podívala se na svého otce, který stál vedle židle a pronikavě se na ni zahleděl. Neznala toho velmi hezkého muže s napjatým výrazem ve tváři a nerozuměla tomu, ale pak si uvědomila, že ho vlastně zná. Někde hluboko zjistila, že ho zná dobře. Byl to velmi zvláštní pocit. „Ano,“ – její hlas byl pevný – „jsem si jista.“

	„Tak dobrá,“ řekl agent Cobb a podíval se na ni zpříma. „Nepotřebujeme k tomu gauč. Preferuji tradiční přístup tváří v tvář. Existuje mnoho různých způsobů, jak provádět hypnózu. Já používám metodu fixace na objekt.“ Z kapsičky u vesty vytáhl lesklé kapesní hodinky. Na chvíli vypadal rozpačitě a pak pokrčil rameny: „Patřily mému dědečkovi. Nosím je stále u sebe, protože jsem už před mnoha lety přišel na to, že je to velmi vhodný předmět, na který se lidé mohou zaměřit při relaxaci. Teď si, Becco, sedněte pohodlně, opřete se a dívejte se na tyhle hodinky. Poslouchejte zvuk mého hlasu.“ Začal hovořit. Nejdřív říkal nedůležité a obecné věci. Jeho hlas byl nízký a vemlouvavý, nezvyšoval se ani nesnižoval. Becca se dívala na hodinky, které se před ní pomalu houpaly dopředu a dozadu, dopředu a dozadu. „Zdá se vám, že vám těžknou víčka,“ odříkával agent Cobb tichým hlasem. „To je správně, jen se dívejte na hodinky. Sledujte, jak se pomalu pohybují před vašima očima.“

	Agent Cobb pokračoval v odříkávání známé litanie. Znali ji všichni v pokoji. Jeho hlas se stále snižoval a ztišo– val, až byl velmi tichý. Hodinky se neustále pomalu pohybovaly dopředu a dozadu. Byly zlaté, lesklé a stále se houpaly. Adam musel odvrátit hlavu a podívat se jinam. Také na něho začínalo působit jejich houpání.

	O pět minut později se Becca stále ještě dívala na zlaté hodinky a poslouchala hlas agenta Cobba, který jí vyprávěl o tom, jak se jí teď oči zavírají, jak se cítí dobře a spokojeně, jak může klidně usnout. Ale nedařilo se jí to. Zoufale se snažila uvolnit, podrobit se jeho přání, ale nemohla. Stále před sebou viděla Sama, toho malého sladkého chlapce, který k ní vztahoval paže a usmíval se. Neřekl ani slovo. Krimakov ho měl. Může ho zabít a udělá to bez váhání a bez lítosti, pokud Becca nezakročí. Jde o nevinné dítě, na kterém Krimakovovi nezáleží, stejně jako mu nezáleželo na Lindě Cartwhrightové. Becca musí…

	Agent Cobb věděl, že nespolupracuje, ale stále houpal hodinkami a říkal klidným a hlubokým hlasem: „Spala jste zdravým spánkem, Becco, když vás navštívil?“

	„Ano, spala,“ odpověděla a její hlas byl stejně pomalý jako jeho. „Vzpomínám si, že jsem věděla, že nespím. Pak jsem ucítila píchnutí do paže, trhla jsem sebou a probudila se. Byl tam.“

	„Ale vy jste nemohla rozeznat jeho rysy? Nevybavujete si nic? Nevzpomenete si, jakým způsobem pohyboval pažemi, jaký měl postoj?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, je mi líto.“

	„Nejste uvolněná, Becco,“ Scratch si povzdychl. Zlaté hodinky zmizely z jejího zorného pole. Vložil si je do kapsy u vesty a vzdychl. „Nevím, proč to nefunguje. Většinou lidé inteligentní a kreativní, jako jste vy, spolupracují velmi dobře. Ale s vámi to nejde.“

	Věděla proč. Nemohla mu to říct. Nemohla to říct nikomu.

	Pronesl stejným uvolněným hlasem: „Něco vám v tom brání. Možná víte, co to je?“ Uhodil hřebík na hlavičku. Ale Becca neřekla nic. Podíval se na Thomase Matlocka. „Nejde to. Z nějakého důvodu to nejde.“

	Tellie Hawley přikývl. „Dobře, budeme vám klást otázky a vy budete odpovídat, jak nejlépe dokážete.“

	Becca přikývla a začala odpovídat na otázky. Ale zase nepřišli na nic nového. Kromě jedné věci…

	„Adame, našel někdo něco v záhybu noční košile?“

	Adam zavrtěl hlavou.

	„Pak ho musel objevit,“ řekla. „Pustil mě do koupelny. Věděla jsem, že musím něco udělat. Podařilo se mi vyšroubovat velký šroub ze spodní části toalety. Trošku jsem napárala lem košile a vložila jsem tam šroub. Musel ho najít.“

	„Ano,“ řekl Hawley. „Našel ho. Nechal ho na posteli v nemocničním pokoji, na těle agentky Marlaneové. Technici ho objevili a já jsem si o něm přečetl ve zprávě. Stálo tam: Jeden šroub z toalety. A já jsem na něho v tom chaosu zapomněl. Když ho naši technici objevili, mysleli si, že ho tam nechala nějaká sestra, a ještě se tomu smáli. No, pro mě to nebylo směšné. To dokazuje, že to byl stejný muž.“ Zavrtěl hlavou. „Šroub z toalety, zatracený šroub z toalety.“

	„Dráždí nás,“ řekl Thomas. Vstal a začal přecházet po obývacím pokoji. „Přál bych si ze všech sil, abych věděl, kde je. Udělal bych s ním rázný konec. Postavil bych se mu. Bojovali bychom proti sobě jen my dva.“

	Becca řekla ostře: „Ne.“ Všichni se na ni podívali. „Nechci, aby ses s ním setkal samotný, tati. V žádném případě.“

	Agenti s Thomasem odešli do kuchyně, aby si dali kávu. Thomas je pak vzal do své kanceláře a tam jim ukázal nejnovější technické vybavení. Pak se vrátili zpět do obývacího pokoje. Tehdy řekl agent Cobb Becce: „Můžeme to zkusit ještě jednou?“

	Becca souhlasila. Co měla dělat?

	Tentokrát jí agent Cobb podal malou bílou tabletku. „Tohle je valium. Mělo by vám pomoci uvolnit se. Musíte se přestat soustředit na určitou věc, která vás rozrušuje. Připravena?“

	Becca polkla valium.

	O deset minut později ji agent Cobb oslovil: „Jste opravdu zcela uvolněná, Becco?“ Odpověděla klidným hlasem: „Ano, jsem.“

	„Jste si vědoma všeho, co se tady děje?“

	„Ano, Adam je vedle a dívá se na mě, jako by mě chtěl strčit do malého balíčku a schovat do kapsy.“

	„Co dělá váš otec?“

	„Je pro mě ještě těžké myslet na něho jako na mého otce. Byl tak dlouho mrtvý, však víte.“

	„Ano, já vím. Ale teď je tady s vámi.“

	„Ano. Sedí tady a dělá si starosti. Neví, zda má tohle pokračovat. Bojí se o mě, ale nevím proč. Tohle mi nemůže ublížit.“

	„Ne, nemůže.“

	„Má pravdu,“ řekl Thomas. „Ale vydržím to. Pokračujte, agente Cobbe.“

	Agent Cobb se usmál a? poplácal ji po ruce. „A teď, Becco, pojďme zpět k té noci, kdy vás probudilo píchnutí do paže.“

	Vzlykla a pak sebou trhla.

	„To je v pořádku,“ řekl agent Cobb rychle. „Poslouchejte mě. On tady není. Je to v pořádku. Jste v bezpečí.“

	„Ne, to není v pořádku. On ho zabije. Já vím, že ho zabije. Co mám dělat? Je to moje chyba. On ho zabije!“

	Nastala malá pauza a pak agent Cobb řekl: „Koho myslíte, že zabije, Becco? Zabije vás? Bojíte se, že vám tou injekcí vpravil do paže jed?“

	„Ach ne. Zabije jeho. Musím něco udělat. Ach bože.“

	„Myslíte, že zabije vašeho otce?“

	„Ne, ne. Jde o Sama. Má Sama.“ A pak se Becca rozplakala. Z úst jí vycházely vzlyky, trhala celým tělem. „Ach ne,“ vzlykla a zadívala se na všechny vyděšené obličeje kolem sebe. „Ach ne.“

	„To je v pořádku, Becco,“ uklidňoval ji agent Cobb. „Budete v pořádku.“

	Thomas řekl velmi pomalu: „Takže tohle ti pověděl McBride. Krimakov unesl Sama a přinutil McBridea, aby zatelefonoval šéfovi CIA. Ten tě měl najít a přesvědčit tě, abys McBrideovi zavolala.“

	„Ne,“ řekla. „Ne. Nevím, o čem to mluvíte.“

	Valium, pomyslela si. Právě zabila Sama, právě zabila svého otce a bůh ví koho ještě, všechno jen kvůli zatracenému valiu.

	Adam už byl na nohou. „Kde máš adresář? Musím zavolat McBrideovi, zjistím, co se to tady děje.“

	„Ne,“ řekla a vyskočila. Popadla ho za paži. „Ne, to nemůžeš, Adame.“

	„Zatraceně, proč ne?“
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	V místnosti vládlo mrtvé ticho.

	„Ne, nemůžu ti dát svůj adresář.“

	„Fajn. Zavolám na informace.“ Adam se vydal k telefonu. „Musím vědět přesně, co se tady děje.“

	Becca neřekla ani slovo. Vyběhla z obývacího pokoje, popadla svoji kabelku ze stolu v hale a běžela k předním dveřím.

	„Becco! Zatraceně, vrať se!“

	Slyšela za sebou Adama křičet, ale nevšímala si toho. Slyšela také otcův hlas a pak hlas zvláštního agenta Cobba. Nezpomalila. Vyběhla ven po úzké verandě a podařilo se jí to dřív, než ji Adam dostihl.

	Slyšela je všechny křičet, běželi za ní, ale věděla, že se jí to musí podařit. Nikdo další nesmí zemřít. Ani Sani, ani její otec. Musí to zastavit. Nevěděla, jak to provede, ale bude muset něco vymyslet. Měla na to myslet dřív – možná měla být chytřejší. Ano, ty blázne, měla jsi klidně opustit obývací pokoj a předstírat, že jdeš nahoru nebo do koupelny, cokoli. Ale ne, ty jsi prohrála – teď tady běžíš a za tebou se žene kupa agentů FBI. Ale to nevadí. Věděla, že nemá jinou volbu. Kdyby tomu mohla zabránit, nikdo jiný by už nezemřel. Běžela.V téhle hezké čtvrti nebyly žádné postranní chodníčky a uličky, jen velké trávníky, hustá křoví a cesta. Doběhla na silnici. Byla rychlá, vždycky bývala rychlá. Na střední škole závodila v běhu. Sklonila hlavu, vypnula vnímání hlasů, které slyšela za sebou, a běžela. Cítila, jak se jí zrychluje dech a krev jí pulzuje v žilách. Měla v sobě spoustu energie a síly, běžela stále rychleji a rychleji. Naštěstí měla na nohou tenisky Nike.

	Najednou se před ní objevila Sherlock. V běhu do ní narazila a obě ženy spadly na chodník.

	Becca byla okamžitě na nohou. „Omlouvám se, ale musím běžet.“

	„Zastav ji!“

	Sherlock ji v poslední chvíli popadla za kotník a trhla jím. Becca spadla na trávník a bokem narazila na okraj chodníku. Projela jí ostrá bolest, ale ignorovala ji. Byla připravená bojovat, připravená udělat cokoli, co bude muset, a Sherlock se teď podařilo zastavit ji. Byla přece tak rychlá, a teď leží na zemi a někdo jí pevně svírá paže. Jak může mít Sherlock takovou sílu, když je tak drobná, jak se mohla tak rychle vzpamatovat? Sherlock se nad ní skláněla a její kudrnaté rudé vlasy lechtaly Beccu na tváři. „Co se to děje, Becco?“

	„Pusť mě, Sherlock. Prosím tě, musíš mě nechat jít. Nechci ti ublížit.“

	„Nemůžeš mi ublížit, ani se o to nepokoušej. Řekni mi, co se stalo.“

	Becca začala bojovat, ale pak se uklidnila, protože k nim doběhl Adam. Najednou se nad ní tyčil s rukama v bok a přísně na ni hleděl. „Díky za to, že jsi ji zadržela, Sherlock. To nebylo moc moudré, Becco.“

	
Sherlock se to ani trochu nelíbilo. Dívala se na všechny dobíhající muže, mezi nimiž byli dokonce dva agenti FBI v tmavých oblecích. Jejich vůz parkoval diskrétně dole v ulici. „Co se to děje, Adame? Ach ano, podle toho, co vidím, bych řekla, že znám odpověď.“ Odtáhla se od Beccy a pomalu vstala. Stáleji držela za ruku.

	Becca se dívala na štíhlou bílou ruku, která byla tak nečekaně silná, ale nepohnula se. Sherlock ji pustila. Becca okamžitě popadla svoji kabelku a vyskočila. Y boku se ozvala prudká bolest, ale ona si jí nevšímala.

	Rozběhla se. Urazila asi čtyři metry, ale vtom ji popadly kolem pasu silné paže, někdo s ní zacloumal a hodil si ji přes rameno. Narazila bradou do jeho zad. „Tiše,“ řekl Adam a jeho hlas byl klidný a tichý. Příliš klidný a příliš tichý.

	Boj se Sherlock, to byla jiná. Ale viset někomu bezmocně přes rameno bylo ponižující. „Zatraceně,“ křičela, svíjela se a kopala. „Dobrá,“ řekl Adam a postavil ji na nohy. Přitiskl ji zády k sobě a popadl za paže. Nemohla se osvobodit, i kdyby dělala, co chtěla. Přitiskl jí paže k bokům.

	Tři hodiny, pomyslela si. Čas utíkal. „Ach bože, kolik je hodin?“

	„Řeknu ti to, až mi slíbíš, že už nikam neutečeš.“

	Naklonila se a silně ho kousla do ruky. Nevydal ani hlásek, jen jí trhl a otočil ji tváří k sobě. Pak zašeptal. „Je mi líto, Becco,“ a lehce ji udeřil pěstí do čelisti. Byl to podivný pocit. Nebolelo to, ale rázem uviděla tisíce jiskřiček, které jí začaly postupně zahalovat vědomí. Připadalo jí to, jako by někdo najednou vypnul světla. Pak už neviděla nic. Sesula se mu do náruče.

	„Je to velká bojovnice,“ obrátil se Adam k Sherlock, která stála za ním. Svíral bezvládnou Beccu v silných pažích. Podíval se na zraněnou ruku. Alespoň nekrvácela, ale na kůži měl vyznačenou řadu zubů. Málem mu utekla. Bylo to blízko, tak blízko. Ale teď ji měl, díky bohu. Je tak útlá, uvědomil si, když ji nesl zpět.

	Nevážila mnoho, viděl to, ale nečekal, že bude tak lehká.

	Kdyby mohl, přinutil by ji pořádně jíst. Zamračil se, když si uvědomil, že je tak rychlá běžkyně. Nebyl si jistý, zda by ji chytil, kdyby jí do cesty nevběhla Sherlock.To pomyšlení se mu ani trochu nelíbilo. Teď zaregistroval Thomase, který k nim kráčel s vyděšeným výrazem ve tváři. „Co se to tu děje, Adame?“

	Sherlock už tušila, že se něco stalo. Thomas došel až k nim a vysvětlil jí: „Krimakov unesl Sama McBridea. Pojďte do domu. Předáme tu zprávu všem ostatním. Zatraceně, Becca slíbila Tyleru McBrideovi, že to nikomu neřekne. Ale když jí agent Cobb dal valium, aby se uvolnila kvůli hypnóze, nechtěně nám to prozradila. Pak chtěla utéct.“

	„To je šílené,“ řekla Sherlock. „Ten maniak unesl Sama? Nemůžu tomu uvěřit. Copak je ten chlap všude?“ ustoupila o krok dozadu a vytáhla z kabelky mobilní telefon.

	Agenti, kteří hlídali dům, teď stáli vedle Thomase a agentů Hawleye a Cobba.

	Ustoupili Adamovi z cesty a ten odnesl Beccu do domu. Neřekl ani slovo. Doufal, že žádní sousedé nepozorovali tuto bizarní honičku a nezavolali na policii.

	„Doufám, že jsi jí neublížil,“ řekl Thomas.

	„Málem mi ukousla ruku,“ namítl Adam.

	„Jo, ale tys ji shodil.“

	„Ne, to byla Sherlock. Já jsem ji jen trochu uspal pěstí.“

	„Bylo to třeba?“

	„Zatraceně, Thomasi, co ode mě chceš? Měl jsem si lehnout a nechat ji běžet?“

	„Jo, Adame,“ řekl agent Hawley. „Pěkně tě zřídila, ale nekrvácí ti to. Má ostré zuby. Polož ji tady na pohovku.“

	Thomas přikryl Beccu pokrývkou z afghánské vlny, kterou mu věnovala před sedmi lety Alison. Neuvědomil si, že je pod ní dost teplo. Nechali předtím otevřené přední dveře a veškerý chladný vzduch upravený klimatizací na přijatelnou teplotu unikl ven.

	„Byl jsem opatrný,“ ujistil všechny Adam. Seděl vedle Beccy a lehce ji hladil po tváři, kam ji udeřil. „Nebude mít ani modřinu. Poslouchej, Thomasi, stále běžela. Museli jsme ji nějak zastavit. Ještě se se mnou prala, vůbec nepřemýšlela.“

	„Jo, myslím, že rozumím.“ Thomas zvedl oči k Hawleymu a Cobbovi. „Teď máme velký problém.“

	Becca zasténala a otevřela oči. Něčí ruce ji stlačily dolů na postel a blízko jejího obličeje se ozval Adamův hlas: „Jestli se ještě o něco pokusíš, zamknu tě ve tvém pokoji. Jestli mě ještě jednou kousneš, zamknu tě na záchodě a budu ti dávat jenom chleba a vodu.“

	Becca měla vlasy přilepené na tváři. Čelist jí natekla a bolela ji. A byla tak rozčílená, že by na něho nejraději plivla. Byla zoufalá a unavená z toho, že se jí útěk nezdařil. Všechno, co udělala od té doby, kdy se objevil Krimakov, bylo špatně. Zvedla hlavu a podívala se mu upřeně do očí. „To není legrace. Jdi do háje.“

	„Ne, nepůjdu. Chci ti pomoci, jen mě musíš nechat.“

	Tři hodiny už dávno uplynuly, věděla to. Musí něco udělat a musí to být právě teď. Ale stejně už je pozdě. Všichni to vědí. Promluvila hlasem, který se ze všech sil snažila ovládat: „Měla jsem telefonovat Tylerovi. Slíbila jsem mu, že přijedu za tři hodiny. Pokud se to nestane, nevím, co udělá, možná to nejhorší. Copak to nechápete? Krimakov má Sama. Chce, abych přijela do Riptide. Netelefonoval tobě nebo otci, ale mně. Tyler je zoufalý.“

	Adam poklekl vedle postele. „Becco, podívej se na mě.“

	„Dívám se na tebe. Snažíš se všechno zlehčovat. To nemůžeš. A nemůžeš mi pomoci. Jenom já tady můžu něco udělat. Nechci se na tebe dívat. Jen proto, že jsi silnější a větší, tak jsi nade mnou zvítězil. Ale stejně mě dostala Sherlock. Nezáleží na tom. Teď musím k Tylerovi. Ty mi nemůžeš pomoci.“

	„Dobrá.“ Vstal a podal jí ruku. Jak velká ruka, pomyslela si, silná a pevná. Přála si, aby ho do ní mohla znovu kousnout a pak ho jediným úderem skolit na pohovku.

	„Jsi v pořádku, zlato?“ zeptal se Thomas a podal jí hrníček čaje.

	Zlato? Říká jí zlato a zdá se to tak přirozené, není v tom faleš. Skoro se jí chtělo plakat. Ještě nikdo předtím jí neřekl zlato. Maminka jí vždycky říkala miláčku, a když byla malá, tak ji nazývala svým koblížkem.

	Nechtěla, aby ji to tak dojalo. Nemohla to dopustit v žádném případě.

	„Musím zavolat Tylerovi a říct mu, že okamžitě jedu do Riptide a že se mnou nikdo nepřijede. Rozumíš? Sam zemře, pokud se na mě nalepíte. Ne, Adame, nic neříkej. Nechci, aby ten malý chlapec zemřel.“

	„Ale to nedává smysl,“ prohlásil Thomas pomalu. „Chce tebe, to je pravda, ale mě chce víc. Proč nás nezavolá do Riptide oba? Proč nepožaduje kompletní balení, jak vždycky říkal? Co se to děje?“

	Becca řekla: „Já nevím. Souhlasím s tím, že to nedává smysl, ale tohle napsal ve vzkazu Tylerovi. Poručil mu, aby mě kontaktoval. A když jsem Tylerovi na jeho přání zavolala, požádal mě, abych přijela sama do Riptide. Neměla jsem to nikomu říkat, jinak Sam zemře.“

	„On nechal vzkaz?“ zeptala se Sherlock.

	„Ano, byl tam lístek,“ potvrdila Becca. „Krimakov ho nechal na Samově posteli. Stálo tam přesně, co má Tyler udělat. V závěru byla výhrůžka, že pokud nepřijdu, zabije Sama stejně jako Lindu Cartwrightovou.“

	„Teď na tom možná tak nezáleží,“ řekla Sherlock, „ale kdybychom měli ten lístek, mohla bych ho doručit našim grafologům. Mohli by srovnat rukopis s Krimakovovým písmem z materiálů, které má Thomas.“

	„Mám nějaké vzorky jeho písma, to ano, ale k čemu by ta analýza byla?“ zeptal se Thomas. „Máte pravdu, asi na tom teď nezáleží. Jeho hra se blíží ke konci.“ Thomas si povzdychl a přejel rukou po vlasech. „Přál bych si, abych věděl, jaký gambit Krimakov plánuje.“

	Sherlock na to zareagovala: „Já taky, ale dokud to nevíme, musíme použít nástroje, které máme. Pokud nám dá čas, pokud bude prodlužovat svoji taktiku, můžeme dát oba vzorky srovnat. Možná by nám řekli, jak dalece se přiblížil k šílenství, nebo by dokázali stanovit, že to, co dělá, je jen chladná manipulace a řezničina a že je zdravý jako my všichni. Naši lidé jsou v tom dobří, věřte mi. Není důvod, proč se o to nepokusit.“

	„Budu si muset promluvit s Tylerem,“ hlesla Becca a zvedla se. Odhodila pokrývku. „Musím ho uklidnit. Musím mu říct, co se tady děje.“

	Sherlock trvala na svém: „Ještě jednou. Pokud máme čas, může nám analýza a srovnání ukázat, proti komu stojíme. Věřte mi, prosím. Becco, požádej Tylera o ten vzkaz.“

	„Ano,“ řekl Thomas. „Běž mu zavolat, Becco.“

	Becca přikývla a přišla k telefonu. Vytáhla z kabelky adresář. Našla si číslo Tylera McBridea a vyťukala je.

	Po třech zazvoněních se ozval Tyler vyděšeným hlasem: „Becco? Jsi to ty?“

	„Ano, Tylere.“

	„Díky bohu. Kde jsi? Co děláš? Co se děje?“

	„Podívej, Tylere, teď mě poslouchej. Tady je plán. Existuje jediný způsob, jak si poradit, takže na mě nekřič. Všichni přijedeme do Riptide, ale ne společně. Ne, buď zticha a poslouchej. On se nedozví, že tam nejsem sama. Půjdu přímo do tvého dómu, budeme spolu mluvit, uvidí mě a pak pojedu do domu Jacoba Marleye. On si tam pro mě přijde. Ty to víš. Já to vím.“ Zhluboka se nadechla: „Nemá žádný důvod, aby zabíjel Sama. Bude mít mě, takže dodrží slovo a pustí ho.“

	„A ostatní se budou skrývat v domě Jacoba Marleye?“

	„Ne, ale budou blízko. Určitě se to podaří, Tylere.“

	Byla si vědoma toho, že se na ni všichni dívají, ale zavrtěla na ně hlavou. Tohle byl jediný způsob, jak to provést, a všichni to věděli. Nebyl žádný důvod k tomu, aby se diskutovalo o nějakých jiných možnostech. Musela jít a věděla, že nikdo z nich by ji nenechal samotnou. Fajn. Teď mají šanci. „Ach ano, Tylere, potřebuji od tebe Krimakovův lístek. Sherlock ho chce dát grafologům na rozbor. Teď běž a postarej se o to. Nikomu neříkej ani slovo. Budeme tam asi za čtyři hodiny.“

	Pomalu položila telefonní sluchátko do vidlice. Vzhlédla. „Sam nezemře.“

	„Ne,“ řekl Adam a přistoupil k ní. „Ne, nezemře.“ Pak už to nemohl vydržet. Přitiskl ji k sobě a pevně ji držel. Jednou rukou ji hladil po vlasech. Cítil, jak její srdce bije na jeho hrudi, byly to rychlé a silné údery. Přitiskl ji ještě silněji. Vzhlédl a uviděl Thomase, jak se na něho dívá. Pak pomalu sundal ruku z jejích vlasů, ale nepustil ji.

	Thomas řekl: „Agente Hawley a agente Cobbe, ten únos musí zůstat mezi námi. Nesmí se to dozvědět nikdo z FBI. Rozumíte?“

	„Jasně,“ odpověděl Tellie Hawley. „Zatraceně, měli bychom to už ukončit. Ten darebák zabil čtyři moje lidi. Chci ho stejně jako vy. Pokud Savich a Sherlock nic neprozradí, proč bychom to měli udělat my?“

	„Tak se pohněme,“ řekla Sherlock, když jí Thomas dal několik papírů s Krimakovovým rukopisem. „Setkáme se za hodinu v Reaganu?“

	„Ne,“ řekl Thomas. „Pojedeme na Andrews Air Force Base. Mám tam připravené letadlo.“

	Už byli skoro venku ze dveří, když zazvonil Thomasův privátní telefon. Thomas se chvíli zatvářil nerozhodně, ale pak řekl: „Počkejte. Může to být důležité.“

	Becca se pomalu odtáhla od Adama. „Jsem v pořádku,“ řekla.

	„Ale já ne,“ usmál se na ni. „Zvládneme to.“

	Všichni následovali Thomase zpět do studovny a pozorovali, jak zvedá telefon ležící na mahagonovém stole.

	„Ano?… Ahoj, Gaylane.“

	Byl to Gaylan Woodhouse, šéf CIA. Všichni se dívali na Thomasův napjatý obličej, který pomalu bledl. „Ach ne,“ řekl slabým hlasem. „Jsi si tím absolutně jist?“

	Pozorovali ho, jak pomalu pokládá telefon. Byl otřesen. „To už je příliš,“ řekl. „To je příliš.“

	„Zatraceně, co se děje?“ Adam se postavil před Thomase.

	Thomas zavrtěl hlavou a oči měl zamlžené. Ruce se mu třásly. „Tomu nebudete věřit. Agentka CIA Elizabeth Pirounakisová přišla o život při výbuchu, když vstoupila do bytu Vasilije Krimakova v Herakleonu. Krimakov tam musel pracovat a nechat svoje poznámky a plány.

	Vybuchla celá budova. Agentka je mrtvá a další dva řečtí agenti také. Gaylan si není jistý počtem dalších obětí, ale v okamžiku exploze bylo v budově naštěstí velmi málo lidí.“

	„Nastražil to před svým odjezdem z Kréty,“ broukl agent Hawley. „To neudělal nedávno.“

	Adam řekl: „Aspoň už nebudou žádné dohady o tom, kdo byl ten muž, kterého spálili při kremaci. Teď už je jasné, že obětí té nehody nebyl Vasilij Krimakov.“

	Thomas se podíval na Adama. „Na tom nezáleží. To nám teď nepomůže.“

	„Čas,“ řekl Adam. „Dává nám to čas.“

	Thomas přikývl, pak se zarazil a podíval se na dceru. „Máš pravdu, jdeme.“

	Usmála se na něho, ale v očích měla vztek. „Ano. Jdeme.“
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	V Maine byl horký den, dokonce i u vody. Záliv křižovaly rybářské čluny. Muži na nich měli klobouky posunuté do zátylku a skrývali se ve stínu plachet.

	Bílé věžičky riptidských kostelíků zářily v jasném odpoledním slunci. Široko daleko se nic nehnulo. Bylo příliš vedro. Ani turisté se neprocházeli a nefotili tiché mainské městečko. Seděli ukrytí v klimatizovaných hospůdkách.

	Horké počasí neovlivnilo jedině ptáky. Rackové kroužili nad rybářskými čluny a vydávali svoje chechtavé zvuky. Pach mrtvých ryb se v horku rozkládal a nutil člověka dýchat jen plytce, aby vůbec ten zápach přežil. Ocelově modrou oblohu zdobily mraky fantastických tvarů. Po větru nebylo ani památky a vedro pokrývalo zemi jako deka.

	Becca byla vyděšená. Nad veškerou tou krásou země a oceánu, chechtáním racků a neuvěřitelnou modří oblohy se stále vznášela její hrůza, která nedovolovala jiným pocitům proniknout do mozku. Cítila se tak, jako by byla uvnitř zmrzlá.

	Jela v bílé toyotě, kterou si pronajala v soukromé půjčovně poblíž Camdenu. Trvalo jí skoro hodinu, než dorazila po dálnici do Riptide. Ruce měla studené, srdce jí bilo pomalu. Snažila se myslet na všechno, co bude, ale mysl ji neposlouchala.

	Když jí na čerpací stanici kousl komár, byla ráda, že to vůbec cítí. Dokonce ani nebyla rozzlobená, když zjistila, že v půjčovně jí nenačerpali do auta benzin.

	Do Riptide dorazila ve tři hodiny odpoledne a zamířila přímo do Tylerova domu na Gum Shoe Lane. Tyler stál před domem a čekal na ni. Objal ji, jako by byla jeho jediná naděje, a ona tam stála bez hnutí. Cítila kolem sebe jeho paže. Nakonec ustoupila o krok zpět a podívala se na něho. „Něco nového?“

	„Mám další zprávu od Krimakova.“

	„Ukaž mi ji.“

	„Je to obrovská hrůza, Becco.“

	„Ano, já vím a je mi to líto, Tylere. Je to všechno moje vina. Kdybych se mohla vrátit zpět do minulosti, rozhodnout se a nejezdit sem, přísahám, že bych to udělala. Je mi to tak líto. Slibuji, že Sam bude v pořádku. Přísahám ti to.“

	Díval se na ni velmi dlouho, ale neřekl nic.

	„Ukaž mi ty lístky. A pak si je vezmu, ano?“

	Zpráva byla psána rukou, byly to velké tahy psané černým kuličkovým perem: Chlapec bude v pořádku ještě osm hodin. Pokud se Rebecca nedostaví, zemře.

	Becca složila oba lístky a vložila si je do kapsy. O dvacet minut později odjela do domu Jacoba Marleye. Krimakov nepochybně pozoroval Tylerův dům. V případě, že by se Krimakov neobjevil, měla Becca za půl hodiny zatelefonovat. Určitě byl napojený na Tylerův telefon.

	Odemkla přední dveře domu Jacoba Marleye. Uvnitř bylo ticho a vedro, tak tísnivé ticho. Nic se nehnulo, nikde nezaslechla ani zvuk, dokonce ani podlaha nezaskřípala. Otevřela všechna okna a zapnula klimatizaci. Horký vzduch se rozvířil a dovnitř začal proudit čerstvý vánek. Záclony se mírně vlnily.

	Takové ticho. V domě bylo opravdu jako v kostele. Becca vešla do kuchyně a dala vařit vodu. Udělá si ledový čaj. Ve skříni měla ještě několik sáčků. Otevřela lednici a všimla si, že byla vyčištěná. Ráda by věděla, kdo to udělal. Možná Ráchel Ryanová, pomyslela si. Je to od ní hezké. Bude muset jít do Food Fort. Dobře, viděl ji, jak přijíždí, ví, že je tady, ví, že je sama. Doufala, že nepotká šerifa Gaffneye. Obávala se, že by s ní chtěl hovořit.

	Když nastoupila do toyoty, stiskla malé tlačítko na pásku, který měla obtočený kolem zápěstí, a promluvila k němu: „Mířím do Food Fort. Vrátím se za hodinu. Chci se ujistit, že ví, že jsem tady. Až ve Food Fort vystoupím, nechám oba lístky ležet na předním sedadle auta.“ Pak znovu stiskla tlačítko.

	Ve Food Fort ji pozorovali, jako by byla nějaká známá osobnost. Všichni už věděli, kdo je, a bylo opravdu nemožné, aby to nevěděli, protože její fotografie a její příběh obletěly celou Ameriku. Lidé na ni vykukovali ze všech oken, zírali na ni, ale nikdo z nich se k ní nepřiblížil a nepromluvil s ní. Usmívala se a hleděla si nákupů.

	Když stála v řadě u pokladny, ozvala se za ní nějaká žena: „No, konečně vás vidím. Šerif Gaffney mi o vás řekl všechno. Jak jste hezká a že u vás byl ten velký chlap, který vlastně nebyl váš bratranec. Lhala jste šerifovi, že jo, a on s tím nemohl nic dělat. Ale teď všichni vědí, kdo jste.“

	„Ale já nevím, kdo jste vy, madam.“

	„Jsem paní Ella, jeho hlavní zástupkyně.“

	Byla to paní Ella, která ji zachraňovala před hysterickým záchvatem, když zatelefonovala do šerifovy kanceláře, aby oznámila, že ve svém sklepě našla kostru člověka. Paní Ella jí vyprávěla o svých psech, zejména o tom posledním. Byla to velká žena s vyvinutými svaly, měla silný zátylek a nad horním rtem knírek.

	„Slečno Powellová, jste lhářka. Ne, jste slečna Matlocková. To jméno jste si vymyslela, když jste sem přišla.“

	„Musela jsem lhát. Jsem ráda, že jste se mnou tehdy hovořila, madam. Pomohla jste mi.“

	„Musela jste lhát, to se vsadím. Proč jste se vrátila?“

	Becca se usmála: „Jsem tady jako turistka, madam. Asi se nechám povozit na rybářském člunu.“ Zaplatila, popadla dva velké sáčky s jídlem a zamířila ke dveřím Food Fort.

	„Šerif by s vámi rád mluvil,“ křičela za ní paní Ella. „Je to škoda, že musel jet do Augusty na oficiální návštěvu.“

	Becca za sebou ještě slyšela hlas paní Elly, když dodala: „Je zpátky, aby provedla něco dalšího, pamatujte na moje slova, paní Petersonová. Byla úplně hysterická, když našla kostru Melissy Katzenové ve sklepě, ale to všechno jen předstírala. Kdyby ta kostra nebyla tak stará, vsadila bych se, že to udělala ona.“

	Becca se pomalu otočila ve dveřích. Paže ji bolely od těžkých pytlů, ale řekla: „Melissa Katzenová byla zavražděna, madam. Já jsem to neudělala. Nic jsem nepředstírala. Ví o tom někdo něco?“

	„Ne,“ zvolala od pokladny paní Petersonová s jasně rudými vlasy. „Nejsme si na sto procent jisti, že je to Melissa Katzenová. Testy DNA ještě nepřišly. Šerif Gaffney říkal, že to bude trvat týdny.“

	„Ne, já jsem vám to řekla,“ odpověděla paní Ella. „Šerif Gaffney se nestará o vzorky DNA a podobné věci, to je moje práce. A co se týče vás, slečno Matlocková, řeknu šerifovi, že jste tady, jakmile ho chytím mobilním telefonem, který většinou nenosí, protože nenávidí techniku.“

	Když Becca nastoupila zpět do auta, byly zprávy od Krimakova pryč. Doufala, že šerif se hned tak brzy nevrátí. Věřila, že její malý výlet do Food Fort nezpůsobí pozdvižení. Krimakov určitě ví, že je tady. Určitě.

	Riptide, pomyslela si, když nastoupila do toyoty. Kdysi je pokládala za dokonalé nebe. Jela pomalu po Poison Ivy Lane a z ní sjela na Foxglove Avenue, minula dva bloky a odbočila na Gum Shoe Lane. Projela kolem Tylerova domu a pak zahnula na Belladona Drive vedoucí k domu Jacoba Marleye. Naštěstí se trochu ochladilo, ačkoli slunce stálo na letní obloze pořád ještě dost vysoko. Maine je proslulý nejdřívějšími východy a nejpozdějšími západy slunce.

	Becca měla stále na sobě světle modré bavlněné šaty, které jí Sherlock přivezla do New Yorku. Přála si, aby měla svetr. Strach od ní jaksi odpuzoval teplo.

	V domě bylo chladněji než venku. Nalila si ledový čaj, přichystala si tuňákový sendvič a posadila se ven na širokou verandu. Dívala se, jak pomalu padá soumrak. Ráda by věděla, zda někdo vnikl do domu Jacoba Marleye. Komunikační zařízení, které měla upevněné na zápěstí, předávalo zprávy jen jedním směrem.

	Bylo to zvláštní, ale nemyslela na Krimakova. Myslela na Adama, v duchu viděla jeho tvář.

	Usmála se. Byl to dobrý člověk, jako muž byl přitažlivý a sexy. Ještě mu to neřekla. Přestože ho kousla do ruky, vynadala mu a chtěla ho ušlapat v blátě, věděla, že je čestný a že se nezmění.

	A Adam znal jejího otce mnohem lépe než ona. Nikdy jí o něm neřekl ani slovo.

	Dojedla sendvič a zvedla ubrousek ke rtům. Byla už skoro tma. Krimakov určitě brzy něco udělá. Její coonan byl ukrytý v kapse šatů..Nikomu o své zbrani neřekla, ale podezřívala Adama, že o ní ví. Ale držel ústa zavřená a bylo to od něho moudré, jinak by ho stejně znovu kousla.

	Neviděla nikde živou duši, ale cítila, že se brzy něco stane. Krimakov je blízko. Všichni ostatní jsou také blízko. Není sama. A pomyslela na Sama a na Krimakovovy vzkazy.

	Čekala a dívala se na stříbrný měsíc na temné obloze. Modlila se, aby se šerif Gaffney nerozhodl, že se na ni přijde dnes večer podívat. Nakonec vešla do domu, zavřela a zamkla přední dveře. Také zavřela a zajistila všechna okna. Ale moc se jí nechtělo nahoru do ložnice, kde se předtím Krimakov ukrýval ve skříni a kde jí vpíchl jehlu do paže.

	Byla právě na schodech, když zazvonil telefon. Prsty sevřela dubové zábradlí tak pevně, až jí zbělely klouby. Telefon zazvonil znovu. To musí být Krimakov.

	Byl to on. Stiskla malé tlačítko pásky na zápěstí a přiblížila ruku k telefonnímu sluchátku.

	„Ahoj, Rebecco. Tady je tvůj přítel.“ Jeho hlas zněl hravě, byl téměř laškovný. Vyděsilo ji to k smrti. „Hej, doufám, že jsem ti moc neublížil, když jsem tě vyhodil z auta v New Yorku?“ Jeho hlas byl stále ještě uštěpačný, ale teď zněl o něco tlumeněji. Možná si zakryl ústa kapesníkem. Ráda by věděla, zda její otec pozná po dvaceti letech Krimakovův hlas.

	„Ne, neublížil jsi mi, ale to už víš, ne? Zabil jsi v newyorské nemocnici čtyři lidi jen proto, abys dostal mě a mého otce. Ale my jsme tam nebyli. Udělal jsi chybu, ty řezníku. Kde je Sam? Neopovažuj se tomu malému chlapci ublížit.“

	„Proč ne? Není mi k ničemu. Sloužil jen k tomu, abych tě dostal sem. Vsadím se, že šéf CIA si pospíšil. Teď jsi tady a jsi sama, to vidím. Řídila ses mými instrukcemi. Je těžké uvěřit, že by tě sem poslali samotnou a bez ochrany.“

	„Utekla jsem. Čekám na tebe, ty bastarde. Pojď sem a přiveď Sama.“

	„Počkat, počkat, žádný spěch.“

	Hrál si s ní, což nebylo nic nového. Becca se zhluboka nadechla, protože se snažila uklidnit. „Nechápu, proč jsi nechtěl, aby můj otec šel se mnou. Je to on, koho chceš zabít, není to tak?“

	„Tvůj otec je velmi špatný člověk, Rebecco. Velmi špatný, opravdu. Vůbec nevíš, co udělal a kolik nevinných lidí připravil o život.“

	„Vím, že zabil tvoji ženu, a byla to nešťastná náhoda a stalo se to dávno a ty jsi mu přísahal pomstu. A zbytek toho je jen výplod tvojí nemocné mysli. Myslím, že nikdo nezabil víc lidí než ty. Poslouchej mě. Proč to všechno nezastavíš? Můj otec byl zničen, když nedopatřením zabil tvoji ženu. Řekl mi, že jsi ji vzal s sebou a předstíral jsi, že jste na dovolené, a měl jsi v úmyslu zabít německého průmyslníka. Proč jsi do toho tahal svoji ženu?“

	„Nevíš o tom vůbec nic. Raději mlč.“

	„Proč mi to nechceš říct? Opravdu věříš, že nebyla v nebezpečí, když jsi ji vzal s sebou?“

	„Řekl jsem ti, drž hubu, Rebecco. Když slyším, jak mluvíš o té nádherné ženě, mám pocit, že špiníš její památku. Ty jsi z jeho rodu, a to znamená, že jsi stejně špinavá jako on.“

	„Dobrá, jsem tedy špinavá. Ale proč jsi nechtěl, aby můj otec přišel se mnou? To už ho netoužíš zabít?“

	„Ale chci, neboj se. Kdy a jak to udělám, to je na mně, ne, Rebecco? Všechno je na mně.“

	„A co tady dělám sama? Proč jsi vzal Sama, když jsi chtěl, abych přišla do Riptide?“

	„Dostal jsem tě sem rychle, ne? Všechno zjistíš v pravý čas. Tvůj otec je chytrý. Ukryl tebe i tvoji matku velmi dobře. Trvalo mi příliš dlouho, než jsem vás dvě našel. Vlastně jsem našel nejdřív tebe, Rebecco. Byl o tobě článek v albanských novinách. Tak jsem si tě vyhledal v databázi Syndikátu. Bylo tam toho o tobě dost. Prozradilo tě tvoje jméno. Pak jsem si zjistil všechno o tvé matce, o tvém domněle mrtvém otci a o každoročních výletech tvé matky. Potom už jsem věděl všechno. Většina jejích cest vedla do Washingtonu.“

	Zasmál se. Becce naskočila husí kůže. „Hej, je mi opravdu líto tvé matky, Rebecco. Doufal jsem, že ji dobře poznám, ale nestihl jsem to. Musela nečekaně do nemocnice. Předpokládám, že bych ji v Lenox Hill velice rychle našel a pak bych ji zabil. Ale nechal jsem rakovinu, ať to udělá za mě. To je bolestivější způsob. Aspoň jsem doufal, že bude. Ale jak se ukázalo, tvoje matka neměla bolesti. Informovala mě o tom jedna příjemná sestřička. Pak mě ještě chlácholivě poplácala po rameni. Tvoje matka pak ztratila vědomí. Už necítila bolesti. Když jsem k ní přišel, vůbec o mně nevěděla. Tak proč bych se namáhal?

	Ale s tebou je to něco jiného, Rebecco. Teď tě mám a brzy budu mít i tvého otce. Konečně toho krvavého vraha zabiju.“ Teď zachytila v jeho hlase zlost, bublala v něm a pomalu rostla. Slyšela jeho dech, prudký, ale ovládaný. Nakonec řekl: „Chci, abys nastoupila do auta a jela do posilovny v Night Shade Alley. Udělej to hned, Rebecco. Život toho chlapce závisí na tobě.“

	„Počkej! Co mám dělat, až se tam dostanu?“

	„Budeš vědět, co máš dělat. Chyběla jsi mi. Máš hezké tělo. Dotýkal jsem se tě rukama, lízal jsem ti tvář jazykem. Víš, že jsem nechal ten šroub z toaletní mísy na té mrtvé ženě, která ležela na lůžku v newyorské nemocnici místo tebe? Byl to dárek pro tebe, Rebecco, abys věděla, že jsem tě prohledával, že jsem na tebe sahal a díval se. Doufala jsi, že popadneš ten šroub a vrazíš mi ho do oka, že?“

	Třásla se strachem a hněvem, oba pocity byly tak silné, že když je cítila současně, zcela ji pohltily. Až se jí z toho začala točit hlava.

	„Jsi starý muž,“ řekla. Jsi starý a zkažený chlap. Ta myšlenka, že jsi byl někdy v mojí blízkosti, ve mně vyvolává chuť zvracet.“

	Zasmál se hlubokým smíchem, který byl strašidelný. „Uvidíme se velmi brzy, Rebecco. A mám pro tebe pěkné překvapení. Nikdy nezapomeň, že je to moje hra a ty budeš hrát podle mých pravidel.“

	Zavěsil. Věděla v duchu, žě ať se skrývá kdekoli, nebudou schopni ho vystopovat i přesto, že mají kdoví jak dokonalé technické zařízení. Agenti to věděli také.

	Stiskla tlačítko. Slyšeli všechno. Věděli přesně to co ona.

	Nevzala si s sebou nic, jen coonana. Když nastoupila do toyoty, znovu stiskla tlačítko na zápěstí a pak nastartovala. „Teď jedu do posilovny.“

	Její vynikající matka, pomyslela si. Unikla mu tím, že upadla do komatu. Byl v nemocnici a ptal se na ni. To bylo příliš, prostě příliš.

	Do posilovny Klondike jela asi osm minut. Posilovna stála na konci Night Shade Alley. Před ní se prostíralo velké vybetonované parkoviště. Kolem dvouposchoďové budovy rostly vysoké stromy. Na přední straně zářilo z velkých oken světlo a na parkovišti stálo nejméně dvacet aut. Byla tady jednou odpoledne s Tylerem. Tehdy jich tam neparkovalo tolik. Možná proto, že během dne bylo tak horko, čekali lidé z Maine, až nastane chladný večer, a teprve pak si šli zacvičit. Přijela na parkoviště, vybrala si odlehlé místo a vypnula motor. Zůstala sedět ve voze. Uběhlo pět minut a nic se nedělo. Po Krimakovovi nebylo ani stopy.

	Stiskla tlačítko na pásku na zápěstí. „Nevidím ho. Nevidím nic neobvyklého. Je tady hodně aut.“

	Už by tady měli být. Byli připravení. Všichni šli po Kri– makovovi. Ale než se objeví, nemohou dělat vůbec nic. Všichni s tím souhlasili.

	Nemusí si s ničím dělat starosti. „Jdu dovnitř.“ Vystoupila z auta a zamířila do posilovny. Za pultem stál mladý muž s širokou tváří. Vypadal na to, že hodně posiluje. Oblečení měl propocené. „Ahoj,“ pozdravila. Podíval se na ni. Neměla na sobě cvičební úbor.

	Usmála se. „Už jsem tady jednou byla a mám zaplacenou skříňku v dámské šatně. Mám tam věci na převlečení. Musím si je vyzvednout.“

	„Znám vás. Byla jste v televizi, na všech kanálech.“

	„Ano. Můžu teď dovnitř?“

	„Stojí to deset dolarů. Co tady děláte?“

	Otevřela peněženku a vytáhla odtud dvacet dolarů. „Přišla jsem si vyzvednout svoje věci.“ Ani nevzhlédl. Vrátil jí deset dolarů a pak stiskl bzučák, kterým ji vpustil dovnitř.

	Vešla do velké místnosti se spoustou strojů a cvičebního nářadí. Byla celá obložená zrcadly. Světla svítila tak jasně, že ji skoro oslepovala. Z rádia zněl hlasitý rock. Dnes večer tady cvičilo mnoho mladých lidí, proto tahle hudba.

	Ve velké cvičebně trénovalo nejméně třicet lidí. Nahoře byly aerobní stroje. Slyšela hovor, hudbu, sténání a také hlasité skřípání strojů. Nic jiného.

	Co má dělat?

	Vrátila se zpět do dámské šatny. Byly zde tři ženy, které se převlékaly. Ale žádná z nich jí nevěnovala pozornost.

	Vyšla ze šatny. Tentokrát kráčela pomalu. Procházela velkou cvičebnou a prohlížela si všechny muže. Mnozí z nich byli mladí, ale cvičilo tu i pár starších. Měli různé postavy. Tlustí, štíhlí, svalnatí i obtloustlí. Tak mnoho různých mužů, všichni přišli dnes večer a všichni cvičí. Žádný z nich se k ní nepřiblížil.

	Co má dělat?

	Když procházela kolem dvou mladých mužů, kteří se z legrace pošťuchovali, jeden z nich náhodou narazil ramenem na starý stroj na procvičování prsních svalů. Závaží nebyla zajištěna. Když do nich mladý muž narazil, s hlasitým třeskotem slétla dolů a cestou Beccu uhodila do pravé paže. Becca se zapotácela a upadla.

	„Zatraceně. Je mi to líto. Jste v pořádku?“

	Muž jí pomohl na nohy. Pak jí otřel rameno i paži. Celou dobu ji pozoroval s mužským zájmem. „Hej, mluvte se mnou. Jste v pořádku?“

	„Ano, je mi dobře. Nedělejte si starosti.“

	„Ještě jsem vás tady neviděl. Jste ve městě nová?“

	„Ano, svým způsobem ano.“

	Teď se lehce dotýkal její paže, jako by se chtěl ujistit, že je v pořádku. Pokusila se na něho usmát, aby ho ujistila, že je jí dobře. Druhý muž k ní přistoupil z druhé strany a začal soutěžit se svým kamarádem o její pozornost.

	„Hej, já jsem Troy. Nedala byste si se mnou drink? Myslím, že vám ho dlužím za to zranění.“

	„Anebo byste si dala s námi oběma? Já jsem Steve.“

	„Ne, děkuji vám. Nedělejte si starosti, nenesete žádnou vinu. Nic se mi nestalo a stejně musím odejít.“

	Konečně se jí podařilo zbavit se jich. Otočila se a viděla, jak se za ní dívají a usmívají se. Oba jí zamávali. Byli zjevně potěšeni, že se za nimi otočila.

	Oběma bylo tak nanejvýš pětadvacet, pomyslela si. Dobře stavění hoši. Jí bylo sedmadvacet. Cítila se najednou stará.

	Konečně prošla turniketem a ocitla se před posilovnou. Nevěděla, co má dělat. Mladý muž, který ji pouštěl dovnitř, už v recepci nebyl. Nebyl tady vůbec nikdo. Pocítila zmatek. Kam odešel ten mladík? Možná do sprchy. Jo, to bude ono. Byl dost zpocený.

	Zdálo se jí, že u předních dveří se mihl stín. Asi jeden z jejích strážců, pomyslela si, musel to být on.

	Kde je Krimakov? Řekl, že bude vědět, co má dělat. Mýlil se.

	Šla pomalu zpět k toyotě. Na této části parkoviště nesvítila světla příliš jasně, a proto tady zaparkovala. Nechtěla být blízko ostatních aut, nechtěla riskovat, že

	Krimakov zraní ještě někoho dalšího. Teď si přála, aby neparkovala na tak izolovaném a tmavém místě, protože kolem nikoho neviděla.

	Sáhla rukou na kliku dveří. Najednou z ničeho nic ucítila prudké píchnutí v levém rameni. Zajíkla se, pak se rychle otočila, ale nikde nikoho neviděla. Jen nad hlavou jí zářila světla. Žádný pohyb, nic. Pak ucítila, že se pomalu sesouvá. Bylo to podivné – padala, ale velmi pomalu, spíš klouzala dolů po dveřích auta.
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	„Ne,“ řekla do pásku na zápěstí. „Nikdo tady není. mm Jsem v pořádku. Nevidím ho. Nehýbejte se. Něco mě píchlo do levého ramene, ale jsem v pořádku. Zůstaňte, kde jste, dokud nepřijde.“

	Seděla na betonu parkoviště a cítila pod sebou jeho chlad. Zvrátila hlavu dozadu a naslouchala tlukotu svého srdce. Nedělala nic, nebyla schopna nic dělat. Chtělo se jí plakat, ale nemohla. Samův život byl v sázce a ona věděla, že pokud bude plakat, Adam za ní přijde. To si nemohla dovolit. Co jí to udělal? Jakou drogu jí píchl tentokrát? Zabil ji? Zemře tady na parkovišti před posilovnou?

	Teď cítila jen lehkou bolest v rameni. Přitiskla se zády ke dveřím auta a vnímala, jak se jí do svalu zavrtává ostrá bolest. Jako by ji něco kousalo do ramene. Řekla tiše, protože věděla, že Krimakov je blízko: „Ne, nehýbejte se. Něco mi píchl a teď cííím jakousi kousavou bolest vzadu v rameni. Nehýbejte se, jsem v pořádku. Krimakova stále nevidím.“ Sáhla si oběma pažemi dozadu a podařilo se jí nahmatat úzké vřeténko. Co se to tady děje? Pomalu je vytáhla. Vyklouzlo snadno ven, protože nebylo příliš hluboko, vězelo jen v kůži. Becca se naklonila na stranu, protože se jí najednou začala točit hlava. Myslela si, že ztratí vědomí, ale to se nestalo. „Jsem v pořádku. Zůstaňte schovaní. Je to jakási malá pichlavá věcička. Chvíli počkejte.“

	Podívala se na malé vřeténko zakončené jehlou, které si vytáhla z ramene. Kolem něho byl namotaný úzký proužek papíru. Stáhla ho a snažila se ho rozmotat. Avšak její prsty byly nešikovné a pomalé.

	Stále byla sama a seděla na zemi vedle svého auta. Z posilovny zatím nikdo nevyšel.

	Ve slabém světle se jí podařilo přečíst vzkaz napsaný černým písmem. Stálo tam velkými písmeny:

	

	

	JEĎ DOMŮ. NAJDEŠ CHLAPCE.

	TVŮJ PŘÍTEL

	

	„Stojí tady, že Sam je u mě doma. Nic víc. Podepsal se slovy tvůj přítel.“

	Co se to děje? Nerozuměla tomu a pochybovala, že to pochopí někdo jiný. Chtěla nasednout do toyoty, jet co nejrychleji do domu Jacoba Marleye a najít Sama. Ale nemohla, příliš se jí točila hlava. Za chvíli ji silně rozbolela. Bolest přicházela ve vlnách. S obtížemi se vsoukala za volant a pomalu se rozjela. Bedlivě sledovala ostatní auta a světla za sebou. Ale nic neobyčejného se nestalo. Věděla, že její ochránci musí zůstat skrytí. Nikdo nechtěl riskovat Samův život tím, že by se objevil příliš brzy.

	Než dojela do domu Jacoba Marleye, měla hlavu čistou. Bolest přešla. Vypnula motor a chvíli seděla v autě a dívala se na dům. Všechno bylo tiché. Stříbrný měsíc jí svítil přímo nad hlavou.

	Dole v domě bylo rozsvíceno. Vzpomněla si, že nahoře vůbec nebyla, chtěla tam jít, ale vtom zazvonil telefon.

	Byl snad Sam zamčený v její skříni nahoře v ložnici, kde se předtím skrýval Krimakov?

	Během tří vteřin vběhla do domu a vyrazila po schodech nahoru. V duchu si představovala Sama svázaného ve své skříni, možná v bezvědomí, možná mrtvého. Křikla do pásku na zápěstí: „Jste tam všichni? Ach bože, samozřejmě ano! Myslím, že byste měli zůstat ještě skrytí. Nevím, co udělá. Vy taky ne. Zůstaňte schovaní. Najdu Sama, jestli je tady“

	Vtrhla do ložnice a rozsvítila světlo. Vzduch v místnosti byl zatuchlý, protože pokoj byl dlouho zamčený. Otevřela dveře skříně. Věděla, že slyšeli její kroky po schodech, slyšeli její zrychlený dech a teď také její kletby. Sam tady nebyl.

	Prošla všechna zákoutí, otevřela všechny skříně, prohledala všechny ložnice ve druhém patře.

	„Ještě jsem ho nenašla. Hledám.“

	Křičela znovu a znovu jeho jméno, až měla pocit, že z toho zešílí. Proběhla kuchyní a uviděla dveře do sklepa. Ach Ježíši, pomyslela si a otevřela je. Rychle stiskla vypínač. Jediná žárovka zablikala a pak se rozsvítila.

	„Same!“

	Seděl tam na betonové podlaze opřený o stěnu. Měl svázané ruce i nohy a zacpaná ústa. Oči měl široce otevřené a plné hrůzy. Jak dlouho ho ten bastard nechal tady ve tmě?

	„Same!“ Hned byla u něho na kolenou a uvolňovala mu roubík. „To je v pořádku, maličký. Hned tě rozvážu, hned.“ Konečně se jí podařilo vyndat roubík. „Jsi v pořádku?“

	„Becco?“

	Tenký rozechvělý hlásek způsobil, že se rozplakala. „To je v pořádku,“ řekla znovu. „Nechej mě, ať tě odvážu, pak půjdeme nahoru a udělám ti horkou čokoládu a zabalím tě do teplých pokrývek.“ Neřekl nic víc, ale ona to ani neočekávala. Rozvázala provaz, kterým měl svázané kotníky a zápěstí, a zvedla ho do náruče. Když s ním došla do kuchyně, posadila se s ním na židli a chvíli mu třela kotníky a zápěstí. „To bude v pořádku, Same. Bolí tě ještě něco?“

	Zavrtěl hlavou. Pak řekl: „Bál jsem se, Becco. Moc jsem se bál.“

	„Já vím, chlapče, já vím. Ale teď jsi se mnou. Už tě nespustím z očí.“ Přenesla ho do obývacího pokoje a zabalila do afghánské deky. Pak se vrátila do kuchyně a posadila ho na židli. „A teď ta čokoláda. Máš hlad, Same?“

	Zavrtěl hlavou. „Já chci Ráchel. Je mi divně v břiše. Ona bude vědět, co má dělat.“

	„Taky bych se cítila divně, kdybych prošla tím, co ty. Řeknu tvému otci, že chceš Ráchel.“ Zatímco se vařila voda, Becca nasypala do šálku kakaový prášek. Pak přitiskla Sama znovu k sobě a chlácholila ho, že je statečný a že bude všechno v pořádku. Ujistila ho, že zavolá jeho otci. Zatímco Sam popíjel čokoládu, Becca z něho nespouštěla oči. Zvedla mobilní telefon a zavolala Tylero– vi. „Mám ho. Je v bezpečí.“

	„Díky bohu. Kde jste?“

	„Doma. Krimakov ho nechal ve sklepě. Sam je v pořádku, Tylere.“

	„Hned tam jedu.“

	Samozřejmě že ji všichni slyšeli, ale museli čekat v ústraní, protože nevěděli, jestli Krimakov přijde a ukáže se. Ale ne déle. Sam byl v bezpečí. Zatím nebylo po Krimakovovi ani známky. Becca v rozrušení zapomněla říct Tylerovi, aby přivedl Ráchel.

	Adam prošel zadními dveřmi jako anděl pomsty. Pak uviděl Samův bílý obličej a tělíčko celé zamotané do světle zelené deky. Nejraději by Krimakova zabil holýma rukama.

	Ovládl se a usmál se. Přistoupil k Samovi a oslovil ho. „Ahoj, Same. Ty jsi nejmladší hrdina, jakého znám.“

	Sam na něho chvíli zíral a pak se usmál. Byl to opravdu široký úsměv. „Fakt?“

	Adam byl překvapen, že uslyšel od chlapce byť jediné slovo. „Opravdu jsi můj nejmladší hrdina. Chlapče, jsem ohromený. Myslíš, že bys mohl mně a Becce povykládat, co se stalo?“

	Vtom sem předním dveřmi vrazil Tyler. Když je uviděl všechny tři pohromadě, zastavil se, ale nejdřív pohlédl na Beccu a pak pomalu na svého syna.

	Neřekl ani slovo, jen popadl Sama do náruče a posadil se s ním. Začal ho houpat. Becca si pomyslela, že vzájemný kontakt uklidňuje spíš Tylera než jeho syna. Konečně zvedl Tyler hlavu a řekl tiše: „Povězte mi, co se stalo.“

	Becca mu krátce v několika větách a bez emocí sdělila fakta.

	„Ale proč si vzal Krimakov Sama, když tě chtěl dostat sem, a proč ti pak řekl, že Sam je u tebe v domě?“

	„Já nevím. Adame, neviděli jste ho? Neviděli jste někoho podezřelého?“

	Adam zavrtěl hlavou. „Dívali jsme se za každý zatracený strom.“

	Přála si, aby se Tyler nesetkal s Adamem. Jeho oči byly zúžené, tiskl Sama k sobě ještě pevněji. „Ty bastarde, to všechno je tvoje vina.“

	„Držte se zpátky, McBride. Váš syn je v pořádku. Pokud vám to nevadí, rád bych slyšel od Sama, co se stalo, a něco o tom muži, který ho unesl. Víte, že je to důležité. Přece nechcete, aby Krimakov znovu unesl Beccu?“

	Tyler řekl: „Sam skoro nemluví, vždyť to víte.“

	„Měl přes hlavu černou punčochu. Neviděl jsem ho. Dal mi bramborové chipsy. Měl jsem velký hlad, ale on mi řekl, ať jsem zticha, že Becca pro mě brzy přijde.“

	Všichni zírali na Sama. Vypadalo to, že je spokojený sám ze sebou. Usmál se na Beccu.

	„Same, to je úžasné.“ Becca si klekla na kolena vedle něho. „Přišla jsem pro tebe, že? To je pravda, drahoušku. Napij se ještě čokolády. Je dobrá, ne? A teď nám řekni, co jsi dělal, když tě věznil.“

	Ale Sam už neřekl nic víc. Podíval se na otce, zívnul a usnul. To bylo to nejpodivnější, co kdy Becca viděla. Prostě jen zavřel oči a okamžitě usnul Tylerovi na hrudi. Před chvílí se ještě usmíval a teď tvrdě spal.

	„Je to velmi statečný chlapec,“ řekl Adam a vstal. „Pokud dovolíte, McBride, promluvili bychom si s ním ráno. Můžeme to aspoň zkusit?“

	Tyler vypadal, jako by chtěl Adama zastřelit, ale nakonec pomalu přikývl. „Teď ho vezmu domů.“

	Adam se podíval na Beccu a pak řekl: „No, raději na ten rozhovor zapomeneme. Sam stejně už asi nemá, co by nám řekl. Je to za námi. Prosím vás, neříkejte o tom šerifovi. Odjíždíme. Myslím, že ať chtěl Krimakov cokoli, získal to.“

	„Ale co, sakra, chtěl?“

	„Já nevím, Tylere,“ odpověděla Becca. Políbila Sama na tvář. „Je to velmi statečný hoch.“

	„Přijdeš se ještě za ním podívat?“

	„Ano,“ řekla. „Přijdu. Slibuji. Nejdřív ale musíme vyřešit tenhle případ.“

	Když už byl Tyler venku, Adam náhle řekl: „Počkej, Becco. Tvoje rameno. Při veškerém tom vzrušení jsem zapomněl na tvé rameno. Něco ti píchl. Ukaž mi to.“

	Ale na kůži nebylo nic k vidění. Kapička zaschlé krve a maličký vpich. Nic víc. „Proč to udělal?“

	„Já nevím,“ řekla Becca přes rameno, „ale cítím se dobře. Tady je ta věcička, kterou mi píchl do ramene. Vidíš, je kolem ní otočený proužek papíru.“

	Adam rozmotal papírek, zamračil se a četl: „Ten bastard. Co si myslí? Jaký má plán? Nenávidím ho. Hraje si s námi. Reagujeme jen na to, co vymyslí. Zatraceně.“

	„Já vím. Ale to se obrátí. Pojď, Adame, jdeme odtud. Jsem ráda, že sem zatím nepřijel šerif Gaffney. Kde je můj otec? Kde je Sherlock se Savichem?“

	„Sherlock se vrátila do Washingtonu s těmi vzorky písma. Tvůj otec, Savich, Hawley a Cobb na nás čekají. Řeknu jim, že se setkáme na letišti.“

	Nasedli do toyoty a vydali se na cestu. Najednou se Becce zdálo, že zahlédla v dálce šerifovo auto. Dupla na plyn.

	Podívala se na Adamův profil. Vypadal rozzlobeně a velmi unaveně. Nebyl unavený fyzicky, ale psychicky. Chápala to, protože se cítila podobně.

	Nic tady nedávalo smysl. Vylákal ji sem, pak ji něčím píchl do ramene a vrátil Sama. Nic víc. Kde je Krimakov? Co plánuje teď?

	Doktor Ned Breaker, lékař, jehož syna Savich kdysi zachránil z rukou únosce, čekal v Thomasově domě.

	Všichni muži si potřásli rukama a Savich lékaři poděkoval za to, že se obtěžoval přijít. „Odmítla jít do nemocnice.“

	„Nikdo tam nechce,“ řekl doktor Breaker.

	„To je Becca, Thomasova dcera. Je to teď vaše pacientka, Nede.“

	„Doktore Breakere,“ ozvala se Becca, „jsem opravdu v pořádku, nic mi není. Adam už mě prohlédl.“

	Adam řekl: „A teď je čas na odborné lékařské vyšetření, skutečný doktor se ti podívá na ranku na rameni. Vůbec nevíme, čím byla ta jehla, kterou tě Krimakov píchl, napuštěna. Buď tiše, Becco, a aspoň jednou poslechni.“

	Becca opravdu zapomněla na svoje rameno. Nebolelo. Adam jí je umyl vodou a mýdlem a ovázal. Zamračila se, ale Thomas řekl: „Prosím tě, Becco.“

	„Tak dobře.“ Stáhla si svetr a nadzvedla vlasy.

	„Pojďte na světlo,“ vyzval ji doktor Breaker. Cítila na zranění jeho prsty. Jemně kůži stiskl. Možná chtěl vidět tekutinu, třeba jed, který by vytekl z rány. Nakonec řekl: „Je to velmi podivné. Opravdu vás to zasáhlo na parkovišti před tělocvičnou?“

	„Ano.“

	Znovu prsty přejel zranění a pak ustoupil. „Odeberu vám trochu krve, abych se ujistil, že nemáte v těle nic škodlivého. Vypadá to dobře, je to jen povrchové zranění. Proč to udělal?“

	„Myslím, že nám chtěl doručit vzkaz,“ řekl Savich. „Na vřeténku byla namotaná zpráva.“

	„Ach tak. To je zajímavý způsob doručení. No, raději budeme opatrní.“ Odebral Becce trochu krve a pak odešel. Před odchodem řekl, že výsledky bude mít za dvě hodiny.

	„Je dobré mít takového přítele,“ broukl Savich. „Rád bych věděl, kolik si myslí, že mi ještě dluží laskavostí.“

	Thomas se obrátil k Savichovi, ale díval se přitom na svoji dceru. Řekl: „Vrátil jsi mu dítě. Věří tomu, že ti dluží navždycky.“

	Byla téměř jedna hodina ráno, když doktor Breaker zatelefonoval. Thomas vzal telefon a po chvíli vypadal velmi uvolněně. Obrátil se k Becce a Adamovi a usmíval se. „Všechno je v pořádku. Nemáš v krvi nic, Becco. Říkal, že nemusíme mít obavy.“

	Becca předtím doufala, že se na něco přijde. Aspoň by měli určitou stopu. Teď neměli žádnou, zase nic. Krimakov unesl Sama, aby ji vlákal do Riptide. Pak jí cosi píchl do ramene, aby jí doručil podivný vzkaz na parkovišti před posilovnou. Nic z toho nedávalo smysl.

	Té noci k ní přišel Adam. V pokoji byla tma. Becca ležela a nebyla schopná usnout, přestože už bylo velmi pozdě. Dívala se stále k oknu a pozorovala kouli bílého měsíce nad javory– Stromy se ve tmě tyčily velmi tiše proti obloze a byly dokonale tiché, ani větříček nezašustil mezi jejich větvemi. Díky bohu měl dům klimatizaci a v ložnici byl příjemný chládek.

	Dveře se otevřely a pak se rychle zavřely. Jeho hlas byl tichý a nízko laděný. „Neboj se. To jsem já. A nejsem tady proto, abych tě unesl, Becco.“

	Podívala se na něho. Stál zády opřený o zavřené dveře.

	„Proč ne?“

	Zasmál se a byl to smutný smích. Pak přistoupil k ní. Vysoký, silný a přitažlivý. Zatoužila po něm.

	Zastavil se u její postele, podíval se na ni a prohodil: „Nikdy neřekneš to, co čekám. Rád bych se s tebou miloval, ale nemůžu. Jsme v domě tvého otce. Tohle se nedělá. Kdybych ti mohl sundat noční košili, udělal bych to během jedné sekundy. Ale nemůžu. Ne tady. Jen jsem se přišel podívat, jak se máš. Ale ne, to je velká lež. Jsem tady proto, že tě chci políbit.“

	Sedl si vedle ní a přitiskl si ji k hrudi. Pak ji políbil. Lehce, jen jako by přátelsky. Ale pak jeho polibek zesílil. Jeho dech byl horký a sladký, jeho vůně silná a omamná a ústa měkká. Chtěla se s ním líbat donekonečna. Nakonec to byl Adam, kdo přestal. Něžněji od sebe odtáhl.

	„Jsi tak krásná,“ řekl a pohladil ji prsty po vlasech. Pak jí zastrčil prameny splývající kolem tváře za uši. „I když máš vlasy ještě trochu nazrzlé.“

	„Líbej mě ještě, Adame.“

	„Ne, musíme přestat.“ Dech měl zrychlený a jeho ruce ji k sobě tiskly.

	„Možná že bychom se mohli líbat jen trochu déle.“

	„Poslouchej, jestli nepřestaneme hned, zblázním se, protože dříve nebo později to už nebudu moci zastavit. Musíme přestat teď, než mě to zabije.“

	„Tak dobře. Ty jsi silný a já slabá. Budu ještě chvíli pokračovat.“ Políbila ho na bradu. Pak ještě jednou. Dotýkala se prsty jeho tváře, nosu, obočí a potom lehce objela špičkami prstů tvar jeho úst. Dívala se na ně a zašeptala: „Tohle jsem ti ještě neřekla, Adame. Stalo se toho tolik. Neznáme se moc dlouho a všechno, co zatím děláme, je velmi vzdáleno normálu. Není to ani předvídatelné. Ale něco ti řeknu: Jsi velmi, velmi sexy.“

	Díval se na ni v bledém světle měsíce, jako by ji nechápal. „Co jsi to řekla? Ty myslíš, že jsem sexy?“

	„Ach ano, jsi ten nejpřitažlivější muž, jakého jsem kdy viděla. Políbila jsem tě a moc se mi to líbilo. Políbila jsem tě na bradu, protože je taky sexy.“

	Zdálo se, že ho to velmi potěšilo. „Myslím, že je prima být sexy. A to je všechno, co si o mně myslíš, Becco? Jen že jsem sexy? Není tu něco jiného, co bys mi chtěla říct?“

	„Co jiného bych měla říkat? Tvoje ego je dostatečně silné i bez toho, co bych ještě mohla říct.“ Pak se na něho podívala zpod svých řas provokativním pohledem, o němž dobře věděla, jak na něho zapůsobí. Tohle si dovolila po velmi dlouhé době.

	Neřekl nic a náhle ji k sobě znovu pevně přitiskl. Hladil ji rukama po zádech. Dech se mu zrychloval. „Byl jsem vystrašený k smrti, když jsem věděl, že jsi na tom zatraceném parkovišti před posilovnou. Když jsi objevila to vřeténko, které ti vpíchnul, Savich mě musel držet. Věděl jsem, že se nesmím pohnout, že nesmím řvát, ale bylo to velmi těžké, dívat se na tebe. Vlastně to byla nejtěžší věc, kterou jsem musel v životě přežít.“

	Přitiskl si čelo na její a poněkud uvolnil svoje objetí.

	Cítila na tváři jeho teplý dech. „Ach ano, byl jsem jednou ženatý. Je to už dávno. Jmenovala se Vivie. Všechno bylo dobré jen chvíli, pak už ne. Nechtěla děti, zatímco já jsem si je přál. Ale dnes nemám žádnou vážnou známost. Pro mě jsi tady jen ty, Becco. Jen ty.“

	„To je hezké,“ šeptla a zívla mu na rameni. Pak ho kousla do krku a potom ho na to místo políbila. „Přála bych si, abys byl nahý.“ Nemohl tomu uvěřit a zachvěl se. „To je velice blízko, Becco. Taky bych se tě chtěl dotýkat. Ale tohle je dům tvého otce. To nemůžeme udělat. Jak by ses dívala na to, kdybychom šli ven na dvůr a vzali si nějakou deku?“

	„Ven z rodičovského domu?“

	„Ano. Ano, a tam bychom mohli mávat agentům FBI, kteří jsou poschováváni všude kolem.“

	Zhluboka si povzdychl, políbil ji na ucho a znovu vydechl. „Moje hormony jsou v pohotovosti.“ Becca si vzdychla a položila mu ruku na hruď. Cítila, jak mu rychle tluče srdce. Políbila ho na hrdlo, pak se trochu odsunula a řekla: „To není fér. Myslím, že ta košile je hezká, ale byla bych raději, kdyby sis ji sundal.“

	Znovu se zachvěl a pak se od ní rychle odsunul a vstal. „Taky by se mi to líbilo. A protože nemůžeme nic dělat, bude lepší, když odtud vypadnu. Prostě to déle nesnesu. Rád bych to zkusil, ale nesmím. Dobrou noc. Uvidíme se ráno. Možná přijdu později. Musím jít domů a udělat nějakou práci.“ A odešel. Dveře se za ním zavřely.

	Becca seděla na posteli a objímala si kolena. Její život se tak náhle změnil. A všechny ty noční můry, které ji pronásledovaly, najednou jako by přestaly existovat. Adam měl kdysi ženu. Jeho žena Vivie – hloupé jméno – žije někde daleko v Rusku v Petrohradě. To je dost daleko. Krimakov samozřejmě brzy přijde. Ráda by ho zastřelila, ráda by namířila zbraň na jeho hruď a vypálila. Chtěla, aby zmizel z povrchu země a aby už nikomu nemohl ublížit.

	Příštího dne přesně v poledne šel guvernér Bledsoe v New Yorku na procházku se svým psem Jabbersem. Procházeli se v jeho hlídané zahradě a najednou ze vzdálenosti čtyř set padesáti metrů vystřelil sniper a trefil psa clo záhybu na krku. Jabbers padl k zemi, ale přežil. Stejně jako předtím jeho pán.

	Thomas se pomalu otočil ke své dceři, která s ním teď byla v domě sama. „Tohle už teda přehnal. To už je moc. Zatraceně, střelil psa do krku. Neuvěřitelné. Aspoň víme, že ten bláznivý bastard není tady.“

	„Ale proč to udělal?“ zeptala se Becca. „Proč, proboha?“

	„Aby se nám vysmál,“ řekl Thomas. „Aby si z nás pěkně vystřelil. Chce, abychom věděli, jak je troufalý a že může udělat cokoli a pak zmizet. Chce, abychom věděli, že chvíli je tady a chvíli tamhle a my ho nenajdeme. Ano, on se dobře baví.“
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	Gaylan Woodhouse seděl na rohu Thomasova stolu m a tvář měl ve stínu, což byl jeho zvyk. Řekl: „Nechci, aby sis dělal starosti o svoji dceru, Thomasi. Tvůj dům je velmi dobře hlídaný. Jak víš, média se stále ještě nemůžou vzpamatovat z toho, že Krimakov střílel po ubohém Jabbersovi. Země je vzhůru nohama, všichni jsou z toho rozrušeni. Většina národa sedí přilepená u televize. Všichni chtějí vědět všechno o Krimakovovi, o muži, který před dvaceti lety přísahal, že tě zabije. Tím, že střelil toho zatraceného psa, rozpoutal úplné peklo. Určitě chce, aby tě našli zástupci médií a on si tě pak přišel vyzvednout.“

	 „Ne,“ řekl Thomas pomalu a zavrtěl hlavou. „Nemyslím si, že tohle je jeho motiv. Podívej, Gaylane, měl mě v Riptide. Musel vědět, že tam Beccu nepustím samotnou. Mohl mě snadno zastřelit. Dokázal mi, že je excelentní střelec už tím, že Střelil guvernéra New Yorku. Z té vzdálenosti by mě mohl zabít kdykoli. Ale on neudělal nic, jen unesl Sama McBridea a pak střelil Becce do ramene to vřeténko s proužkem papíru. Ne, Gaylane, střelil guvernérova psa proto, aby mi znovu dokázal, že to bylo jeho rozhodnutí, že mne a Beccu nezabil v Riptide. Chce mi předvést, že nemusí dělat vůbec nic, pokud se mu nebude chtít. Touží mi dokazovat znovu a znovu, že je nade mnou, že on má v rukou veškerou kontrolu a že on sám si vybírá. Je to hra kočky s myší a on mi opakovaně dokazuje, že je kočka. Zatraceně, on je ta kočka. Adam má pravdu. Během toho všeho jsme byli schopni reagovat jen na to, co udělal.“

	Gaylan řekl pomalu: „Jeden z mých lidí se zmínil o tom, že Krimakovovi se určitě podařilo přemístit se z jednoho místa do druhého bez obtíží jen díky tomu, že má někde ukryté soukromé letadlo. Co si o tom myslíš?“

	Thomas broukl: „Je to zvláštní, že?“ Chvíli mlčel a pak pokračoval: „Je jasné, že se nemůže přemisťovat prostřednictvím běžných leteckých linek. Ale ty víš, Gaylane, že když střelil toho psa, byl najednou hodně daleko od Riptide. To musíme prověřit.“

	Gaylan si povzdychl. „Ještě nemáme žádné stopy z New Yorku. Jeho maska musela být velice dokonalá. Pásky z bezpečnostních kamer nám ukázaly jen staré lidi, těhotné ženy, děti – to bychom je měli všechny sledovat? Stále žádný svědek. Zatraceně, čtyři dobří agenti přišli díky tomu maniakovi o život.“

	Thomas vzdychl: „Přemýšlel jsem o tom. Začínám věřit tomu, že Krimakov chce Beccu a mě získat najednou, aby nás mohl společně mučit a prodlužovat naši smrt. Ale šel do newyorské nemocnice, všechny zabil a pak utekl. Co když nějakým způsobem zjistil, že je to past? Co když to všechno udělal právě proto, aby nám dal najevo, že prokoukl náš plán? Ano, věděl to, a přesto do toho šel. Zabil je schválně právě proto, že věděl, že jsou to agenti.“

	„Zdá se, že je to samotný ďábel,“ houkl Gaylan a pozdvihl obočí. „Je ztělesněné zlo.“

	„Já bych řekl, že je šílený,“ řekl Thomas. „A určitě není hloupý. Vlastně nezáleží na tom, jaké jsou jeho motivy – čtyři agenti jsou mrtví. Všechno to do sebe zapadá, když si představíme, co od té doby provedl.“

	„Ano,“ souhlasil Gaylan. Na chvíli se zahleděl na Thomasovu knihovnu. Zachvěl se a pak se napil kávy. Opatrně postavil šálek zpět na talířek. Přehodil si nohu přes nohu a prohlásil: „Thomasi, přišel jsem za tebou z jiného důvodu. Fakt je, že prezident už nechce tuto akci dále protahovat. Zatelefonoval mi a mluvil se mnou asi deset minut. Poručil, že celý případ se musí co nejdřív uzavřít, protože média jsou zcela zaměřená pouze na tento zločin. Chce zvýšit daně a snaží se to oznámit zemi, ale média ho úplně ignorují. Řekl, že už je z toho zmatku unavený. Média stále přetřásají Jabberse a jeho zatracený krk.“

	„Řekni prezidentovi, že pokud chce, abych se ukázal na veřejnosti a vyzval Krimakova v pravé poledne, ať se ke mně hlásí, udělám to.“

	„Ne,“ namítl Gaylan, „to nemusíš. To bych nedovolil. Mohl by tě snadno zabít – guvernéra střelil ze vzdálenosti nejméně čtyř set padesáti metrů. Sám jsi mi to řekl. Je víc než dobrý, Thomasi, je to jeden z nejlepších střelců.“ Gaylan zvedl ruku dřív, než mohl Thomas cokoli říct. „Ne, nechej mě to dokončit. Chci ti říct jen to, že musíme přijít s něčím jiným. Musíme prostě dokázat, aby tančil tak, jak my budeme pískat.“

	„Na tomhle dělá spousta chytrých mozků, jak víš. Některé z nich pracují přece pro tebe.“

	Gaylan přikývl, zvedl z Thomasova stolu pero a začal si jím rytmicky ťukat do«kolene. „Ano, vím to. Ale tvůj dům zatím zůstane utajený. Řeknu prezidentovi, že se všechno vyřeší během dvou dnů. Myslíš, že je to reálné?“

	„Jistě, proč ne?“ A v duchu si pomyslel: Jak to mám zatraceně, dokázat?

	„Dobrá. Budeme o tobě mlčet. A co ten incident s Krimakovem v Riptide?“Thomas odpověděl: „Média určitě ještě o Becčině návštěvě nic neví. A Tyler McBride – však víš, ten muž, jehož syn byl unesen – neprozradil nikomu nic. Myslím, že Beccu miluje, a proto nechce dělat zmatky. Becca má ráda jeho malého chlapce, ale tím to končí.“ Na chvíli se odmlčel, zadíval se na svoje onyxové pero, které mu dala Alison před pěti lety k Vánocům, a řekl: „Má ráda Adama.“ Krátce se zasmál a pohlédl na starého přítele. „Není to krásné?“

	Gaylan Woodhouse zabručel. „Už jsem starý,“ řekl a pak si znovu vzdychl. „Thomasi, Krimakov tě nenajde. Nedělej si starosti. Promluvím si s prezidentem. Dávám ti čtyřicet osm hodin a pak se znovu sejdeme. Souhlasíš?“

	„Znovu ti říkám, Gaylane, možná mě Krimakov potřebuje najít. Zapomeň na prezidentskou politickou agendu. Možná bude Krimakovovo vládnutí terorem pokračovat, dokud se nedozví, kde jsem. Třeba bychom mu měli dát nějak vědět o místě mého pobytu.“

	„Promyslím si to, ale ne teď. Dám ti osmačtyřicet hodin. Ježíši, příště může ten chlap střílet na starostovu paruku.“ Gaylan Woodhouse vstal, položil pero na stůl, potřásl Thomasovi rukou a zmizel zadními dveřmi. Na chodbě se k němu připojili tři muži v černých oblecích a vyšli s ním z Thomasova domu.

	Thomas se za Gaylanem díval. Obklopovaly ho stíny. Thomas znal stíny velmi dobře. Zil v jejich skrytu tak dlouho, že mu na nich nepřipadalo nic zvláštního.

	Zapomeň na stíny, napomenul sám sebe. Teď není čas filozofovat. V myšlenkách se vrátil ke schůzce. Gaylan byl dobrý přítel. Postavil se proti prezidentově žádosti a věnoval mu čtyřicet osm hodin – taková byla dohoda. Není to hodně času, a na druhé straně je to věčnost. Jen Krimakov ví, co se stane.

	Příštího večera přijeli Sherlock se Savichem a přinesli s sebou hrubé svazky dokumentů, MAXE a Seana, který zase seděl Savichovi na ramenou a na všechny se ospale díval. V ruce držel grahamový rohlík.

	Sherlock se podívala na všechny v obývacím pokoji a řekla: „Opravdu mě to mrzí, přátelé, ale naši experti přišli na něco, co jsme nečekali.“

	„Co máš, Sherlock?“ zeptal se Adam, který pomalu vstal a napjatě se na ně díval.

	„Doufali jsme, že se dozvíme, zdaje Krimakov mentálně postižený, abychom věděli, jak s ním máme jednat, a abychom mohli předem předpovědět, co může udělat. Ale všechno je jinak. Nevíme nic, protože ty dva vzorky rukopisu, které nám Becca dala, nejsou Krimakovovy.“

	Thomas vypadal, jako by ho někdo udeřil. Pronesl pomalu: „Ne, to není možné. Podíval jsem se na rukopis z Riptide sice jen krátce, ale připadal mi úplně stejný jako Krimakovův. Jsi si tím jistá, Sherlock? Absolutně?“

	„Ach ano, jsem si tím zcela jista. Je to úplně jiná osoba a její zdravotní stav není stejný jako tvůj nebo můj.“

	„Chceš říct, že ten člověk není zdravý?“ zeptal se Thomas.

	„Je těžké tvrdit to s absolutní jistotou, ale je možné, že psychika toho muže se dostala za určitou hranici. Zatím mu nemůžeme dát přesnou nálepku, ale nejpravděpodobnější označení, které se nabízí, je psychopat. Ale to je jen začátek. Jediná věc, jíž jsme si naprosto jisti, je, že je posedlý Thomasem. Chce mu dokázat, že on sám je dobrý a Thomas je ten nejhorší. Vidí sám sebe jako mstitele, jako člověka, který určuje hranici spravedlnosti a který bude Thomasovým katem.

	Je to jeho cíl velmi dlouhou dobu, možná je to jediný důvod jeho života. Ten chlap je jako řízená střela, která byla naprogramovaná na jednu jedinou věc. Nezastaví se, dokud nezabije tebe, nebo dokud ty nezabiješ jeho.“

	„Takže to nikdy nebyl Krimakov,“ řekl Adam pomalu. „Ten opravdu zahynul při autonehodě na Krétě.“

	„Pravděpodobně ano. Nevíme ještě všechno. Naši experti na analýzu písma na tom ještě dělají,“ řekla Sherlock Thomasovi. „Jak jsi řekl, tyto dva odlišné rukopisy vypadají velmi podobně, což zřejmě znamená, že ten chlapík Krimakova znal, nebo aspoň viděl jeho rukopis a nacvičil si ho. Je to přítel, možná bývalý kolega, nebo někdo podobný.“

	„Je nám líto, přátelé,“ řekl Savich. „Vím, že Krimakovovi bývalí kolegové byli prověřeni ze všech stran, ale myslím si, že se musíme snažit provést důkladnější kontroly. Už jsem na to nasadil MAXE, který bude prověřovat Krimakovovy sousedy, pracovní kolegy a přátele z Kréty a z Řecka. Už víme, že měl nejméně dva přátele z obchodní sféry v Athénách. Uvidíme, co se zjistí.“

	„Ne, ti už byli všichni prověřeni,“ řekl Thomas.

	Savich jen zavrtěl hlavou. „Musíme udělat víc, musíme zkusit všechno.“

	Sherlock řekla: „Také jsme veškerá známá data vložili do policejního systému výzvědných informací. Uvidíme, co nám vyjde. Mějte na mysli, že počítač může analyzovat mnohem víc alternativ a rychleji, než to dokáže lidský operátor. Uvidíme.“

	Thomas řekl: „Dobře. A co přesně o něm prohlásili vaši odborníci, Sherlock?“

	„Že je psychotik. Nemá absolutně žádné zábrany, ani empatii pro lidi, které zabíjí. Nikdo z nich pro něho nic neznamená. Představují pro něho jen překážky, které smete z cesty.“

	„Ráda bych věděla, proč nezabil Sama,“ podotkla Becca.

	„To nevíme,“ řekl Savich. „To je dobrá otázka.“

	„Prostě se mi to nezdá možné,“ ozval se Adam. „Proč by nějaký kolega nebo zatracený přítel – nezáleží na tom, jak blízko byl Krimakovovi – dělal něco takového? Dokonce, i kdyby byl psychopat, proč by čekal víc než dvacet let? A proč by vzal Krimakovovu misi na sebe?“

	Na tohle neměl nikdo odpověď.

	Adam řekl: „Teď budeme muset zjistit, kdo by mohl pokračovat v Krimakovově vendetě, pokud je Krimakov mrtvý. Jaká je jeho motivace, proboha?“

	„To nevíme,“ prohlásila Sherlock a začala třít Seanovi záda dlaní. Chlapec dřímal na otcově rameni a stále ještě svíral v ručičce grahamový rohlík.

	„Jsou tady všude po zemi grahamové drobečky,“ broukl Savich nepřítomně.

	Becca neřekla nic. Bylo pár věcí, kterými si byla ve svém životě jistá. Tohle byla jedna z nich. Jednoduše to musel být Krimakov. Bez ohledu na to, k jakým závěrům došli písmoznalci, prostě se museli zmýlit.

	Ale co když ne? Psychopat posedlý jejím otcem a jeho smrtí? Nazývá se jejím přítelem. Nechal vyletěl do povětří tu starou ženu před Metropolitním muzeem. Pak zabil a následně vykopal Lindu Cartwrightovou a rozmlátil jí obličej. Žádná empatie, žádné zábrany, lidé jsou pro něho jen překážky, nic víc.

	Bože, to je nepředstavitelné.

	Podívala se na Adama. Ten hleděl na Saviche, ale vlastně ho před sebou neviděl. Díval se někam do prázdna a jeho oči byly chladné a tvrdé a ona by ho v té chvíli nechtěla mít za nepřítele. Slyšela, jak v rohu pokoje mluví její otec do telefonu. Bavil se s Gaylanem Woodhousem.

	Sherlock se Savichem odešli o pět minut později a nechali Adama a Beccu v obývacím pokoji. Oba mladí lidé se dívali jeden na druhého. Adam s rukama v kapsách nakonec řekl: „Musím jít domů udělat tu práci. Chci, abys tady zůstala s Thomasem. Jsi tady dobře ukrytá. Nikam nechoď. Vrátím se zítra.“

	„Jo, já mám taky nějakou práci,“ řekla a vstala. „Půjdu s tebou.“

	„Ne, zůstaneš tady. Tady jsi v bezpečí.“

	A odešel.

	Ve dveřích se objevil otec. Becca řekla: „Uvidíme se později. Odcházím s Adamem.“ Vzala kabelku a vyběhla za Adamem. Už byl skoro na cestě, když ho dohonila. „Kam jdeš?“

	„Becco, jdi zpátky. Tam je to bezpečnější. Vrať se.“

	„Ne. Vůbec nevěříš tomu, že tohle dělá nějaký kolega nebo přítel Krimakova ze starých dobrých let. Myslím, že jsme na něco zapomněli, na něco, co tady celou dobu je a máme to před očima.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se pomalu. Viděla agenty v autě před domem, oba najednou vystoupili a zůstali stát v pohotovosti.

	„Myslím, že nic nedává smysl, pokud to není Krimakov. To znamená, že jsme něco přehlédli. Pojďme udělat svoji práci společně, Adame, a zapojíme do toho mozek.“

	Chvíli se na ni díval, pak se otočil a zamával na agenty. „Půjdeme spolu. Je to čtyři kilometry. Troufneš si běžet?“

	„Ráda s tebou závodím.“

	Oba měli na nohou tenisky, takže mohli běžet tak dlouho, dokud se neunavili. Usmál se na ni. Cítil, jak v něm pulzuje energie. Chtěl běžet, závodit ve větru, a věděl, že ona to chce taky. „Dobrá, poběžíme do mého domu. Mám tam veškeré materiály, poznámky, všechno. Chci si je prohlédnout. Pokud je to někdo, kdo zná Krimakova, pak o něm někde musí být zmínka. Ano, musím o něm někde něco mít.“

	„Pojďme.“

	Měla dobrou kondičku, ale nevydržela až do konce. Zpomalila první.“ Jsi dobrá, Becco,“ řekl a mávl rukou. „Tamhle je můj dům.“

	Líbil se jí. Nebyl tak velký jako dům jejího otce, ale stál přímo uprostřed zalesněného pozemku. Byla to dvouposchoďová bílá koloniální budova se čtyřmi silnými dórskými sloupy, které se tyčily jako vojáci v přední části domu. Stavení vypadalo tak solidně, jako by zde mělo stát navždycky. Odkašlala si. „To je velmi pěkný dům, Adame.“

	„Díky. Je asi sto padesát let starý. Nahoře jsou tři ložnice a dvě koupelny – jednu jsem přistavěl. Dole je všechno jako obvykle, včetně knihovny, kterou používám jako studovnu, a moderní kuchyně.“ Pak si odkašlal a dodal: „Před dvěma lety jsem nechal kuchyň zrekonstruovat. Matka mi řekla, že si mě žádná nevezme, pokud budu zapalovat oheň v kamnech.“

	Usmála se. Dech už se jí zklidnil.

	„Jednu z horních ložnic jsem taky nechal předělat,“ řekl a díval se před sebe. Vyšli po třech vysokých schůdcích na úzkou verandu. Před nimi byly velké bílé dveře. Adam vsunul klíč do zámku a otočil jím. „Moje matka říkala, že žádná žena by se nechtěla koupat ve vaně na nožičkách, které jsou navíc rezavé.“

	„To vypadá dobře. Ach bože, Adame. To je krása.“

	Stáli teď ve velké vstupní hale, jejíž strop byl ve výši druhého patra. Nad hlavami jim visel krásný velký lustr a odrážel se v naleštěné dubové podlaze. „Vím, určitě jsi nechal vyměnit podlahy. Tvoje matka ti řekla, že by si tě nevzala žádná žena, pokud by musela chodit po starém shnilém linoleu.“

	„Jak to víš?“

	Adam zachoval uvnitř domu původní prvky. Masivní bohatě rytá zábradlí vysoké stropy, nádherné krby obkládané višňovým dřevem, neuvěřitelně krásná vestavěná okna.

	Odvedl ji do knihovny, což byl světlem zalitý pokoj s vestavěnými policemi, krásnou dubovou podlahou, velkým mahagonovým stolem a křesly v červené kůži. Podívala se na police přecpané spoustou knih. Byly tam romány, vědeckopopulární knihy vázané v tvrdých deskách i paperbaky. Adam řekl: „Máma mi taky tvrdila, že ženy čtou raději schoulené v hlubokém křesle. Jen muži preferují čtení v koupelně.“

	„Máš tady dokonce ženské romány.“

	„Ano, muž by nikdy neměl ztratit přehled.“

	„Ráda bych se seznámila s tvojí matkou,“ řekla Becca.

	„To se nepochybně stane velmi brzy.“ Pak už to nemohl vydržet, přistoupil k ní a přitiskl ji k sobě. Podívala se na něho a řekla: „Na chvíli bych chtěla zapomenout na Krimakova.“

	„Dobře.“

	„Řekla jsem ti už, že se mi zdáš velice sexy?“

	Pomalu se usmál a políbil ji lehce na ústa. „Ano, minulou noc.“ Objala ho oběma pažemi kolem krku a postavila se na špičky a políbila ho.

	„Chci, abys na to nikdy nezapomněl,“ řekla po několika minutách. „Jsem skoro bez dechu. Opravdu se mi to líbilo, Adame.“

	„Teď jsme v mém domě,“ prohlásil a políbil ji. Byl to opravdu vášnivý polibek. Znovu ji k sobě pevně přitiskl a v té chvíli měl chuť strhnout z ní džínsy i halenku. Skoro se mu zatočila hlava. Bylo to tak krásné, že opravdu nechtěl přestat. A proč by měl?

	Jeho ruce se už blížily ke knoflíkům džínsů, když najednou pocítil změnu nejen v sobě, ale i v ní. Byl to Krimakov a byl tady. Jako by stál za ní. Byl blízko, příliš blízko. Krimakov je někde tady. Ale možná že to není zrovna on. Ať je to kdokoli, je to šílenec. Adam si vzdychl, políbil Beccu ještě jednou a pak řekl: „Hodně po tobě toužím, ale teď v této chvíli musíme vyřešit náš úkol, Becco.“

	„Já vím,“ řekla, když konečně dokázala promluvit. „Teď se musíme soustředit na náš problém. Ale je to těžké, Adame.“ Odtáhla se od něho a pronesla: „Tak, jsem připravená znovu myslet.“

	„Slibuji, že si toho ještě užijeme,“ ozval se a znovu ji chytil a naposledy políbil. „Co bys řekla tomu, kdyby to bylo po celý náš život?“

	Obdařila ho zářivým úsměvem. „Vzhledem k tomu, jak máš nádherně vybavenou a moderní kuchyni, a taky proto, že jsi nepochybně nejlepší odborník na líbání na celém světě, myslím, že pár společných let by mohlo být nádherných.“

	„Dobře,“ řekl nakonec s mírným zachvěním v hlase. Líbily se jí jeho tmavé oči, kde ještě dohasínala vášeň, kterou v něm probudila. „Teď do práce.“

	Pracovali dvě hodiny. Mezitím vypili tři šálky kávy a snědli několik plátků chleba s čedarem. Pak Adam vzhlédl. „Díval jsem se na svoje poznámky o Krimakovových cestách z Řecka. Bylo to tady celou dobu, prostě to na mě zíralo, ale já jsem si toho nevšiml, až teď.“ Usmál se na ni, vyskočil, popadl ji pod pažemi a zvedl ji. Pak se s ní zatočil. Políbil ji a potom se znovu posadil. Chvíli si třel ruce. „Becco, zdá se, že mám odpověď.“

	Becca se zasmála a pohladila jeho paže oběma rukama. Byla tak nadšená, že nemohla vydržet v klidu. „Tak honem, Adame, co je to? Vylož karty na stůl.“

	„Krimakov byl šestkrát v Anglii. Jeho cesty skončily před pěti lety.“

	„A?“

	„Nikdy jsem se nepřestal zajímat o to, proč proboha jezdil do Anglie, a napadlo mě to až teď. Becco, přemýšlej o tom. Proč tam asi jezdil? Za bývalými kolegy ze školy, za přítelem ze starých let? Za ženou asi ne, když byl podruhé ženatý, to si nemyslím.“

	Řekla pomalu: „Když se přestěhoval na Krétu, byl sám. Neměl žádné příbuzné. Nikoho.“

	„Jo, ale jeho záznamy byly smazány. Vzpomeň si, že tam není nic, dokonce ani o jeho první ženě. Jako by nikdy neexistovala, ale ona žila. Tak proč ji KGB vymazali?“

	Becca řekla pomalu: „Protože byla důležitá, protože…“ Náhleji zablesklo v očích. „Ach bože, Sherlock má pravdu, není to Krimakov, ale není to ani žádný přítel z bývalé koleje. Je to někdo, kdo mu je mnohem bližší.“

	„Jo. Někdo tak blízký, že skoro nosí jeho kůži. Jsme blízko, Becco. Načasování Krimakovových návštěv sedí. Bylo to vždycky na začátku podzimu a na konci jara. Každá z nich.“

	„Což se shoduje se začátkem a koncem školního roku,“ řekla Becca pomalu. „A potom návštěvy ustaly, protože škola už nebyla.“ Pak si vzpomněla na to, co se stalo v posilovně v Riptide, a všechno najednou zapadlo do sebe.

	Když se vrátili do Thomasova domu, byl tam jen Thomas s Hatchem a oba vypadali, jako by se o ně pokoušela hluboká deprese. Adam dokonce dovolil Hatchovi kouřit. Becca slyšela, jak Hatch nadává. Znělo to, jako by mluvil Paul Hogan se svým typickým australským přízvukem.

	„Zdravím vás všechny,“ zahlaholil Adam. „Máme pro vás s Beccou překvapení. Můžeme se radovat. Teď už jen stačí, abychom nasadili Savichova MAXE na stopu do Anglie. Teď máme šanci.“ Sklonil se a políbil Beccu přímo před Thomasem. Zvedla ruku a lehce ho pohladila prsty po tváři. „Ano, můžeme se radovat,“ potvrdila. Najednou se ozval zvonek a všichni byli rázem v pohotovosti. Byl to doktor Breaker. „Zdravím vás, Savichi.“ Kývl na všechny přítomné. „Našel jsem něco, čemu nebudete věřit.“ A informoval je o velmi jemné abnormalitě v Becčině krvi, kterou zachytila technika v laboratoři. Pak se znovu podíval na Becčino rameno a nakonec pečlivě prohlédl horní část její paže. Potom se otočil a řekl: „Něco tady cítím, přesně tady, pod kůží. Je to malé a pod tlakem se to pohybuje.“

	Adam přikývl. „Návštěva Riptide teď dává smysl. Víš, co máš v paži, Becco?“

	„Ano,“ odpověděla Becca. „Teď to víme všichni.“ Zvedla ruku dřív, než mohl její otec promluvit. „Ne, neodejdu. Už kvůli mně nesmí zemřít další lidé, jako agentka Marlaneová a její kolegové. Nikdo už nebude dělat návnadu místo mě. Ne, žádné odporování. Zůstanu tady s tebou. Mám svého coonana.“

	Poprvé za několik nocí si Becca přála zůstat vzhůru a dávat pozor. Byl blízko. Chtěla ho vidět jasnýma očima a mít u toho čistou hlavu a v ruce coonana. Toužila ho střelit mezi oči. A hlavně chtěla vědět, proč to všechno dělá. Je opravdu šílený? Je psychotický?

	Zatraceně, nemyslela na to, zda bude schopná všechno vydržet. Byla tak unavená, že se jí točila hlava. Během posledních dvou nocí spala málo, jen ležela a pozorovala oknem ložnice měsíc.

	Adam trval na tom, aby šla spát. Chtěla, aby u ní na chvíli zůstal, ale věděla, že nemůže. Políbil ji a pak jí zašeptal do ucha: „Ne, už nechci další studenou sprchu. Ale sni o mně, Becco, ano? Mám první hlídku. Začínám brzy.“

	„Buď opatrný, Adame.“

	„Budu, všichni budeme opatrní. Snaž se spát, zlato. Ví, v kterém jsi domě, a ví také, který pokoj je Thomasův. Budeme vás dobře hlídat.“ Políbil ji ještě jednou a vstal. „Teď se vyspi.“

	Nepřála si spát. Když se za Adamem zavřely dveře ložnice, posadila se na posteli a začala přemýšlet, vzpomínat a analyzovat. Ale během šesti minut usnula. Spala, ale nezdálo se jí o Adamovi, ale o hrůze, která byla blízko.

	Kráčela dlouhou prázdnou chodbou newyorské nemocnice. Všechno kolem ní bylo bílé – stěny, podlaha i dveře. Chodby byly nekonečné, procházela jimi stále dokola a hledala svoji matku. Cítila éter, jeho těžkou a sladkou vůni, pak také moč a zvratky. Otevřela každé bílé dveře, které míjela. Všechny postele byly prázdné a byla na nich napjatá bílá prostěradla s vojenskou přesností. Ale nikdo na nich neležel. Kde byli pacienti?

	Dlouho procházela chodbami, až najednou zaslechla nějaké výkřiky. Byly to výkřiky bolesti, ale nikde kolem nebyly sestřičky ani lékaři. Becca věděla, že pokoje jsou prázdné, nahlížela do nich, ale výkřiky byly stále hlasitější a hlasitější.

	Kde je matka? Volá ji? Becca se rozběhla chodbou a křičela její jméno. Výkřiky byly čím dál hlasitější, až tu najednou zaslechla něčí hlas…

	„Ahoj, Rebecco.“
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	Rebecca se probudila. Ležela na posteli zpocená, rychle oddechovala a srdce jí prudce bušilo. Ne, to nebyla její matka, byl to někdo jiný.

	Konečně byl tady. Nejdřív přišel za ní, a ne za otcem. Překvapení, ale ne zas tak velké, alespoň pro ni. Ležela velmi tiše a sbírala poslední zbytky sebeovládání.

	„Ahoj, Rebecco,“ řekl znovu, tentokrát byl blíž u její tváře, skoro se jí dotýkal.

	„Nemůžeš být tady,“ řekla hlasitě. Pronikl zase kolem všech hlídek, aleji to nepřekvapilo. Nedivila by se, kdyby měl k dispozici veškeré plány domu a také celého bezpečnostního systému. A teď seděl jen několik centimetrů od ní.

	„Samozřejmě že jsem tady. Můžu být, kdekoli budu chtít. Jsem jen oblak, jen dým, jen stín. Líbí se mi, jak jsi vystrašená. Když poslouchám tvůj hlas, slyším, že se chvěje hrůzou. Ano, to se mi líbí. A teď se zkus jen pohnout a já ti proříznu tvůj útlý krk.“

	Najednou ucítila na hrdle studené ostří.

	„Věděli jsme, že přijdeš,“ řekla. Tiše se zasmál, jeho tvář teď byla asi deset centimetrů od jejího ucha. Cítila jeho horký dech na své kůži. „Samozřejmě že jsi věděla, že tě najdu. Dokážu všechno. Tvůj otec je tak hloupý, Rebecco. Vždycky jsem to věděl, vždycky, a teď se to nakonec dokázalo. Představoval jsem si, jak toho lháře najdu a puf-jsem tady, jako kroužek dýmu.

	Ty a tvůj odporný otec jste prohráli. Za chvíli se zvedneme a půjdeme do jeho ložnice. Chci, aby se probudil a uviděl mě, jak stojím nad ním a tebe mám před sebou a držím ti na krku nůž. Dostal jsem se sem s poměrně malým úsilím, přestože tady hlídají agenti FBI. U domu stojí velký dub, jehož větve sahají až na střechu. Jen jeden malý skok, nebyl delší než metr a půl, a byl jsem na střeše. A pak už bylo velmi snadné otevřít okno v podkroví. Postaral jsem se o bezpečnostní systém, odpojil jsem ho. Nikdo mě neviděl. Dnes je mimořádně tmavá noc. Jste hloupí, všichni jste tak hloupí. A teď vstaň.“

	Udělala to, co řekl. Cítila se klidná. Tiskl ji k sobě, nůž jí držel stále na krku a šel s ní ke dveřím. Vystrčil ji před sebou na chodbu. „Poslední dveře vpravo,“ šeptl. „Jen pojď a buď zticha, Rebecco.“

	Byla skoro jedna hodina ráno. Becca zahlédla čas na starých hodinách, které stály ve výklenku chodby.

	„Otevři dveře,“ zašeptal jí do ucha, „tiše a pomalu. Tak je to správně.“

	Dveře otcovy ložnice se nehlučně otevřely. Na polici u stěny svítila noční lampička. Všechny závěsy byly odhrnuté a do pokoje zářil měsíc. Na posteli se nic nepohnulo.

	„Probuď se, ty řezníku,“ řekl muž. Přitom hlídal pohledem balkonové okno.

	Ale na posteli se stále nic nepohnulo.

	Becca slyšela, jak její pronásledovatel rychle oddechuje, a cítila, jak se jí nůž lehce pohybuje na krku. „Ne, nehýbej se, Rebecco. Jen jeden malý řez a tvoje krev vystříkne jako gejzír a padne na podlahu.“ Náhle skoro vykřikl: „Thomasi Matlocku! Kde jsi?“

	„Jsem tady, Krimakove.“

	Muž otočil Beccu a hleděl na Thomase, který stál oblečený v ozářeném obdélníku otevřených dveří koupelny. Paže měl zkřížené na prsou.

	„Konečně jsi přišel,“ prohodil Thomas lehkým konverzačním tónem a očima spočíval na noži, který měla Becca přiložený k hrtanu. „Neubližuj jí. Čekali jsme na tebe. Začínal jsem věřit, že jsi ztratil nervy, že jsi příliš vystrašený a že nakonec utečeš.“

	„Co si myslíš? Samozřejmě že jsem přišel rychle, tak rychle, jak jsem chtěl. Jak jsem řekl Rebecce, vaše ochranka je směšná.“

	„Dej ten nůž pryč z jejího hrdla. Nechej ji jít. Máš mě. Pusť ji.“

	„Ne, ještě ne. Nesnaž se udělat něco hloupého, jinak jí proříznu hrdlo. Ale nechci, aby byla mrtvá hned.“

	Thomas viděl, že muž je oblečen celý do černého a na obličeji má lyžařskou masku, která pokrývá i jeho hlavu. Na rukou měl černé rukavice. „Ty jsi ten, kdo prohrál,“ řekl Thomas a zasalutoval mu. „Už nemusíš nosit černou masku. My všichni víme, kdo jsi. Jak jsem řekl, čekali jsme čtrnáct hodin, než ses konečně objevil.“

	Adam promluvil tiše k pásku na zápěstí: „Nevidí mě. Jsem ve stínu v rohu za balkonovými dveřmi. Nemůžu na něho. Má Beccu před sebou a na hrdle jí drží nůž. Nemůžu riskovat. Zatím s ním hovoří. Thomas je dobrý. Má vše pod kontrolou.“

	Ze všech sil se modlil, aby to tak bylo.

	„Zůstaňte v pohotovosti,“ řekl Gaylan Woodhouse. „Ve chvíli, kdy se vrhne na Thomase, pustí Beccu. Pak ho dostaneš.“

	„Zatraceně,“ řekl Adam. „Ten bastard teď vytáhl z kapsy zbraň. Je malá, vypadá to jako kolt Compact 45. Míří na Thomase. Ach bože.“ A pak už se soustředil jen na to, aby se uklidnil. V duchu si stále opakoval: Pusť Beccu, ty bláznivý fracku. Jen ji pusť.

	„Zhasni to světlo, Matlocku.“

	Thomas vešel pomalu do ložnice, sehnul se a vypnul světlo. Pak se napřímil.

	„Teď se nehýbej. Ty závěsy jsou odhrnuté. Někde venku je sniper a já nechci, aby měl na mě dobrý výhled. Zatím, pokud zmáčkne spoušť, dostane Rebeccu.“

	Thomas řekl: „Moc jsem si přál, abys byl můj starý nepřítel, ale to ty nejsi. Jsi něco mnohem horšího, než byl Vasilij, jsi monstrum, které vytvořil. Možná ti promýval mozek a pak si konečně uvědomil, co vytvořil, uvědomil si, že zplodil nekontrolovatelné a neovladatelné zlo, a proto tě držel dál od svého nového domova. Nechtěl, aby zlo, které stvořil, ohrozilo životy členů jeho nové rodiny. Nechtěl tě mít blízko nevinných dětí. Strhni si tu masku, Michaile, víme, kdo jsi.“

	Nastalo mrtvé ticho. Pak řekl: „Zatraceně, to nemůžeš vědět, nemůžeš! Nikdo o mně nic neví. Neexistuji. Nikde nejsou žádné záznamy o tom, že jsem syn Yasilije Krimakova. Všechno jsem smazal. Zničil jsem všechny záznamy. To není možné.“

	„Ale ano, víme to. I když se KGB snažila vymazat tě, aby tě chránili, našli jsme si o tobě všechno.“

	„Zatraceně, zatáhni ty závěsy, okamžitě!“

	Thomas zatáhl závěsy, přestože věděl, že teď Adam nemůže vidět do pokoje. Otočil se a pomalu řekl: „Sundej si tu masku, Michaile. Opravdu to vypadá dost hloupě, připomínáš mi malého chlapce, který si hraje na strašidlo.“

	Pomalu a trhanými pohyby plnými zlosti si neznámý útočník sundal masku. Pak šťouchl Beccu směrem k posteli. Thomas ji chytil a přitiskl k sobě. Ale ona od něho odběhla. Posadila se na postel a nohy schovala pod sebe.

	Thomas se díval na Michaila, syna Vasilije Krimakova. Byla tu určitá podobnost s otcem, vysoce postavené a široké lícní kosti, oči široce posazené od sebe, štíhlé a cvičené tělo. Ale jeho tmavé oči, které jistě zdědil po matce, byly šílené. Thomas ještě stále viděl oči té ženy, široce rozevřené a nechápavě zírající na něho.

	Becca věděla, že Michail chtěl šokovat, ale to mu bylo odepřeno, protože všichni vědí, kým je. Pohodil hlavou a řekl: „Jsem syn svého otce. Otec mne miloval. Cvičil mě, abych byl jako on. Jsem tady jako jeho mstitel.“

	Jeho dramatický okamžik narušila Becca svým smíchem.

	„Ahoj, Troyi,“ řekla a zamávala mu. „To je roztomilé jméno. Řekni mi, co kdybych se rozhodla jít s tebou tehdy večer, když jsi mi zapíchl do ruky ten mikročip? Jak by ses s tím vyrovnal?“ Pak řekla svému otci: „Neřeknu ti, jak se mu podařilo shodit závaží toho velkého stroje, když jsem procházela kolem. Ale bylo to dobře vymyšleno. Pak mě chlácholil, prohmatával mi rameno, jestli jsem v pořádku, a flirtoval se mnou. Tehdy jsi mi zavedl ten mikročip do paže, že? Byl jsi dobrý. Nic jsem necítila, jen bolest z toho úderu. Bolelo to trochu déle, než mělo, ale kdo by si toho všímal?“

	„Ne,“ řekl a zavrtěl hlavou. „To není možné. Ten čip jste nemohli najít. Je to plast spojený s biochemickým adhesivem, který se téměř okamžitě stane součástí lidské kůže. Po několika minutách by nikdo nedokázal poznat, že má něco v kůži. Ne, určitě jsi o tom nevěděla. Ty a ostatní jste zkoumali jen tu šipku. Všechny jsem vás dostal. Všichni jste se tak zajímali o ten stupidní papírek, který jsem kolem ní omotal.“

	„Chvíli ano, máš pravdu,“ řekl Thomas. „Ale vlastně to byla dobrá stopa pro analýzu rukopisu, kterou pořídili školení agenti FBI. Měl jsem vzorky rukopisu tvého otce. Srovnali jeho s tvým. Pamatuješ si na vzkaz, který jsi napsal panu McBrideovi v Riptide? Samozřejmě srovnání nesedělo, protože rukopis nepatřil Vasilijovi.

	Pak si Adam vzpomněl, že tvůj otec několikrát vycestoval do Anglie. Zamýšlel se nad tím proč, zvlášť když jeho návštěvy probíhaly vždycky na začátku a na konci školního roku. Věděl, že tvůj otec se znovu oženil, takže to zřejmě nebyla žena, koho navštěvoval. KGB vymazala všechny záznamy, dokonce i jméno tvé matky, a my jsme chtěli vědět, proč to udělala. Koneckonců, kdo by se staral, jestli měl s první ženou, která zemřela, nějaké dítě?“

	„Pak nebylo obtížné tě vystopovat, nebylo těžké objevit syna, jehož otec poslal do Anglie na studia a cvičil ho, aby jednoho dne mohl pomstít smrt své nejdražší matky. Studoval jsi na soukromé škole v Sundowns.“

	Thomas pokračoval: „Tvůj otec tě vytvořil, naučil tě nenávidět mě a všechny, které jsem měl rád já. Naprogramoval tě.“

	„Nebyl jsem naprogramovaný. Dělám to všechno z vlastní vůle. Jsem nejlepší a zvítězil jsem. Přestože jsi mě našel a zjistil jsi, kdo jsem, jsem to já, kdo teď má kontrolu nad věcí. Jsem to já, kdo řídí tuhle show.“

	Thomas navázal: „Fajn. Ty řídíš tuhle show. Tak teď nám řekni, jak jsi se dostal do newyorské nemocnice, jak jsi prošel kolem agentů?“

	Zasmál se. Byl zjevně potěšen. „Byl jsem mladý chlapec, vypadal jsem tak bídně v těch pokrčených šatech. Kalhoty mi sahaly ke kolenům a baseballovou čepici jsem měl otočenou štítkem dozadu. Držel jsem si zlomenou ruku a všichni mi chtěli pomáhat. Posílali mě sem a tam a já jsem prošel kolem těch hloupých agentů a plakal jsem kvůli bolavé ruce. Pak jsem je oba zastřelil. Bylo to tak jednoduché. V pokoji jsem neviděl nikoho z vás, takže jsem je zabil taky. S tou ženskou to bylo trošku obtížnější, ale utekl jsem. Byl jsem venku dřív, než si kdokoli uvědomil, co se stalo.“

	Thomas se zeptal: „Proč, Michaile? Proč ti otec řekl, abys tohle všechno dělal? Proč?“

	„Do ničeho mě nemusel nutit. Jen mi řekl, že jsi zabil moji ubohou matku, když jsi šel po něm. Střelil jsi ji do hlavy a smál ses, když ji můj otec svíral v náručí, dokud nezemřela. Pak jsi se pokusil zabít otce, ale jemu se podařilo utéct. Všechno mi pověděl a začal mě učit a připravovat na pomstu. A proto jsem tady. Zabiju tě stejně, jako jsi ty zabil moji matku.“

	„Zabil jsi svoji nevlastní matku, že? A její děti taky!“ křikla Becca.

	Zasmál se, opravdu se rozesmál. „Ano, nenáviděl jsem je, stejně jako ona nenáviděla mě. Nechtěla, abych k nim jezdil na prázdniny. A ti její spratci – nebyli ani překvapení, když jsem je zabil, protože určitě věděli, že je nenávidím. A co se týče matky, prosila stejně jako její hloupá dcera.“

	Becca se zeptala: „A co tvůj malý vlastní bratr? Syn tvého otce?“

	„Pokusil jsem se ho zabít, chtěl jsem ho spálit na popel, ale on přežil. Můj otec ho poslal do Švýcarska na kliniku, která se specializuje na léčbu popálenin. Věděl, co jsem udělal. Zabil jsem ho, zbabělce, řekl jsem mu, aby nechal tu hloupou ženskou a její děti, aby se na ně vykašlal a šel raději po muži, který zabil moji matku. A víš, co mi řekl? Prý je to všechno za námi, měl slzy v očích a spínal ke mně ruce – byla to prý nehoda. Údajně mi celé ty roky lhal. Ale já jsem mu nevěřil. Chtěl to mít jednoduché – ženu v posteli, kolem sebe děti –, ale já jsem mu nechtěl dovolit zapomenout na moji matku. Nesměl prostě jen vymazat její památku a začít žít nový život, který se mu líbil.

	Teď vás mám oba a zabiju vás tak, jak ty jsi zabil moji matku. Je to spravedlivé. Je to odplata.“ Zasmál se a zvedl zbraň. Namířil na Thomase. „Ne!“ vykřikla Becca. „Nenechám tě to udělat!“ Vyskočila a postavila se před otce.

	Michail Krimakov vydal vzteklý skřek, když Thomas shodil Beccu na podlahu. Ale neměl čas chránit své vlastní tělo. Michail ho střelil do hrudi a Thomas spadl na záda.

	Michail skočil po Becce, popadl ji za kotník a trhl jím k sobě. Pak ji jednou paží chytil kolem krku a přitiskl jí pistoli nad ucho. V té chvíli se sklo balkonových dveří vysypalo a dovnitř skočil Adam. Zůstal nehnuté stát.

	Michail se na něho usmál. „Zkus mne zabít a ta malá děvka je mrtvá. Chápeš?“
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	Michail držel zbraň stále nad Becčiným levým uchem. Pronesl pomalu: „Ten bastard střelil moji matku do hlavy. Zaplatí za to. Jestli se hneš, ustřelím jí hlavu. Vůbec ji nepoznáš.“

	Adam tomu nemohl uvěřit. Nechtěl vidět to, na co se díval. „Nikdy jsem tě tady neměl nechávat. Zatraceně, měl jsem ti něco píchnout, Becco, a odnést tě pryč.“

	Ale Becca ho neslyšela. Michailova paže ji tiskla tak silně, že skoro nemohla dýchat, a za chvíli bylo všechno černé a hlasy slyšela jen v dálce, ale nechápala je.

	Michail uvolnil sevření a namířil pistoli na Adama. „Polož zbraň a udělej to velice pomalu.“

	Adam nechal pistoli padnout na podlahu. Zůstala ležet asi dvacet třicet centimetrů od jeho nohy.

	„Odhodil jsem zbraň. Ty jsi zabil Thomase. Nikdo tady už není. Nechej ji jít, vždyť jsi ji skoro udusil.“

	„Ano, správně, ty svině.“ Thomas cítil v hrudi strašlivý chlad a věděl, že to není dobré znamení, protože brzy bude mít takové bolesti, že zřejmě nebude schopen myslet ani se pohnout. Krimako– vův syn teď tlačil zbraň Becce na hrdlo. Adam stál asi o metr dál a byl bezbranný. Stál bez hnutí na místě a kolem něho bylo rozbité sklo. Thomas věděl, že se zoufale snaží vymyslet, co udělá. Becca měla zavřené oči, protože Michail držel její hrdlo příliš pevně. Ztratila vědomí. Musí něco udělat. Cokoli. Nemůže ji nechat zemřít, ne takhle a ne po tom, čím kvůli němu prošla a jak se ho snažila zachránit. Cítil, jak se mu hluboko v hrudi zvedá bolest, ale zároveň s ní vnímal silnou lásku, která mu dala sílu. Podařilo se mu sáhnout rukou do kapsy kalhot, kde měl malý derringer. Kdyby měl jen trochu víc síly! Bude ji potřebovat.

	Michail zahlédl jeho pohyb koutkem oka.

	„Zatraceně, myslel jsem, že jsi mrtvý. Nehýbej se!“ Sevření Becčina hrdla trochu povolilo a Thomas téměř okamžitě uviděl, že se Becca snaží vyprostit. Ale Michail ji uhodil ze strany silně do hlavy a odvrátil ji od něho. Vyskočil na nohy, vytáhl z kapsy rozžatý zapalovač a hodil ho na postel. Pokrývky začaly okamžitě hořet.

	Thomas vypálil z derringeru. Michail vykřikl a chytil ho za paži ve chvíli, kdy ho kulka odhodila dozadu. Thomas narazil na zeď, ale nespadl. Adam se natáhl pro svoji zbraň. Thomas vypálil podruhé, ale Michail se sehnul a kulka mu zasvištěla těsně nad hlavou.

	Vysílený Thomas padl na záda a derringer mu vyklouzl z ruky. Adam se otočil, zvedl zbraň, ale Michail právě vybíhal z ložnice. Když Adam vypálil, kulka se zaryla do rámu dveří. Michail za sebou zabouchl dveře. Vzduch v místnosti se najednou rozvířil a plameny začaly šlehat do výšky. Za chvíli chytily i polštáře a brokátové závěsy.

	„Zatraceně,“ vykřikl Adam. „Becco, jsi v pořádku?“ Naklonil se nad ni a popleskal ji po tváři. „Vstávej, musíme odtud. Zatraceně, teď už hoří i závěsy.“ Po kolenou se dostal k Thomasovi, který ležel na zádech. Zatřásl jím. „Thomasi, otevři oči. Tak, správně. Zvládneš to?“

	Thomas se na něho usmál. „Ne, bohužel ne, Adame. Myslím, že tohle je můj konec. Vynes odtud Beccu. Řekni jí, že ji mám rád.“

	„Nebuď blázen,“ křičel Adam. „Všichni se odtud dostaneme. Vstávej, dokážeš to.“ Dal si jeho paži kolem krku a s námahou se i s Thomasem postavil. Pak si ho přehodil přes rameno.

	„Ne, ještě ne,“ zašeptal Thomas, kterým teď otřásla bolest. Všechno bylo najednou černé, černé. „Ne, zatraceně, dostaneme se odtud, Becco, pojď, seber se! Teď už nesmíš omdlít.“

	Becca zatřásla hlavou a pokusila se nadechnout. Venku slyšela křičet agenty a modlila se, aby se nesnažili dostat do hořícího pokoje, modlila se za to, aby byli připraveni prostřílet Michaila stovkou kulek, až vyběhne z domu. Řekla: „Jsem v pořádku. Dej mi ještě sekundu, jen chvilku.“ Dívala se na otce. „Matka mě opustila. Ty mě teď nesmíš opustit. Pomůžu ti, Adame.“ Podepřeli Thomase každý z jedné strany a vyvedli ho na chodbu. Plameny už šlehaly vysoko a v pokoji bylo nesnesitelné vedro, kouř je dusil. Není čas, uvědomil si Adam.

	Všichni začali kašlat. „Pojďme,“ řekl Adam. Podařilo se mu zavřít za sebou dveře ložnice, ale bylo příliš pozdě. Oheň už pronikl i na chodbu a zakousl se do koberce.

	„Pokud už není mrtvý,“ křikl Adam, „chytnou ho v okamžiku, kdy vyběhne z domu.“

	Becca se potácela a kašlala. „Mám zbraň připevněnou k noze,“ podařilo se jí vypravit mezi záchvaty kašle. „Jsi v pořádku, tatí? Neodvažuj se mluvit o umírání. Slyšíš mě?“

	„Slyším tě, Becco,“ hlesl Thomas, ačkoli měl hruď v jednom ohni. Připadalo mu, že stejný oheň, který zuří kolem nich, mu plane v hrudi. Věděl, že to dlouho nevydrží. Nechtěl ji opustit, teď ne, bože, teď ne.

	„Ještě kousek.“

	Za sebou slyšeli temný hukot plamenů. Kouř byl hustší a černý. „Musíme si pospíšit,“ pobízel je Adam. Opět si Thomase přehodil přes rameno. „Becco, jdi dolů, jsem hned za tebou.“

	Najednou se ozval výstřel. Adam ucítil v paži bolest. Byla ostrá a silná. Ale neztratil odhodlání. „Ježíši, Becco, okamžitě na zem, musíš se plazit. Nechci, aby tě zastřelil.“

	Ale Becca držela v ruce svého coonana. Vyskočila před Adama a vypálila směrem, odkud se ozval výstřel. Pak se ozvaly další tři a potom nastalo ticho.

	„Musí být vzadu v ložnici, Adame.“ A vypálila znovu. „To ho alespoň zastaví. Odnes otce odtud. Ach bože, už hoří stěny. Je to špatné, Adame. Spěchej! Zachraň mi tátu!“

	Adam cítil, jak mu ve svalu pulzuje bolest a paže postupně slábne. Snášel Thomase ze schodů. Najednou sebou trhl, zatočila se mu hlava a rozkašlal se. Ale stále postupoval kupředu. Cítil se špatně. Thomas byl teď v bezvědomí. Adam se modlil, aby nebyl mrtvý. Vtom zaslechl další výstřel a pak další. Potom bylo ticho.

	„Jsem hned za tebou, Adame. Běž!“

	Neuvědomil si, že Becca už nejde za ním, dokud nevyšel předními dveřmi ven a dva agenti nesundali Thomase z jeho ramenou. „Ježíši, zranění v hrudi. Rychle, zavolejte záchranku!“

	„Hasiči už jsou na cestě,“ vykřikl Gaylan Woodhouse, který přiběhl se zbraní v ruce. „Můj bože, Adame, jsi zraněný. Hej, Hawleyi, pojď sem, potřebujeme pomoc.“ Adam tady stál a držel se za paži. Zuby měl sevřené a teď, když už vykonal svůj úkol, pocítil strašnou bolest v zádech. Klesl dolů.

	„Zatraceně, kde je Krimakov?“ vykřikl Savich.

	„Becco,“ zařval Adam a divoce se rozhlédl kolem sebe. „Becco?“

	„Ježíši,“ zaúpěl Hatch a přiběhl k Adamovi. „Dostal to do zad, šéfe. Víš o tom, že máš v zádech další díru? Ach bože, dělejte, musíme ho položit.“

	„Becco,“ křičel Adam, teď už pořádně vyděšený. Věděl, že sotva stojí na nohou. „Kde je Becca?“ Viděl, jak z pokoje nahoře šlehají plameny Krásný břečťan, který pokrýval téměř celou jednu stěnu domu, byl teď v jednom ohni.

	„Thomas postřelil Krimakova,“ oznámil Adam Gayla– nu Woodhousovi a Hawleymu, kteří se nad ním skláněli. „Musí být ještě uvnitř. Možná je v bezvědomí nebo už nežije. Ježíši, kde je Becca? Prosím, musíte ji najít.“

	Všichni se vrhli ke svým vysílačkám. „Nikdo nesmí proniknout ani oknem, ani dveřmi z domu.“

	„Běžte pro Krimakova,“ zařval Gaylan. „Zatraceně. Jděte po něm!“

	Becca, ach bože, kde je Becca? Zoufale se toužil vrátit do domu a najít ji. Musí, musí – ale prostě nemohl. Oheň nebyl jen v domě, ale i v něm a spaloval ho obrovskou bolestí. Ta bolest v zádech ho téměř přimrazila na místo. Nemohl se pohnout.

	„Ach, můj bože,“ vykřikl jeden z agentů. „Tamhle!“

	„To je Becca,“ zašeptal Gaylan Woodhouse. „Ach ne.“

	Adam se pohnul. Náhle pocítil nový příval sil. Netušil, že ještě nějaké má. S námahou se postavil. Sledoval oči všech, obrácené ke střeše domu. Měl dojem, že se mu zastaví srdce. Ne, prosím, to ne. Ale byla to pravda. Becca stála na střeše hořícího domu.

	„Becco!“

	Dole před domem bylo nejméně dvanáct lidí, kteří vzhlíželi nahoru. Všichni mlčeli.

	Becca tam stála v bílé noční košili, ozářená plameny. Byla bosá a v rukou držela coonana.

	„Becco,“ vykřikl Adam, „zabij ho!“

	Ale ona nevystřelila. Jen tam stála a mířila svou zbraní na Michaila Krimakova. Ten si držel postřelenou paži a prsty měl od krve. Krev mu také stékala po tváři ze zranění na hlavě. Byl shrbený, zřejmě bylo nad jeho síly, aby se narovnal. Co se stalo s jeho zbraní? Ach bože, Adam nemohl uvěřit tomu, co vidí. Dal by nejméně pět let života za to, kdyby to mohl změnit, kdyby se mohl pohnout a pokusit se Beccu zachránit. Ale nezvládl dělat vůbec nic. Viděl, jak jeden agent zvedá pušku. „Ne,“ zařval, „nezkoušej to. Je to špatný úhel. Mohl bys ji zranit. Kde jsou hasiči?“

	Plameny teď začaly dosahovat k okrajům střechy. Olizovaly také balkon Thomasovy ložnice. Nebude to dlouho trvat a zachvátí celou střechu. Ta se pak zřítí do domu. I tak musí být střecha pořádně rozpálená. A Becca na ní stojí bosa.

	Uslyšel ji. Mluvila velmi hlasitě a zřetelně.

	„Je konec,“ promluvila k mladému muži, který stál asi dva a půl metru od ní. „Konečně je to za námi. Prohrál jsi, Michaile, ale cena byla příliš vysoká. Zabil jsi osm lidí jen proto, že ti stáli v cestě.“

	„Ach ne, zabil jsem jich víc,“ namítl a zvedl hlavu. Obličej měl zkřivený bolestí. „Nepočítal jsem je. Použil jsem je a pak už jsem je nepotřeboval.“

	„Proč jsi nepřestal, když tvůj otec zemřel následkem té nehody?“

	Rozesmál se. On se opravdu smál. „To nebyla nehoda, ty hloupá. Zabil jsem ho. Chtěl mě zastavit a říkal, že už jsem udělal dost zla, že jsem zašel příliš daleko. Změkl a stal se z něho zbabělec. Zabil jsem ho, protože se změnil ve zbabělce. Už neměl žádnou cenu. Zradil památku mojí milované matky. Ano, uhodil jsem ho ze strany do hlavy a pak jsem ho nechal v rozjetém autě. Zřítil se v něm z útesu.“

	Zespodu se neozval ani hlásek. Vtom se v dálce rozeřvaly sirény. Plameny už hladově olizovaly okraje střechy. Becca se odtud musí dostat. Adam tam stál nešťastný a bezmocný. Becco, prosím, prosím. Uteč odtamtud!

	Becca pokračovala silným a jasným hlasem: „Tady to skončí, Michaile. Protože vím, že bys chtěl utéct zpět střešním okénkem, musíš vědět, že tě nenechám zmizet. Skončíme to tady.“

	„Ano,“ souhlasil. „Skončí to tady. Zabil jsem toho bastarda, který zavraždil moji matku – tvého milovaného otce. Udělal jsem to, co jsem slíbil. A udělal jsem to s radostí, protože jsem vymítil zlo, které mi zničilo celý život.“

	Stál velmi tiše. Byl to ten hezký mladý muž, s kterým mluvila v posilovně v Riptide a který se jí představil jako Troy. Teď se pomalu napřimoval, až se před ní tyčil v celé své výšce.

	„Můj otec není mrtev, Michaile. Přežije. Ale ty jsi selhal.“

	„Rebecco, ta střecha se pod námi zřítí. Je čím dál žhavější. Ty jsi bosá. Určitě tě už pálí chodidla, že?“

	Před dům právě dorazila hasičská auta. Muži vyskákali ven a vrhli se do akce. Becca slyšela jejich hlasy: „Máme tady dvouposchoďový dům, který je celý v ohni! Ježíši, co se to tam děje?“

	„Sakra, na střeše jsou lidé! Ta žena má zbraň!“

	„Nemůžeme použít žebříky. Je příliš pozdě. Přineste záchrannou plachtu!“

	Becca je slyšela a teď cítila, jak ji pálí nohy. Byla zvědavá, zda se střecha pod ní zřítí. „Půjdeme dolů, Michaile,“ řekla. „Podívej, natahují záchrannou plachtu. Skočíme.“

	„Ne,“ vykřikl. „Ne.“ Pak vytáhl z kapsy bundy zapalovač a bez rozmýšlení si zapálil rukáv. Přiložil si ho ke kalhotám a usmál se^ na ni jako šílený. Potom se rozběhl a vykřikl: „Pojď se svým přítelem. Pojď, poletíme společně, Rebecco!“

	Stiskla spoušť, ale on stále běžel proti ní. Vypadal jako ohnivá koule a blížil se k ní s rukama nataženýma před sebe. Vypálila znovu a pak ještě jednou a ještě, dokud nebyl zásobník coonana prázdný. Michail doběhl až k ní, ale Becca uskočila právě včas a on se zřítil přes okraj střechy na zem.Slyšela, jak lidé dole křičí. Najednou přeskočil plamen na rukáv její košile. Běžela rychle k okraji střechy a tam se na chvíli zastavila. Snažila se pleskáním uhasit hořící rukáv. Oheň se k ní hrozivě přibližoval. Byl stále blíž a blíž. Konečně se hasičům podařilo natáhnout plachtu.

	Adam vykřikl: „Skoč, Becco!“

	A ona bez váhání skočila, s košilí omotanou kolem těla a s rukou s hořícím rukávem nad hlavou. Dopadla na bílou záchrannou plachtu. Ta se kolem ní na chvíli uzavřela a pak jeden z hasičů vykřikl: „Máme ji. Je v pořádku!“

	Viděl, jak se šplhá ze středu záchranné plachty. Pak se rozběhla k němu. Ve tváři měla šokovaný výraz a v očích hrůzu. Ale nedokázal přijít na nic, co by jí mohl říct. Prostě ho nic nenapadlo. Vzápětí omdlel. Poslední věc, kterou uslyšel, než se nad ním zavřela tma, byl obrovský rachot řítící se střechy a Becčin hlas, který křičel jeho jméno.
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	Stravovala ho bolest, tak silná, že uvažoval nad tím, jestli se jí vůbec někdy zbaví. Ale věděl, že se s ní musí vypořádat, že ji dokonce musí ocenit, protože je znamením, že stále ještě žije. Nakonec po době, která se mu zdála nekonečná, se mu podařilo získat nad sebou trochu kontroly a přinutil se otevřít oči. Hleděl na Becčin usmívající se obličej. Ach, ale ta starost v jejích očích ho vyděsila. Copak opravdu umírá? Cítil, jak její prsty jemně hladí obrysy jeho obočí, tváře a brady. Pak se naklonila a políbila ho všude, kde se ho předtím dotýkala. Její dech byl sladký a teplý. Jeho vlastní ústa ho bolela tak, jako by právě vyšel z boxerského ringu.

	„Ahoj, Adame. Budeš v pořádku. Vsadím se, že máš žízeň, protože sestra říkala, že ji budeš mít. Napij se pomalu – tak je to dobře.“

	Pil. Byla to nejlepší voda, jakou ve svém životě okusil. Podařilo se mu ze sebe vyrazit: „Thomas?“

	„Bude žít. Řekli mi to, když jsme za ním přišli na chirurgii. Doktor říká, že to vypadá dobře. Je v dobré kondici, a to je velké plus.“

	„A tvoje paže?“

	„Moje paže je v pořádku. Mám ji jen trochu popálenou, ale není to nic vážného. Všichni jsme to přežili. Kromě Michaila Krimakova. Teď je opravdu mrtvý. Už nebudeterorizovat nikoho jiného a nebude už zabíjet další lidi. Vím, že máš bolesti. Kulka ti vnikla do zad a zlomila ti žebro. Druhá kulka ti prošla paží. Ale budeš v pořádku, díky bohu.“

	Zavřel oči a řekl: „Málem jsem zemřel strachy, když jsem tě pozoroval na té střeše s ním. Oheň se k vám stále přibližoval, vítr ti povíval košilí a rozdmýchával plameny. Chtěl jsem něco udělat, ale jen jsem tam stál a křičel na tebe. Skoro jsem ztratil rozum.“

	„To mě mrzí, ale musela jsem to udělat, Adame. Teď ti řeknu, jak se dostal do Thomasova domu. Vyšplhal se po dubu a z dlouhé větve přeskočil na střechu. Pak se mu podařilo otevřít okénko v podkroví. Když jsem ho viděla na konci chodby, kde stojí žebřík na půdu, věděla jsem, že chce utéct. Prostě jsem ho nemohla nechat jít. Dostal se do domu tímto způsobem a mohl by tak také uniknout. Musela jsem ho zastavit.“ Na chvíli se zarazila a zamyslela se. „Tam nahoře se rozhodl zemřít. A chtěl, abych zemřela s ním. Ale já jsem to přežila. Vyhráli jsme.“ Znovu ho políbila a tentokrát se mu podařilo usmát se, přestože cítil obrovskou bolest.

	„A teď už o tom nebudeme mluvit. Taky jsem zodpověděla tisíce otázek agentů FBI. Pan Woodhouse sem chodí stále, ale hlavně proto, aby navštívil tátu. Už se mě na nic neptá. Víš, co dělá Savich? Sedí v čekárně a prověřuje prostřednictvím MAXE volné kostely, aby nám našel jeden, kde bychom se mohli vzít. Říkal mi, že tohle už jednou dělal pro jednoho agenta FBI, kterého bohužel zastřelili. Tak se v tom kostele ve sjednaném datu oženil jiný agent. Strašné. Savich tvrdí, že je to speciální služba.“

	Adam neřekl nic. Bolest rostla a jeho stav se zhoršoval. Zlomené žebro ho bolelo tak, jako by do něho někdo vrážel meč a ještě jím v ráně otáčel. Ale věděl, že to musí vydržet. Chtěl se podívat na Beccu, jen se na ni podívat, slyšet její hlas a možná získat další políbení. Přál si, aby ho stále líbala, protože to bylo krásné. Pokusil se usmát, ale vyšel z toho jen smutný úšklebek. Díky bohu je Becca v bezpečí. Toužil jen tiše ležet a vědět, že je v bezpečí a že Becca je u něho a sklání se nad jeho tváří.

	„Ale Becco, dřív než Savich najde volný kostel, tě musím požádat o sňatek. Co když řekneš ne?“

	„Už jsi mě svým způsobem požádal, když jsme byli u tebe doma. Ale teď bych chtěla slyšet ta správná slova. Zeptej se mě, Adame, a uvidíš, co ti odpovím.“

	„Jsem na hromadě, ale vezmeš si mě? Miluji tě, to už víš.“

	„Ano, samozřejmě že si tě vezmu. Taky tě miluji, a víc, než si dokážu představit. Savich už mluvil s oběma tvými rodiči. Když jsem je viděla naposledy, seděli tam spolu. Ach, líbí se mi, Adame. Mám je moc ráda. Také tvoji bratři a sestry a další příbuzní sem za tebou chodí. Vypadá to, jako by měli nějaké rotační schéma. Všichni se tam teď hádají ohledně kostela a data naší svatby. Vůbec jsem nevěděla, že máš tak velkou rodinu.“

	„Příliš velkou. A všichni se starají o všechny. Někdy je to hrůza.“ Zakašlal a okamžitě ho rozbolela žebra. Měl pocit, že ztratí vědomí. Už se nedokázal ovládat. Bolest v paži a v hrudníku ho úplně ochromovala a táhla ho dolů, dolů. Měl pocit, že ho stáhne někam, odkud se už nedostane. Pak uslyšel sestru: „Píchnu mu morfium. Za chvíli bude v pořádku. Myslím, že zapomněl stisknout signální tlačítko. Pak bude potřebovat odpočinek.“ Adam nezapomněl na signál, ale prostě nebyl schopen stisknout tlačítko, tak byl slabý. Paže mu spočívaly bezvládně podél boků. Nenáviděl jehly, které měl zavedené do žil obou rukou. Ježíši, je teda pěkně zřízený. Ale bude v pořádku. Becca ho miluje. Zašeptal slabým hlasem: „Jsem rád, že mě miluješ. Takže jsme pár.“

	Měl pocit, že se zasmála. Věděl, že ho hladí po tváři.Pak se Becca pomalu ztrácela, bolest oclplývala a 011 se začal cítit nádherně. A pak najednou upadl do hlubokého spánku beze snů a už ho nic nebolelo.

	Becca se pomalu napřímila. Sestra se na ni usmála. „Uzdravuje se dobře. Nedělejte si starosti, my se o něho dobře staráme. Doufám, že teď bude dlouho spát. Měl by, protože ho aspoň nic nebolí. Slečno Matlocková, potřebujete si odpočinout.“

	Becca se na Adama naposledy podívala, políbila ho a vyšla z pokoje. Zamířila chodbou do malé čekárny se dvěma okny vedoucími na parkoviště. V této malé místnosti se tísnila spousta Adamových příbuzných. Byla tam i Adamova matka Georgia. Hrála si s malým Seanem, zatímco Sherlock se Savichem se smíchem hledali prostřednictvím MAXE kostel a vhodné datum sňatku pro Beccu a Adama. Měli s tím spoustu práce, protože jeden příbuzný byl v určité době na Aljašce lovit ryby, druhý zase v Itálii za obchodem a další měl schůzku s právníkem kvůli poslední vůli. A tak to šlo dál.

	Becca promluvila už ve dveřích: „Chci vám oznámit, že Adam mě požádal o ruku a já jsem souhlasila. Přestože je v tak špatném stavu. Možná si na to nevzpomene, až se probudí. Pokud to tak bude, zeptám se ho znovu.“

	„Můj hoch si vzpomene,“ odpověděl Adamův otec, který se mu velmi podobal. Usmál se na Beccu. „Jedna z prvních věcí, kterou nám Adam sdělil, když mohl mluvit, byla, že bude muset změnit dlaždice v koupelně ve druhém patře, protože se ti nelíbí ta ošklivá zelená barva.“

	„No, to už něco znamená,“ řekla Becca.

	Rozloučila se s nimi se smíchem a s velmi dobrou náladou. Všechny ujistila, že Adam bude v pořádku. Zdálo se, že ji mají rádi, což ji potěšilo. Matka byla spolumajitelkou automobilové prodejny Volvo v Alexandrii a také působila v aukční síni. Jeho otec vlastnil a taky řídil hřebčín ve Virginii.

	Ach, její otec je naživu, díky bohu, připomněla si Becca s úlevou. Vlastně si nebyla příliš jistá, čím se živí, ale kdo by se o to staral? Pomyslela na jeho dům, kde matka trávila každoročně několik dnů. Teď už je to bohužel všechno pryč. Ale hlavně, že otec žije.

	Vyjela výtahem do šestého patra, kde byla jednotka intenzivní péče. Cestu sem by našla i ve spánku, tak dobře ji už znala.

	Naštěstí se vedení nemocnice podařilo uchránit tuto oblast před útokem médií. Zamířila do velké místnosti, kde hučely nemocniční přístroje. Ucítila všudypřítomný pach a vzpomněla si na svoje návštěvy u zubaře.

	Před pokojem jejího otce seděl agent FBI.

	„Dobrý den, agente Austine. Všechno v pořádku?“

	„Žádný problém,“ odpověděl a zazubil se na ni. „Tohle se vám bude líbit. Jeden dotěrný reportér se pokusil dostat až sem a já jsem ho chytil. Srazil jsem ho k zemi, vysvlékl ho donaha a sestřičky a doktoři ho dopravili na pohotovost, kde ho nechali ležet s roubíkem v ústech a nohama a rukama svázanýma chirurgickou páskou. Od té doby už to nikdo nezkusil.“

	„Právě jsem o tom slyšela,“ řekla a převrátila oči v sloup. „Jeden z lékařů mi řekl, že nikdy předtím nebylo na pohotovosti takové pozdvižení. Dobrá práce, agente.“Agent se ještě smál, když Becca odhrnula lehkou plachtu, která obklopovala ze všech stran otcovu postel. Posadila se na židli. Otec spal, což očekávala. Ale nevadilo jí to. Byl pod vlivem silných léků, a dokonce, i když byl vzhůru, nemohl se řádně soustředit. „Ahoj,“ řekla a pozorovala ho, jak pomalu a pravidelně dýchá. Z nosních dírek mu trčely trubičky kyslíkového přístroje. „Vypadáš dobře. Jsi velmi hezký. Možná bych ti měla trochu zastřihnout vlasy. Udělám to za pár dní. Adam bude taky v pořádku, ale teď nevypadá tak dobře jako ty. Právě usnul. Ach ano, jsem si jista, že se ti bude líbit moje nová zpráva. Vezmeme se. Ale ty nejsi překvapený, že?“ Otcovu hruď pokrývaly bílé obvazy. Stejně jako Adam měl v žilách obou rukou zavedené jehly. Ležel úplně tiše a klidně, ale dýchal pravidelně a zhluboka.

	„Teď ti znovu řeknu, co se stalo. Michail tě střelil do hrudi. Měl jsi prostřelené plíce. Museli ti udělat thoraktomii. Taky ti museli otevřít hrudník, aby zastavili krvácení, a mezi žebra ti vložili trubičku. Jsi napojený na dýchací přístroj. Slyšíš to bublání za sebou? Když se probudíš, bude to trochu bolet. V žilách máš jehly, které ti zajišťují umělou výživu. Taky budeš mít v nose nějaký čas ty trubičky. Ale jinak jsi úplně v pořádku.“

	Otec dýchal pomalu a tiše. Zezadu se ozývalo bublání. „Tvůj dům je zničený a mě to velice mrzí,“ řekla. „Nemohli nic zachránit. Mrzí mě to, tati, ale jsme naživu, a to je nejdůležitější. Právě jsem si uvědomila, že není všechno ztraceno. Po maminčině smrti jsem všechny věci uložila v úschovně v Bronxu. Jsou tam fotografie a spousta jejích věcí. Možná tam budou i dopisy. Nevím to jistě, protože jsem neměla čas si její pozůstalost prohlédnout. Ale to všechno ještě stihneme. Tohle je teprve začátek.“

	Nezrychlil se mu dech? Nebyla si jistá.

	Důležité bylo jen to, že je naživu. A že se vyléčí.

	Položila si tvář na jeho rameno. Zůstala tak velmi dlouho a poslouchala pravidelný tlukot jeho srdce.

	V osm hodin večer měla telefon. Právě odešla z otcova pokoje a mířila dolů za Adamem, když ji zavolala sestra: „Slečno Matlocková, máte telefon.“

	Překvapilo ji to. Byl to první telefonát, který se k ní dostal po dlouhé době. Byl to Tyler a začal mluvit dřív, než ho stihla pozdravit. „Jsi v pořádku. Díky bohu je to všechno skončeno, Becco. Ježíši, byl jsem z toho na nervy. Dům tvého otce vyhořel se vším tím bezpečnostním zařízením, proboha. Říkali, že jsi málem zemřela. Prý jsi byla na střeše s tím maniakem a nakonec jsi ho zastřelila. Jsi opravdu v pořádku?“

	„Je mi fajn, Tylere. Nedělej si starosti. Strávila jsem celou dobu v nemocnici. Můj otec i Adam Carruthers byli postřeleni, ale oba přežijí. Média jsou zatím z případu vyloučena a čekají, ale budou čekat dlouho. Sherlock mi sem nosí šaty a potřebné věci a já se nemusím starat o to, jak proklouznout, aby mě reportéři nechytili. Jak je Samovi?“

	Chvíli bylo ticho a pak řekl: „Strašně mu scházíš. Teď je docela v pořádku, ale nemluví. Dělám si starosti, Becco, opravdu se bojím. Chtěl jsem s ním hovořit o tom muži, který ho unesl, chtěl jsem, aby mi o něm něco řekl, ale Sam jen zavrtěl hlavou. Nepromluvil ani slovo. V televizi uvedli, že ten muž je mrtvý, že zahynul při požáru. Je to pravda?“

	„Je to pravda. Tylere, myslím, že bys měl Sama zavést k dětskému psychiatrovi.“

	„K nějakému mozkoškrabovi? Ten by se vytasil s psychoanalýzou a pak by začal rozhlašovat, že nejsem vhodný otec, a taky by mi řekl, že musím ležet nejméně šest let u něho na gauči a solit mu za to prachy. Pak by nakonec prohlásil, že všechno je moje vina a že Sam za to nemůže. To v žádném případě, Becco. Ne, prostě chce vidět tebe.“

	„Je mi líto, ale nemůžu odtud odjet. Musím zůstat aspoň ještě týden.“

	Pak uslyšela pláč malého Sama: „Becco!“

	Byl to Sam a znělo to, jako by málem umíral. Nevěděla, co má dělat. Byla to její vina, že Sam má teď problémy. Všechno byla její vina.

	„Dej mi Sama k telefonu, Tylere. Nechej mě povykládat si s ním.“

	Tyler předal Samovi sluchátko, ale na lince bylo ticho. Sam neřekl ani slovo.Tyler se znovu ozval: „Je to špatné, Becco, opravdu špatné.“

	„Prosím tě, vezmi ho k tomu psychiatrovi, Tylere. Potřebuješ pomoc.“

	„Vrať se, Becco. Musíš.“

	„Vrátím se, co nejdřív budu moci,“ slíbila nakonec a položila telefon.

	„Problém?“ zeptala se sestra a pozdvihla černé husté obočí.

	„Nic vážného,“ řekla Becca a lehce se dotkla prsty pravé paže. Spáleniny se hojily dobře, ale trochu bolely.

	„S problémy je to tak,“ řekla sestra. „Nejdřív se s nimi roztrhne pytel a pak náhle – jako když po dešti vysvitne slunce – se vypaří.“

	„Doufám, že máte pravdu,“ řekla Becca.

	Příštího dne byl Adam v mnohem lepším stavu, a dokonce žertoval se sestřičkou, která mu píchala injekci do zadní části těla. Ale otec dostal pneumonii a málem zemřel.

	„To je k zlosti,“ stěžovala si Becca agentu Austinovi. „Přežije střílení do hrudníku a nakonec dostane pneumonii.“

	„To je ironie,“ souhlasil agent Austin a zavrtěl hlavou. „Ale stále bojuje.“

	„Dostane se z toho,“ ujistil ji doktor. Několikrát to Becce zopakoval a držel ji při tom za ruku. Možná že se doktorovi ta ironie také nelíbí, říkala si Becca. Lehce stiskla otcovo rameno. Bylo to zvláštní. Kdykoli se ho dotkla, když mu položila ruku na paži, stiskla rameno nebo se k němu položila, dech se mu zklidnil a celé jeho tělo jako by se uvolnilo.

	A když se nakonec probudil, byl zcela při vědomí a usmál se na ni. V jeho očích viděla hlubokou a uzdravující radost. A když zašeptala: „Mám tě ráda, tati,“ pevně zavřel oči a ona věděla, že nechce, aby viděla jeho slzy.

	„Mám tě ráda,“ opakovala znovu a políbila ho na tvář. „Už jsme spolu. Vím, že máš rád Adama jako svého syna, ale jsem velice ráda, že není tvůj syn. Kdyby byl, pak bych si ho nemohla vzít. Teď ho stejně za syna získáš.“

	„Pokud by tě někdy přivedl k slzám, zabiju ho,“ řekl otec.

	„Ne, to udělám já.“

	„Becco, děkuji ti, že jsi mi řekla všechno o matčiných věcech, které jsou schované v New Yorku.“

	Tehdy ji slyšel, opravdu ji slyšel. A protože ji slyšel, možná ji tenkrát slyšela i její matka, možná vnímala i její poslední rozloučení s ní. „Vítám tě na světě. Jak jsem řekla, je to začátek.“

	„Ano,“ odpověděl Thomas a usmál se na dceru. „Je to velmi dobrý začátek.“

	Adam přecházel chodbou sem a tam. Byl rozzlobený, bolela ho záda, ruka mu trnula a cítil se zbytečný. Nejraději by někoho uhodil, protože se cítil tak zatraceně bezmocný. Aspoň že má venku ten hloupý katetr.

	Becca se zasmála a řekla: „No, konečně už je to dobré. Můj otec je také v pořádku, pneumonie je zažehnána a já tedy pojedu do Riptide podívat se na Sama.“

	„Ne,“ odsekl a opřel se o stěnu nemocniční chodby. Byl rozčílenýf Chtěl ji popadnout a zastrčit si ji pod paži. „Nechci, abys tam jela sama. Nevěřím McBrideovi. Nechci, abys byla mimo můj dohled. Líbilo by se mi, kdybys mohla spát se mnou v posteli a já tě mohl celou noc objímat.“Uvědomila si, že by se jí to také zamlouvalo, ale řekla: „Nehrozí mi žádné nebezpečí, Adame. Jak by mohlo? Já přece nepojedu za Tylerem. Chci navštívit Sama. Musím zjistit, co se to s ním děje. Nezapomeň na to, že je to moje vina, že ho Krimakov unesl, a také je moje vina, že je teď traumatizován. Musím to napravit. Tyler s tím nemá nic společného.“

	„Zatraceně, byla to Krimakovova vina. Odlož tu cestu ještě o pár dní, Becco, a já pak pojedu s tebou.“

	„Adame, vždyť sotva dojdeš do koupelny. Zůstaň tady a raději se soustřeď na svoji rekonvalescenci. Vždyť můžeš trávit čas s mým otcem. Proberte si všechny navrhované termíny naší svatby. Tvoje rodina se zatím ještě nebyla schopna dohodnout.“

	„Dobrá, ještě stále si mě chceš vzít?“

	„Je tohle poslední nabídka?“

	Vypadal naštvaně, ale pak se náhle rozesmál. „Přísahám, že nechám vyměnit ty zelené dlaždice v koupelně. Vadilo by ti, kdyby ses odstěhovala z New Yorku a žila tady? Bydleli bychom blízko tvého otce. Chce nechat opravit svůj dům?“

	„Ještě jsme o tom nemluvili. Ano, Adame, vezmu si tě – zvlášť pokud vyměníš ty dlaždice. Nemám k Albany žádné vazby. Bože, tady je spousta politiků, kteří potřebují dobré pisatele projevů. Takže teď už, prosím tě, neflirtuj se sestřičkami, ano? Považuji se za oficiálně zasnoubenou.

	Ach, tady je Hatch. To cítím cigarety, Hatchi? Adamovi se to nebude líbit. Možná tě přetáhne svojí novou holí.“

	Dívala se na oba muže, jak se dohadují kvůli Hatchovým cigaretám, a musela se smát. Sherlock přišla za chvíli a řekla: „Všechno už je zase v normálu. Podívejme se na CNN. Gaylan Woodhouse bude za minutu hovořit o případu.“

	„Je to dobré, pomyslela si, když se dívala na televizi. Teď je hrdinkou, a nikoli podezřelou ze zločinu. Někomu se podařilo pořídit velmi zrnitou fotografii, na níž byla ona, jak stojí proti Krimakovovi na střeše otcova hořícího domu. Měla na sobě bílou noční košili a coonanem v obou rukou mířila na psychopatického mladíka. Gaylan Woodhouse nezavřel ústa. ‚Ach bože,“ vzdychla Becca.

	„Byla to dlouhá cesta a ty jsi jí prošla se ctí,“ řekla Sherlock a první ji objala. „Jsem opravdu ráda, že jsem tě poznala, Becco Matlocková, a jsem ráda, že jsi teď hrdinkou. Mám pocit, že ty, Adam a tvůj otec budete často hosty v našem domě a spořádáte spoustu barbecue. Můžeme s tím začít hned, jakmile se odtud dostanete. Říkala jsem ti, že Savich je vegetarián? Když dělám barbecue, jí pečenou kukuřici. Ještě nevíme, jakou stravu bude preferovat Sean. Už jsi souhlasila s termínem svatby v tom nádherném presbyteriánském kostele, kam chodí tvoji budoucí tchánové?“

	„Ještě ne,“ řekla Becca. „Hej, jsem tak známá, že bych mohla požádat kostel, aby naši svatbu ohlásil na plakátech.“

	„Jsi spisovatelka, takže bys mohla napsat knihu, možná spoustu knih.“

	„Budeš si s tím muset pospíšit, Becco,“ prohlásil Savich a přitiskl k sobě svoji ženu. „Sláva je velmi prchavá záležitost. Ještě týden a bude se o tobě psát jen na poslední straně v People.“

	Příštího dne odletěla Becca do Portlandu v Maine. Tam si najala Ford Escort a zamířila do Riptide. Tentokrát bylo počasí chladnější než při jejím posledním výletě sem a od oceánu vanul svěží vítr. První člověk, kterého Becca uviděla, byl šerif Gaffney. Mračil se na ni a oba palce měl zastrčené za široký kožený pás.

	„Slečno Matlocková,“ houkl a obdařil ji tím nejpohrdavějším policajtským pohledem.

	„Dobrý den, šerife,“ pozdravila a usmála se na něho. Pak se postavila na špičky a políbila ho na tvář. „Jsem slavná a budu aspoň ještě týden, jak mi sdělili. Tak na mě buďte hodný.“

	Šerifu Gaffneymu trvalo pěkně dlouho, než se zmohl na nic neříkající „hm“. Pak dodal: „Chci si s vámi promluvit o té kostře. Dnes večer přijedu do domu Jacoba Marleye. Budete tam?“

	„Jistěže, šerife, budu tam.“

	Pak Becca zamířila k Bernie Bradstreetovi, majiteli a vydavateli listu The Riptide Independent. Bernie vypadal velmi unaveně, jako kdyby byl přetažený. „Moje žena je nemocná,“ řekl na vysvětlenou a pak se pokusil o mírný úsměv. „Alespoň už máte veškeré problémy za sebou, slečno Matlocková.“ Nezmínil se o tom, jak mu lhala tehdy při večeři na Foxglove Avenue. Byl to dobrák.

	A pak se Becca vydala za Tylerem. Zaťukala na dveře jeho domu, když už se slunce klonilo k západu a cikády zahájily svoje večerní koncertování. Zaslechla zaštěkání psa z domu někde na konci Gum Shoe Lane. Zalitovala, že si nevzala svetr. Zachvěla se chladem a zazvonila.

	Zase nic. Rozhlédla se. Tylerovo auto nestálo na příjezdové cestě.

	Kde je? A kde je Sam?

	Nechápala to. Řekla mu, kdy přijde, a zpozdila se jen o deset minut. Vrátila se k pronajatému autu, usedla za volant a zamířila k domu Jacoba Marleye. Nájem měla zaplacený až do konce měsíce, takže měla pořád kde bydlet. Plánovala si, že tentokrát využije čas k tomu, aby si sbalila zbytek svých věcí, udělala v domě pořádek a pak vrátila klíče Ráchel Ryanové. Ráchel strávila se Samem spoustu času a vždycky mu pomáhala. Becca doufala, že Ráchel se také pokusí přesvědčit Tylera, aby odvedl Sama k dětskému psychiatrovi.

	Otočila klíčem v zámku a dveře se najednou otevřely. „Vítám tě, Becco.“

	Byl to Tyler. Stál před ní se Samem na rukou a usmíval se. „Rozhodli jsme se, že na tebe počkáme tady. Auto jsem nechal stát dole na silnici. Chtěli jsme tě překvapit.

	Pro nás mám šampaňské a pro Sama limonádu. Dokonce jsem koupil mrkvový koláč, protože si pamatuji, že ho máš ráda. Pojď dál.“ Postavil Sama na nohy. Chlapec jen stál a hleděl na ni.

	Tyler přistoupil k Becce a objal ji oběma pažemi. Políbil ji na temeno hlavy. „Líbí se mi tvoje vlasy. Už zase máš svoji barvu. Bože, ty jsi krásná, Becco.“ Znovu ji políbil, přitiskl ji k sobě těsněji a řekl: „Když jsem s tebou studoval, připadala jsi mi krásná, ale teď jsi mnohem hezčí.“

	Pokusila se mu vymanit, ale on ji nepustil.

	Něžně jí zvedl bradu a políbil ji. Byl to dlouhý polibek. Chtěl, aby při něm pootevřela ústa. Sam stál opodál a neříkal nic, jen se na ně díval.

	„Ne, Tylere, prosím tě, ne.“ Vzepřela se proti jeho hrudi a on ji pustil a rychle ustoupil.

	Stále se ještě usmíval, ale těžce oddychoval a jeho oči byly plné nadšení, touhy a lásky. „Máš pravdu. Je tady Sam. Jsou mu čtyři a už to není žádné batole. Tohle bychom neměli dělat před ním.“ Otočil se a usmál se na syna. „Tak, Same, tady máš Beccu. Co jí máš říct?“

	Sam mlčel. Jen tiše stál a koukal. V jeho malém obličejíku byl strnulý výraz. Poděsilo ji to k smrti. Přistoupila pomalu k němu a klekla si před ním na kolena. „Ahoj, Same,“ zašeptala a lehce se dotkla konečky prstů jeho tváře. „Jak se máš drahoušku? Chci, abys mě teď poslouchal a věřil mi, protože já ti nebudu lhát. Ten zlý muž, který tě unesl, který tě svázal a nechal tě ve sklepě, tak ten už nikdy nepřijde. Nikdy se nevrátí, opravdu nikdy. To ti mohu slíbit. Už jsem se o něho postarala.“

	Sam opět neřekl nic, jen strpěl, aby se dotýkala jeho tváře. Becca ho pomalu přitiskla k sobě a cítila, že jeho malé tělíčko je celé napjaté.

	„Chyběl jsi mi, Same. Přišla bych dřív, ale můj otec a Adam – pamatuješ si na Adama, že? – oba byli zraněni a já jsem s nimi musela být v nemocnici. Ale teď už jsem tady u tebe.“

	„Adam.“

	Jediné slovo, ale stačilo. „Ano,“ řekla potěšená, „Adam.“

	Otočila hlavu, protože zaslechla Tylera. Otočil k ní hlavu. „Sam je v pořádku, Becco. Také jsem přinesl z Hospody Errola Flyna nějaké barbecue k večeři. A k tomu všechny druhy omáček. Už máš hlad?“

	A tak se napili šampaňského, Sam si dal limonádu a posadili se ke stolu v kuchyni. Pustili se do vepřových žebírek s barbecue a do pečených fazolí a vyzkoušeli všechny omáčky. Na stole kuchyňské linky čekal mrkvový koláč.

	Když Becca odpověděla Tylerovi na spoustu otázek týkajících se Krimakova, řekla: „A co ta kostra, Tylere? Jsou už konečně výsledky DNA? Je to Melissa Katzenová?“

	Tyler pokrčil rameny. „Zatím nevím nic. Všichni tomu věří, ale to teď není důležité. Důležití jsme my. Kdy se sem nastěhuješ, Becco?“

	Becca právě podávala Samovi další žebírko. Ruka jí strnula. „Kdy se nastěhuji? Ale to ne, Tylere. Přijela jsem navštívit Sama a sbalit si věci.“

	Přikývl a začal okusovat žebírko, které držel v ruce. Chvíli žvýkal maso a pak promluvil: „Dobrá. Právě jsi našla svého otce, musíš se ubezpečit, že je v pořádku, seznámit se s ním a tak, ale musíme přece stanovit datum naší svatby, než se za ním vypravíš zpátky. Myslíš, že bude chtít žít tady, až se vezmeme?“

	Becca položila vidličku na stůl. Něco tady nehrálo. Nepřála si to, ale teď už se před tím nemohla schovávat. Ale neměla jinou volbu. Promluvila pomalu a klidně a byla si vědoma toho, že Sam je teď znovu velmi tichý, nejí a poslouchá. Slyšela svůj vážný hlas: „Je mi opravdu líto, že jsi mi nerozuměl, Tylere. Ty i Sam jste mojí drazí přátele. Velice mě zajímáte. Oceňuji všechno, co jsi pro mě udělal, jak jsi mě podporoval a že jsi mi věnoval tolik důvěry, ale nemohu být tvojí ženou. Je mi velmi líto, ale necítím k tobě to, co ty cítíš ke mně.“

	Sam seděl zcela tiše na židli zvýšené dvěma tlustými telefonními seznamy a v malých prstících svíral napůl okousané vepřové žebírko.

	Becca se přinutila k úsměvu. „Pravděpodobně bychom si o tom měli promluvit, až bude Sam v posteli, nemyslíš?“

	„Proč? Týká se ho to. Chce tě za matku, Becco. Řekl jsem mu, že ses proto vrátila. Vysvětlil jsem mu, že jsi přijela, aby se všechno urovnalo a abys s ním zůstala napořád.“

	„Co kdybychom si o tom promluvili později, Tylere? Je to jen mezi námi, prosím.“

	Sam se díval do svého talíře a jeho malý obličejík byl bledý jako stěna.

	„Tak dobrá,“ odpověděl Tyler. „Asi půjdu Sama uložit do obývacího pokoje na tu pohodlnou pohovku. Co říkáš, Same?“

	Sam neodpověděl.

	„Hned se vrátím, Becco.“

	Tyler popadl Sama do náruče a vynesl ho z kuchyně. Becca se zachvěla. V domě byl najednou nepříjemný chlad. Doufala, že Samovi bude pod pokrývkou teplo. Taky doufala, že se dost najedl. Přála si, aby Tyler lépe umyl Samovi mastné ruce. Co bude dělat? Zavinila to? Chovala se k Tylerovi tak, že si věci špatně vyložil? Věděla, že žárlí na Adama, a proto se od něho distancovala, a dokonce dopustila určité ochlazení jejich přátelského vztahu. Ale stále nic nechápal. Pořád věřil, že se stane jeho ženou. Jak je to možné? Přece neřekla ani neudělala nic, co by mu dávalo důvod pěstovat si tuhle naději. A pro dosažení svého cíle použil Sama, což je od něho nesolidní.

	Sam. Co bude dělat? Něco tady bylo velice špatně. Asi to spustil Krimakov tím, že Sama unesl. Slyšela, jak Tyler vešel do kuchyně. Musí mu rychle a věcně objasnit situaci. Musí přijít na to, jak pomoci Samovi.

	Znala jméno velmi dobrého dětského psychologa v Bangoru. Sdělila jí ho Sherlock. Začne tím.

	Ale neměla šanci, protože Tyler vstoupil do dveří a vyhrkl: „Miluji tě, Becco.“
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	„Ne, Tylere, ne.“

	Tyler se na ni usmál. Byl to toužebný úsměv, který ji zchladil až do morku kostí. „Miloval jsem tě od toho prvního dne, kdy jsem tě uviděl ve škole v Dartmouthu. Připadala jsi mi jako ztracená. Stále jsi nemohla najít koupelnu.“

	Becca se při té vzpomínce musela usmát. „Nemiloval jsi mě, Tylere. Na škole ses scházel se spoustou dívek. Pak ses oženil se Samovou matkou Annou. Tu jsi miloval.“

	Vešel do kuchyně a posadil se proti ní. „Jistěže jsem ji nějaký čas miloval, ale opustila mě, Becco. Opustila mě a už se nechtěla vrátit. Dokonce mi chtěla vzít Sama, ale já jsem jí to nedovolil.“

	O čem to mluvil? Samozřejmě že to mezi nimi neklapalo, když se Anoa rozhodla opustit ho. Bavili se o tom? Hádali se? Ale na tom teď nezáleželo. Řekla: „Opravdu mě mrzí, že jsi získal špatnou představu o našem vztahu, Tylere. Prosím tě, věř mi. Jsem tvoje přítelkyně a doufám, že vždycky budu. Ráda bych viděla Sama vyrůstat.“

	„Jistěže ho uvidíš vyrůstat, budeš přece jeho matkou. S tebou mu bude zase dobře, Becco. Teď je nemluvný a uzavřený do sebe. Je to tak od té doby, co ho jeho pravá matka opustila.“

	„Dáš si kávu?“

	„Jistě, pokud mi ji uděláš…“ Díval se na ni, jak nabírá kávu do odměrky, sype ji do překapávače a pak nalévá vodu. Potom sledoval, jak zapíná tlačítko.

	„Pověz mi něco o Anně,“ vyzvala ho, protože chtěla, aby si vzpomněl na ženu, kterou miloval, a odpoutal svoje myšlenky od ní. Proč ho Anna opustila? Objevil se jiný muž? Proč nevzala Sama s sebou? Vždyť Tyler se v tom případě mohl pokusit bojovat o svěřenectví. Jak to, že ho nevzala s sebou, když Sam byl přece jen jejím dítětem, a nikoli jeho? Ale ona prostě odešla bez něho.

	Tyler stále pozoroval kávovar. Dívala se na něho, jak vdechuje aroma vařené kávy. Nakonec promluvil: „Byla krásná. Provdala se za muže, který ji opustil ve chvíli, kdy zjistila, že je těhotná. Setkali jsme se náhodou. Neuměla si zavřít víčko nádrže. Pomohl jsem jí. Pak jsme spolu šli do restaurace U Pollyanny.“ Pokrčil rameny. „Vzali jsme se o pár měsíců později.“

	„A co se stalo?“

	Dlouho mlčel. „Káva je hotová.“

	Nalila kávu do šálků. Napil se a pak znovu pokrčil rameny: „Nejdřív byla šťastná a pak už ne. Odešla. Nic víc, Becco. Poslouchej, přísahám, že se mnou budeš šťastná. Vůbec nepomyslíš na to, že bys chtěla odejít. Můžeme mít další děti, budou tvoje a moje. Sam je vlastně Annino dítě.“

	„Budu si brát Adama.“

	Sotva její slova dozněla, hodil po ní hrníček s kávou. Pak se vymrštil od stolu, popadl židli a bouchl jí o zeď. Zařval: „Ne, nevezmeš si toho hnusného bastarda! Jsi moje, slyšíš? Moje, ty zatracená děvko!“

	Káva nebyla naštěstí vřelá, ale bolelo to. Horká tekutina ji popálila na krku a na hrudi.

	Vrhl se k ní s napřaženýma rukama.

	„Ne, Tylere.“ Vyskočila a rozběhla se ke dveřím, ale on k nim dorazil dřív a zablokoval je svým tělem. Nebylo kam utéci, jedině do sklepa. Ale tam bude v pasti. Ne, počkat, na zadní stěně jsou ještě malá dvířka, kterými kdysi Marleyovi shazovali do sklepa dříví. Sotva se jí ta myšlenka mihla hlavou, rozběhla se ke dveřím do sklepa. Trhnutím je otevřela a hned je za sebou zabouchla. Rychle otočila klíčem v zámku a pak stiskla vypínač. Jediná žárovka bez stínidla, která visela ze stropu na tenkém drátu, se naštěstí rozsvítila. Becca slyšela Tylera, jak běsní za dveřmi a lomcuje klikou, křičí a častuje ji těmi nej– strašnějšími nadávkami.

	Seběhla dolů po dřevěných schodech. Podívala se ke stěně, kde našla svázaného Sama, a pak ke druhé, kde stále ještě zela díra, v níž objevila kostru mladé ženy.

	Najednou slyšela, jak dveře do sklepa povolily. Tyler stál na schodech. Becca trhla rezavou pákou, kterou se otevírala malá padací dvířka. Byla ve výšce její hrudi. Rychle, rychle. Ale tahle slova měla jen v mysli, nekřičela je nahlas. Co se to s ním sakra stalo? Všechno se seběhlo tak rychle. Bavil se s ní úplně normálně a pak se najednou změnil v blázna. Ach bože, šílenec.

	Slyšela, jak Tyler sbíhá dolů po schodech. Ale zarezlá páka nechtěla povolit. Bylo jasné, že Becca je v pasti. Obrátila se k Tylerovi ve chvíli, kdy doskočil z posledního schůdku na betonovou podlahu. Zastavil se. Pak se na ni usmál.

	„Ta dvířka jsem minulý týden zatloukl. Připadala mi nebezpečná. Napadlo mě, že chlapec by je mohl otevřít a skulit se do sklepa. Mohl by se zranit, třeba se i zabít.“

	„Tylere,“ oslovila ho. Buď klidná, buď klidná. „Co se to s tebou děje? Proč se takhle chováš? Proč ten vztek? Zlobíš se na mě, ale proč?“

	Najednou promluvil zcela klidně a vážně. Zvedl přitom prst jako přísný učitel: „Jsi stejná jako ostatní, Becco.Doufal jsem, že budeš jiná, vsadil bych všechno na to, že jsi jiná, že nebudeš jako Anna, ta nespolehlivá děvka, která mě chtěla opustit, vzít Sama a utéct ode mě pryč.“

	„Proč tě chtěla opustit, Tylere?“

	Pokrčil rameny. „Měla dojem, že ji dusím a omezuji. Ale to si jen myslela, samozřejmě. Miloval jsem ji. Chtěl jsem, aby ona i Sam byli šťastní, ale ona mi pořád unikala. Nepotřebovala přece všechny ty svoje přátele, byla to jen ztráta času. Odváděli ji ode mě. Pak mi jedné noci řekla, že mě musí opustit, že už to se mnou déle nevydrží.“

	„A co že nevydrží?“

	„Já nevím. Snažil jsem se jí dát všechno, co chtěla, jí i Samovi. Chtěl jsem je mít jen pro sebe, přál jsem si, aby se svěřovala jen mně. Prostě všechno, po čem jsem toužil, bylo jen to, aby mi byla bližší, aby všechno sdílela se mnou. Chvíli taková byla, ale pak už nechtěla.“

	„Odešla?“

	V tom okamžiku Becca věděla, že Ann McBrideová nikam neodešla. Byla stále ještě tady, v Riptide.

	„Kde jsi ji pohřbil, Tylere?“

	„Na dvoře Jacoba Marleye, přímo pod tím starým jilmem, který je tady už od dob první světové války. Zakopal jsem ji hodně hluboko, aby ji žádné zvíře nevyhrabalo. Dokonce jsem jí udělal hezký pohřeb. Nezasloužila si nic, ale já jsem jí dal veškeré požehnání a pomazání, říkal jsem všechna ta sladkobolná a tklivá slova. Koneckonců, byla to moje žena.“ Zasmál se při té vzpomínce a škodolibě dodal: „Musel jsem starého Jacoba dostat na nějakou dobu pryč, takže jsem mu porouchal jeho staré auto. To ho přinutilo odvézt je do dílny, a získal jsem tak čas, který jsem potřeboval.“

	Díval se na ni a usmíval se. „Zabil jsem toho jeho podivného starého psa, Mirandu. Ta fena mě stejně neměla ráda, vždycky štěkala jako bláznivá, když jsem se přiblížil k domu. Staroch se to nikdy nedozvěděl.“

	Vzpomněla si, jak šerif vyprávěl o Jacobu Marleyovi, který tak velmi miloval svého psa. Ten prý jednoho dne zemřel. Srdce jí tlouklo pomalu a uvnitř cítila smutek. Přinutila se na Tylera sáhnout. Chlácholivě ho pohladila. Musí to zkusit po dobrém. „Poslouchej mě, Tylere. Já jsem tě nezradila. Nikdy bych tě nezradila. Přišla jsem do Riptide, protože jsi mi o tom městě vyprávěl, chtěla jsem se tu ukrýt. Byla to pro mě jakási svatyně. Ty jsi mi pomohl – a hodně. Nevíš, jak moc to oceňuji.“ Byly jeho oči teď klidnější? Možná, ale mračil se a ona se pokusila uklidnit svůj strach a řekla rychle: „Ten šílenec chtěl zabít mne i mého otce. Poslední věc, na kterou bych pomyslela, bylo, že se do někoho zamiluji. Nikdy jsem k tobě necítila nic jiného než přátelství.“

	Jeho oči byly teď temnější a špatně skrývaly divokost, která ji děsila až do morku kostí. Řekl ironicky: „Nechtěla ses zamilovat, Becco? Tak proč si bereš toho bastarda Carrutherse?“

	Její mozek na chvíli odmítl pracovat. Měl pravdu, bože, měl pravdu. Musí přemýšlet, musí něco vymyslet. Je sama ve sklepě s mužem, který je duševně nemocný. Ten muž je nějak postižený, zabil svoji ženu a pohřbil ji na dvoře Jacoba Marleye. Šerif Gaffney si byl jist, že Tyler zavraždil svoji ženu. Všichni věřili, že kostra ve sklepě je Anny McBrideové. Ale nebyla.

	Becca už nemohla vydržet to napětí. Musí to vědět. „Tylere. Ta dívka tady ve sklepě, byla to Melissa Katze– nová?“ *

	Odpověděl jí znuděným hlasem: „Ano, jasně že to byla ona.“

	„Ale byla tak mladá, nebylo jí víc než osmnáct, když ji někdo zabil. Stalo se to už před víc než dvanácti lety. Zabil jsi ji, Tylere?“

	Pokrčil rameny. „Další nespolehlivá děvka, tahle malá Melissa. Každý si myslel, jak je sladká, tak příjemná a vřelá. Ale se mnou taková byla jen zpočátku. Věnoval jsem jí veškerou pozornost. Dával jsem jí malé dárky. Bylo jich mnoho a byly promyšlené, měly něco do sebe. Říkal jsem jí, jak je hezká, a jí se to líbilo. Ale jednoho dne mi vrátila můj poslední dárek. Byla to panenka Barbie oblečená do cestovního a připravená utéct.

	Nechtěla o nás nikomu říkat, a to bylo v pořádku. Při představě, že utečeme a vrátíme se jako manželé, jsem se musel smát. Ale zavolala mi té noci, kdy jsme byli domluveni na útěku, a požádala mě o schůzku. Vrátila mi zpět moji Barbie a pak mi řekla, že se mnou nepůjde. Plakala a vymlouvala se, že je příliš mladá a že její útěk by ranil rodiče. Vysvětloval jsem jí, že si mě musí vzít, že nechci nikoho jiného na světě a že jsem jediný, kdo ji skutečně miluje.“ Zavrtěl hlavou a zamračil se, protože si vzpomněl na něco nepříjemného. Pak řekl pomalu: „Začala se mě bát. Pokusila se utéct, ale chytil jsem ji.“

	Skoro je viděla před sebou – Melissu v bílých džínsech značky Calvin Klein a v upnutém růžovém tričku. Nejdřív ji přemlouval a přesvědčoval, pak na ni začal křičet a nakonec ji v zuřivosti zabil. Becca věděla, že musí Tylera nechat mluvit. Ten šílenec se nesmí odmlčet. Až přestane mluvit, zabije ji. A Becca nechtěla zemřít. Vzpomněla si, že šerif Gaffney jí slíbil, že se u ní večer zastaví. Zatraceně, vždyť už je večer. A dost pokročilý. Kde je šerif? Co když už dávno odešel, protože mu nikdo neotevřel? Byla tak vystrašená, že zakoktala: „A-a-ale Jacob Marley byl přece tady, ne?“

	„Máš pravdu.“ Tyler pokrčil rameny. „Položil jsem ji dozadu do kůlny a příštího dne jsem zatelefonoval Jacobu Marleyovi. Měl velmi starou sestru, která žila v Bangoru. Oznámil jsem mu, že umírá, a požádal jsem ho, aby za ní přijel. Ten starý blázen odjel a já jsem vnikl do jeho sklepa a tam jsem rozebral kus zdi a v jejím základu vykopal díru, do níž jsem pohřbil Melissu. Pak jsem zeď zase dostavěl. Můj otec kdysi pracoval ve stavební firmě, a než spadl ze střechy, naučil mě základy zednické práce. Věděl jsem o tom všechno. Pak jsem odešel. A chceš slyšet něco legračního? Nemocná sestra Jacoba Marleye toho dne opravdu zemřela. Ten dědek se nikdy nedozvěděl, že telefonát byl falešný“

	„Tylere, proč jsi pohřbil Melissu ve sklepě? A proč v domě Jacoba Marleye?“

	Zasmál se a ten smích ji přímo zmrazil. „Myslel jsem, že možná zatelefonuji jako anonym šerifovi a řeknu mu, že jsem viděl Jacoba Marleye, jak zabil Melissu a pak svážel cement a cihly.“

	„Ale to jsi neudělal.“

	„Ne. Možná jsem na ní nechal nějaké otisky. Nechtěl jsem riskovat.“ Pak rozhodil rukama ve vzduchu. Jeho hlas zněl najednou drsněji, oči mu potemněly a jejich pohled byl najednou velmi pronikavý. „Chtěl jsem, aby sis mě vzala, Becco. Postaral bych se o tebe. Miloval bych tě a chránil a byl bych stále s tebou. Mohla jsi být Samovou matkou, ale kdybys už byla moje žena, netrávila bys s ním tolik času. Sam by časem pochopil, že jsi hlavně moje a že na tebe nemá žádný nárok, aspoň ne takový jako já.“

	Bylo jí zima a málem začala jektat zuby. Ten příjemný muž, který se jí ještě nedávno zdál tak laskavý a něžný, byl blázen. Zřejmě se už jako blázen narodil.

	„Melisse bylo teprve osmnáct, Tylere. Oba jste byli příliš mladí na to, abyste utekli.“

	„Ne,“ odpověděl. „Byl jsem připraven. Věřil jsem, že ona taky. Ale byla nespolehlivá. Opustila mě, stejně jako Ann.“Kolik dalších žen považoval za nespolehlivé? Kolik jich zabil a tajně pohřbil? Becca se rozhlédla kolem sebe, zda neuvidí něco, co by mohla použít jako zbraň. Ale nebylo tam nic. Ne, mýlila se. Vedle otvoru ve zdi, asi tak dva metry od ní, stála hromádka srovnaných cihel.

	Udělala krok stranou.

	Tyler řekl zamyšleně: „Myslím, že tě pohřbím vedle Anny, tam venku pod starým jilmem. Ale nezasloužíš si hezký pohřeb, Becco, ne takový, jaký jsem poskytl Anně. Byla koneckonců Samovou matkou.“

	„Nechci tam být pohřbená,“ hlesla a udělala další krok. „Nechci umřít, Tylere. Nic jsem ti neudělala. Přišla jsem do Riptide hledat bezpečí, ale vlastně jsem je nenašla, že? Byla to jen iluze. Jen si tady čekal na další ženu, kterou bys mohl milovat, vlastnit a věznit a která by si nakonec přála utéci. A kterou bys nakonec zabil. Budeš to dělat znovu a znovu. Potřebuješ pomoc, Tylere. Nechej mě, ať někoho zavolám.“ Udělala další krok směrem k cihlám.

	Vykročil k ní. „Raději ti chci být blízko, Becco. Kdyby…“

	Najednou uslyšeli, že venku zastavilo auto.

	„To je šerif,“ řekla Becca rychle. „Jen poslouchej. Je konec, Tylere. Šerif tě nenechá ublížit mi.“ Udělala další krůček stranou. Už jí zbývalo jen asi devadesát centimetrů. Tyler vzhlédl a zamračil se, protože uslyšel bouchnutí dveří auta. Zaklel a rozběhl se k ní s napřaženýma rukama a roztaženými prsty.

	Becca skočila k hromadě cihel, bleskově se sehnula a jednu popadla. Ale Tyler už byl u ní a rukama jí sevřel krk. Popadla cihlu a bouchla ho vší silou do ramene. Jeho prsty ale tiskly její krk stále silněji. Po chvíli se jí jeho tvář začala před očima rozplývat. Znovu zvedla cihlu. Pomalu ji zvedala výš. Tyler se pootočil právě ve chvíli, kdy se rozmáchla. Cihla ho uhodila do tváře. Zařval bolestí a na chvíli uvolnil sevření. Becca zalapala po dechu a znovu ho udeřila. Tyler se rozmáchl a jeho pěst jí přistála na hlavě. Becce se zajiskřilo před očima a v hlavě ucítila velkou bolest. Věděla, že v tomhle souboji neobstojí. Prohraje a zemře, protože není dost silná. Pokusila se znovu zvednout cihlu, ale už to nedokázala.

	„Ty nespolehlivá děvko, jsi stejná jako ostatní!“ Znovu jí sevřel krk.

	Najednou se ozval zvučný hlas šerifa Gaffneye: „Pusť ji, Tylere. Nechej ji!“

	Ale Tyler nepovolil. Jeho prsty byly silné, tak silné, a stále víc tiskly její krk. Věděla, že zemře.

	Pak se ozval výstřel. Tyler sebou najednou trhl a stisk jeho prstů zeslábl. Becca zamrkala a uviděla, jak se pomalu otočil k šerifu Gaffneyovi, který stál ve střeleckém postoji a v obou rukou svíral svůj Ruger P 85.“ Jdi od ní, Tylere. Okamžitě! Hni se!“

	„Ne,“ zavyl Tyler a znovu se vrhl na Beccu. Zazněl další výstřel. Tyler se na ni okamžitě sesul jako balvan a hlava mu klesla na její rameno. Byl mrtev.

	„Vydržte, slečno Matlocková. Hned vám pomůžu.“

	Šerif Gaffney rychle popadl Tylera pod pažemi a odtáhl ho do kouta. Zasáhl ho jednou do zad a jednou do hlavy. Podal Becce ruku. „Jste v pořádku?“

	Becca se chvěla, cvakala zuby a hrdlo měla v jednom ohni. Byla postříkána Tylerovou krví a také ji bolela paže, kterou si popálila při požáru. Usmála se na šerifa. „Myslím, že jste nejlepší muž na světě,“ řekla. „Díky, že jste přišel. Modlila jsem se a modlila, abyste viděl světlo a přišel sem.“

	„Slyšel jsem Sama plakat,“ řekl šerif Gaffney.

	„Ahoj.“

	Byl to tenký hlásek. Patřil Samovi, který stál nad schody vedoucími do sklepa.

	„Ach ne,“ šeptla Becca. „To ne.“

	„Řekl jsem mu, ať na mě počká v kuchyni. Zatraceně. Dobrá, zavolám Ráchel. Jste v pořádku, slečno Matlocková? Půjdeme nahoru a zůstanete se Samem, než přijdeRáchel. Má ji moc rád. Uvidíte. Chyťte se mě, tak, madam.“ Zavrtěl hlavou a pak řekl: „Ježíši, věděl jsem, že Tyler zabil svoji ženu. Prostě jsem to cítil v kostech, víte? A před dvanácti lety zabil také ubohou Melissu. Rád bych věděl, kolik žen, které ho odmítly, ještě zabil.“

	Becca to raději nechtěla vědět.

	

	Adam ležel na pohovce v obývacím pokoji a pod hlavou měl měkký polštář. Byl přikrytý pokrývkou z afghánské vlny. Cílil radost a ulehčení nad tím, že Becca je zpět u něho a v bezpečí. Její věci byly teď rozesety po celém domě. Adam se nad tím jen usmíval. Nechtěl, aby odešla. Už nikdy. Slyšel, jak se pohybuje v jeho nádherné a moderní kuchyni a dělá mu zdravou svačinu, jak slíbila.

	V domě bylo příjemně, protože Adam nechal hned po příchodu z nemocnice vybudovat ústřední topení. Už brzy nechá vyměnit ty ošklivé zelené dlaždice v koupelně ve druhém patře. Ještě další čtyři dny a energie se mu vrátí. Pak všechno zařídí. Ložnice pána a paní domu byla poněkud strohá a ponurá. Vévodila jí velká černá lakovaná postel, po jejíchž stranách stály černé lakované prádelníky. U stolku byly pohodlné černobílé židle a skoro celou stěnu zabírala veliká napůl vestavěná skříň, kde bude spousta místa pro šaty jich obou.

	Becca přinesla Adamovi ledový čaj a celerové řízky plněné sýrovým krémem. Sedla si vedle něho a krmila ho.

	Náhle si uvědomil, že se Becca chová nějak jinak. Potom pochopil. Něco před ním skrývá. A její oči byly také jiné než obvykle. Nakonec poznal, že je to vlivem šoku. Je jasné, že když byla tak blízko smrti na té hořící střeše, muselo to na ní zanechat nějaké stopy. Nebo také vědomí, že muž, kterého měla ráda jako dobrého přítele, byl vlastně šílenec. Nebo možná skutečnost, že ten šílenec Tyler McBride ji chtěl zabít a ona si to s ním nemohla vypořádat.

	Snědl další celerový řízek a pozoroval ji. Pak řekl s podezřením v hlase: „Přísahala jsi, že mi nebudeš lhát, že? Přísahala jsi, že se v Riptide nic vážného nestalo.“

	Pohladila ho prsty po tváři. Ráda se ho dotýkala. Pak se sklonila, políbila ho na ústa a odpověděla: „Není to nic, co by se nedalo zařídit. Sam je v pořádku. Ani ti nemůžu vypovědět, jak pěkně se k němu Ráchel chová. Věděla jsem, že jsou si blízcí, ale když vešla do domu, Sam mě nechal a běžel k ní. Myslela jsem, že omdlí radostí, tak byla spokojená, že Sam je v pořádku. Šerif Gaffney mi řekl, že vzhledem k tomu, že hoch nemá žádné příbuzné, Ráchel s manželem požádají o adopci. Volala jsem tam dnes ráno a Ráchel řekla, že už je se Samem objednaná u dětského psychologa v Bangoru, kterého mi Sherlock doporučila. Taky jsem Ráchel sdělila, že přestože je velice svědomitá agentka realitní kanceláře, už si od ní nepronajmu nikdy žádný dům.“ Stále se na ni zpytavě díval. „Ráchel se smála,“ dodala Becca.

	Adam podotkl: „Jo, taky jsem rád, že Sam je v pořádku. Ale počkej chvíli, Becco. Řekla jsi mi, že McBride se ti nepokusil ublížit, když jsi mu řekla, že ho nemiluješ?“

	Strčila mu do úst další kousek celerového řízku a políbila ho na tvář. Pak mu zašeptala do ucha: „Nemusíš si dělat starosti, Adame. Je to všechno za námi. Nechtěl bys ještě další řízek?“

	„No, jsou dobré. Byly dobré všechny, které jsi do mě nacpala. A teď mi řekni, jak šerif Gaffney zastřelil Tylera, není mi to zcela jasné. Chci znát každý detail, Becco. Ne, už nechci celerový řízek. Jo, polibek si přeji. Ale teď na chvíli přestaň, nevykrucuj se.“

	Ale Becca ho stále líbala a málem ho povalila na pohovku. Pak mu zašeptala do ucha: „Použila jsem nízkotučný sýr, abych chránila tvoje cévy.“

	„Becco.“ Chytil ji za pramen vlasů a přitáhl si ji k obličeji. „Řekni mi pravdu. Co se tam stalo?“

	„Adame, není o čem mluvit. Nestojí to za řeč. Důležité je jen to, že šerif Gaffney přišel v pravý okamžik. On je hrdina. Já jsem asi na většinu toho zapomněla, protože jsem si to přála. Skutečně, šerif měl všechno pod kontrolou. Já jsem nebyla důležitá. Mohl bys, prosím tě, nechat těch starostí? Už jsem doma.“ Ucítil její ruku na břiše a zamračil se. Dřív než mohl cokoli namítnout, se Becca usmála a řekla: „Ach bože, podívej se na hodiny. Už budu muset běžet, ale ještě mám pár minut. Chceš, abych ti udělala masáž, než půjdu do nemocnice za tátou?“

	Odpověděl jí s povzdechem: „Ne, ale co kdybys mi přinesla jablko, Becco? Mám rád jablka.“

	Věděla přesně, na co pořád myslí. „Miluji tě, Adame. Až přijdu z nemocnice, tak si zahrajeme monopoly nebo nějakou jinou hru, ano? Ale to znamená, že až odejdu, budeš spát. Teď‘ klidně seď a já přinesu to jablko.“

	Zazvonil telefon. Adam se zadíval na Beccu a pak zvedl sluchátko. „Halo.“

	„Je to pan Carruthers?“

	„Ano.“

	„Tady je šerif Gaffney z Riptide.“

	„Dobrý den, šerife. Co si přejete?“

	„Jen jsem chtěl mluvit se slečnou Matlockovou a ujistit se, že je v pořádku.“

	„Dobře,“ vyslovil Adam pomalu a podíval se ke dveřím. „Je ještě stále v šoku z toho, co se stalo.“

	Šerif si povzdychl. „To je pochopitelné, samozřejmě. Chudák děvče. Prožila si pořádné peklo, pane Carruthersi. Určitě to pro ni muselo být strašné, když ležela na kamenné podlaze ve sklepě a McBride ji škrtil. Uhodila ho cihlou, ale on nepřestával a ona byla tak slabá. Ten chlap měl sílu jako býk. Jak víte, postřelil jsem ho, ale to ho nezastavilo. Byl úplně šílený a chtěl ji zabít. Musel jsem po něm střelit znovu a on padl na ni a postříkal ji svou krví. Ale teď už je to za námi. Všechny otázky jsou zodpovězeny. Slečna Matlocková není hysterka, díky bohu. Je to silná žena. Jako zástupce práva, který plní svoji povinnost, ji velice obdivu ji. Slyšel jsem, že se budete brát. Jste šťastný muž.“

	„Ano, šerife. Děkuji vám.“

	„No, pozdravujte ode mě slečnu Matlockovou.“

	„Můžete si být jist, šerife, že jí váš pozdrav vyřídím.“ Adam slyšel Becčin dech. Držela sluchátko telefonu v kuchyni. Poslouchala a slyšela všechno. Neřekla ani slovo. Srdce mu tlouklo pomalu. Byl tak vzteklý, že ani nevěděl, co by řekl. Pak otevřel ústa a zakřičel do sluchátka ze všech sil: „Becco!“

	Odkašlala si. „Adame, musím do nemocnice.“

	Nadechl se zhluboka a řekl: „Ještě ne. Dones mi jablko. Dám ti kousnout, ale nejdřív ti vymyju ústa mýdlem, abys mi už příště nevykládala takové hlouposti.“

	„Mrzí mě to, Adame, ale jablka ještě nejsou zralá. Znáš šerifa Gaffneye. Často přehání, opravdu. On…“

	„Až ti vymyju ústa, tak ti oholím hlavu. A pak, jestli budu stále ještě naštvaný, tě nechám vybít všechny ty zelené dlaždice v koupelně a potom…“

	„Už musím letět, Adame. Miluji tě. Jo, až se vrátím z nemocnice, seženu ti nějaká zralá jablka.“

	Zavěsila.

	„Becco!“
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